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No. 349. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRE-
LAND. SIGNED AT DUBLIN, ON 28 JUNE 1948

PREAMBLE

The Governments of the United States of America and Ireland:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships, and the achievement by the countries of Europe of a
healthy ec6iomyindependent of extraordinairy outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that inr furtherance of these principles the Government of
Ireland has joined with other like-minded nations in a Convention for European
Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,2 under which the
signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate task the
elaboration and execution of a- joint recovery program, and that the Govern-
ment of Ireland is a member of the Organization for European Economic Co-
operation created pursuant to the provisions of that Convention;

1 Came into force on 2 July 1948, the date on which notice of ratification by the Govern-

ment of Ireland was given to the Government of the United States of America, in accordance
with article XII.

' United States of America, Department of State publication 3145.
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TRANSLATION - TRADUCTION

N* 349. ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'IRLANDE.
SIGNE A DUBLIN, LE 28 JUIN 1948

PREAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de 'Ir-
lande,

Reconnaissant que le r6tablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'ind6pendance
vdritable d6pendent, pour une large part, de la realisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations economiques stables entre les nations et du retour des
pays d'Europe a une 6conomie viable, independante de toute aide exterieure de
caract~re exceptionnel;

Reconnaissant qu'une economic europ6enne forte et prosptre est indispen-
sable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considrant que, pour atteindre ces fins, il est ncessaire d'6tablir un plan
de relkvement europeen fond6 sur l'action individuelle des diff6rents pays et sur
leur cooperation mutuelle, accessible t toutes les nations qui y coopdreront, et
prevoyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce interna-
tional, l'instauration ou le maintien de la stabilit6 financire interieure et le d6-
veloppement de la coopfration economique, notamment par toutes mesures
permettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropries
et de reduire les obstacles aux 6changes;

Considfrant que, pour la misc en oeuvre de ces principes, le Gouvernement
de rIrlande s'est associ6 aux autres pays animes du meme esprit par une Conven-
tion de cooperation 6'conomique europeenne signee Paris le 16 avril 19482 et
aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus de
considerer l'elaboration et l'execution d'un programme commun de rel~vement
comme la tfache immediate qui leur incombe, et que le Gouvernement de Ir-
lande est membre de l'Organisation europeenne de cooperation economique
creee conformement aux dispositions de ladite Convention;

Entr6 en vigueur le 2 juillet 1948, date A laquelle notification de la ratification par le

Gouvernement de l'Irlande a 6t6 donn~e au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, con-
form~ment a Particle XII.

'Etats-Unis d'Am6rique, publication n 3145 du D~partement d'Etat.
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Considering also that, in furtherance of these principles, the Government of
the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of
1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of America
to nations participating in a joint program for European recovery, in order to
enable such nations through their own individual and concerted efforts to become
independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Government of Ireland has already expressed its
adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of
1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the Eco-
nomic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by Ireland, and
the measures which the two Governments will take individually and together
in furthering the recovery of Ireland as an integral part of the joint program
for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
Ireland, by making available to the Government of Ireland or to any person,
agency or organisation designated by the latter Government such assistance as
may be requested by it and approved by the Government of the United States
of America. The Government of the United States of America will furnish this
assistance under the provisions, and subject to all of the terms, conditions and
termination provisions, of the Economic Cooperation Act of 1948, acts amenda-
tory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder, and will
make available to the Government of Ireland only such commodities, services
and other assistance as are authorised to be made available by such acts.

2. The Government of Ireland, acting individually and through the
Organization for European Economic Cooperation, consistently with the Con-
vention for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,
will exert sustained efforts in common with other participating countries speedily
to achieve through a joint recovery program economic conditions in Europe

'Public Law 472, 80th Congress. United States of America, Treaties and Other Intor.
national Acts Series, 1788.

No. 349
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Considerant 6galement que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique a promulgu6 la loi de coop6ration
economique de 19481 qui prevoit l'octroi de l'aide des Etats-Unis d'Am6rique
aux pays qui participent A un programme commun de rel~vement europeen afin
de permettre 'a ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que concer-
tes, independants de toute aide economique exterieure de caract~re exceptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement de l'Irlande a d6ja fait connaitre
qu'il entendait poursuivre les fins et adherer aux principes de la loi de coopration
economique de 1948;

D6sireux d'arr~ter les dispositions qui regiront l'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique aux termes de la loi de cooperation 6cono-
mique de 1948 et les conditions dans lesquelles l'Irlande recevra cette aide, et de
determiner les mesures que les deux Gouvernements prendront, soit individuelle-
ment, soit de concert, pour assurer le rel~vement de l'Irlande en tant que partie
integrante du programme commun de relevement europeen,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOPE'RATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique s'engage A venir en aide
l'Irlande en mettant la disposition du Gouvernement de l'Irlande ou de

toute personne, tout organisme ou toute institution qui pourra &re designe par ce
demier Gouvernement, telle aide qui pourra etre demand6e par lui et approuv~e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&rique accordera cette aide conform6ment aux dispositions, et sous
reserve de toutes les clauses et conditions ainsi que des stipulations relatives N la
discontinuation de l'aide, contenues dans la loi de cooperation 6conomique de
1948, les lois qui la modifient et la compltent et les lois portant ouverture de
cr6dits au titre de ladite loi, et ne mettra h la disposition du Gouvernement de
l'Irlande que les produits, services et autres formes d'aide autorises par cette
legislation.

2. Le Gouvernement de l'Irlande, agissant tant individuellement que dans
le cadre de l'Organisation europeenne de coop6ration 6conomique, conformement
h. la Convention de cooperation economique europeenne signee 't Paris le 16 avril
1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts continus
pour retablir rapidement en Europe, par un programme commun de rel~vement,

1Loi n* 472, 80me Congr~s. Etats-Unis d'Amnrique, Treaties and Other International
Acts Series, 1788.

No 349
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essential to lasting peace and prosperity and to enable the countries of Europe
participating in such a joint recovery program to become independent of extra-
ordinary outside economic assistance within the period of this Agreement. The
Government of Ireland reaffirms its intention to take action to carry out the
provisions of the General Obligations of the Convention for European Economic
Cooperation, to continue to participate actively in the work of the Organization
for European Economic Cooperation, and to continue to adhere to the purposes
and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to Ireland and procured from areas outside the United States
of America, its territories and possessions, the Government of Ireland will cooper-
ate with the Government of the United States of America in ensuring that
procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms and
so as to arrange that the dollars thereby made available to the country from
which the assistance is procured are used in a manner consistent with any
arrangements made by the Government of the United States of America with
such country.

Article H

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment of
assistance received from the Government of the United States of America, the
Government of Ireland will use its best endeavours:

a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the commodities
and services obtained with assistance furnished under this Agree-
ment are used for purposes consistent with this Agreement and,
as far as practicable, with the general purposes outlined in the
schedules furnished by the Government of Ireland in support of
the requirements of assistance to be furnished by the Government
of the United States of America;

(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system approved by the Organization for
European Economic Cooperation; and

No. 349
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les conditions 6conomiques indispensables h une paix et h une prosperit6 durables
et pour permettre aux pays d'Europe participant 'a ce programme commun de
relkvement de devenir inddpendants de toute assistance 6conomique extdrieure
de caract~re exceptionnel au terme de la p&iode d'execution du present accord.
Le Gouvernement de rIrlande rdaffirme son intention de prendre des mesures
pour mettre en oeuvre les dispositions du titre "Obligations g6ndrales" de la Con-
vention de coop&ation 6conomique europ6enne, de continuer h participer acti-
vement aux travaux de l'Organisation europdenne de coop&ation 6conomique
et de continuer k poursuivre les fins et t adh&er aux principes de la loi de coop6-
ration 6conomique de 1948.

3. En ce qui concerne 1'aide foumie 'a l'Irlande par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&ique sous forme d'achats effectu&s dans des regions hors
des Etats-Unis d'Am&ique, de leurs territoires et de leurs possessions, le Gou-
vernement de 'Irlande cooperera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique pour que lesdits achats soient effectu~s des prix 6quitables et des condi-
tions raisonnables et pour faire en sorte que les dollars mis AL la disposition du
pays ou' ont lieu les op6rations d'achat relatives h. l'aide soient utilisds d'une
manire compatible avec tous arrangements conclus par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am&ique avec ce pays.

Article II

ENGAGEMENTS G'NIRAUX

1. Afin de parvenir h un relvement maximum par 'utilisation de 'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement
de l'Irlande fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) adopter ou maintenir en vigueur les mesures ndcessaires pour assurer
l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il dispose,
notamment:

i) telles mesures qui pourront @tre ndcessaires pour faire en sorte que
les produits et services obtenus par l'aide accordde en vertu du pre-
sent accord soient utilisds 'a des fins conformes audit accord et, dans
toute la mesure du possible, aux buts gen&aux indiqu&s dans les
programmes present&s par le Gouvernement de l'Irlande pour jus-
tifier les besoins d'assistance fournir par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am&ique;

ii) 'observation et la vdrification de Pemploi de ces ressources au moyen
d'un syst~me de contr~le efficace approuv6 par l'Organisation euro-
pdenne de cooperation 6conomique; et

No 349
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(iii) to the extent practicable, measures to locate, identify and put into
appropriate use in furtherance of the joint program for European
recovery, assets, and earnings therefrom which belong to nationals
of Ireland and which are situated within the United States of
America, its territories or possessions. Nothing in this clause
imposes any obligation on the Government of the United States
of America to assist in carrying out such measures or on the
Government of Ireland to dispose of such assets;

b) to promote the development of industrial and agricultural production
on a sound economic basis; to achieve such production targets as may
be established through the Organization for European Economic Co-
operation; and when desired by the Government of the United States
of America, to communicate to that Government detailed proposals
for specific projects contemplated by the Government of Ireland to be
undertaken in substantial part with assistance made available pursuant
to this Agreement, including whenever practicable projects for increased
production of food;

c) to stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of exchange,
balance its governmental budget, create or maintain internal financial
stability, and generally restore or maintain confidence in its monetary
system; and

d) to cooperate with other participating countries in facilitating and stimu-
lating an increasing interchange of goods and services among the par-
ticipating countries and with other countries and in reducing public and
private barriers to trade among themselves and with other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available in
the various participating countries, the Government of Ireland will accord
sympathetic consideration to proposals made in conjunction with the Inter-
national Refugee Organization directed to the largest practicable utilization of
manpower available in any of the participating countries in furtherance of the
accomplishment of the purposes of this Agreement.

3. The Government of Ireland will take the measures which it deems appro-
priate, and will cooperate with other participating countries, to prevent, on the
part of private or public commercial enterprises, business practices or business
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iii) pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de d6-
couvrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux
Etats-Unis d'Am6rique, dans leurs territoires ou possessions et qui
appartiennent des ressortissants irlandais, d'en indiquer la nature
et de les utiliser d'une fagon utile L l'excution du programme com-
mun de relvement europfen. La pr~sente clause n'impose au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique aucune obligation de prter
son concours l'ex~cution de ces mesures, ni au Gouvernement de
F'Irlande de disposer de ces avoirs;

b) favoriser le dveloppement de la production industrielle et agricole sur
une base 6conomiquement saine; atteindre tels niveaux de production
qui pourraient Etre fixes dans le cadre de l'Organisation europ~enne de
coopfration 6conomique; et communiquer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amfrique, lorsque celui-ci le demande, des propositions d~taill6es
relatives k. des projets dtermines que le Gouvemement de l'Irlande en-
visage de mettre h exfcution et qui doivent 8tre r~alis6s en ayant recours,
pour une part importante, l'aide fournie en vertu du present accord,
notamment, chaque fois que cela sera possible, des projets visant
augmenter la production des denr~es alimentaires;

c) stabiliser sa monnaie, 6tablir ou maintenir un taux de change appropri6,
6quilibrer son budget d'Etat, crier ou maintenir la stabilit6 financi~re
int6rieure et, d'une manire g~nrale, r6tablir ou maintenir la confiance
dans son syst~me monftaire; et

d) cooprer avec les autres pays participants pour faciliter et stimuler les
echanges de marchandises et de services entre les pays participants ainsi
qu'avec d'autres pays et pour r6duire les obstacles publics et priv&s qui
entravent le commerce tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de l'article 8 de la Convention de coop&
ration 6conomique europ~enne qui visent . assurer l'utilisation la plus complete
et la plus efficace de la main-d'ceuvre disponible dans les diff6rents pays parti-
cipants, le Gouvemement de 'Irlande, tout en accordant l'attention voulue 5
l'urgence et h l'importance du probl~me auquel il a lui-meme faire face en
mati re de main-d'oeuvre en exc~dent, r6servera un accueil favorable aux pro-
positions formulees de concert avec l'Organisation internationale pour les rdfu-
gi&s en vue d'utiliser au maximum la main-d'oeuvre disponible dans tos les pays
participants pour contribuer A. rfaliser les fins du present accord.

3. Le Gouvemement de l'Irlande prendra les mesures qu'il estime appro-
prifes et cooperera avec les autres pays participants pour empEcher les entreprises
commerciales publiques ou privfes de se livrer des pratiques ou de conclure des
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arrangements affecting international trade which restrain competition, limit
access to markets or foster monopolistic control whenever such practices or
arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program of European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. The Governments of the United States of America and Ireland will,
upon the request of either Government, consult respecting projects in Ireland
proposed by nationals of the United States of America and with regard to which
the Government of the United States of America may appropriately make
guaranties of currency transfer under section 111 (b) (3) of the Economic
Cooperation Act of 1948.

2. The Government of Ireland agrees that if the Government of the
United States of America makes payment in United States dollars to any person
under such a guaranty, any Irish pounds or credits in Irish pounds, assigned
or transferred to the Government of the United States of America pursuant
to that section shall be recognized as property of the Government of the United
States of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America
on a grant basis.

2. The Government of Ireland will establish a special account in the
Central Bank of Ireland in the name of the Government of Ireland (hereinafter
called the Special Account) and will make deposits in Irish pounds to this
account in amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Govern-
ment of the United States of America of commodities, services and technical
information (including any costs of processing, storing, transporting, repairing
or other services incident thereto) made available to Ireland on a grant basis
by any means authorized under the Economic Cooperation Act of 1948. The
Government of the United States of America shall from time to time notify
the Government of Ireland of the indicated dollar cost of any such commodities,
services and technical information, and the Government of Ireland will there-
upon deposit in the Special Account a commensurate amount of Irish pounds
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arrangements sur le plan du commerce international, qui entravent la concur-
rence, restreignent l'acc~s aux marches ou favorisent le controle ?L caract~re de
monopole, dans tous les cas oii ces pratiques et ces arrangements peuvent avoir
pour effet de nuire 'execution du programme commun de rel~vement europden.

Article III

GARANTIES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'rlande se consulteront, 5 la demande de l'un ou de l'autre, sur les projets que
des ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique envisagent de rdaliser en Irlande et
pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut, aux termes de
l'alinda 3 du paragraphe b) de l'article 111 de la loi de cooperation dconomique
de 1948, accorder des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fera de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis d'Amerique correspondant
une telle garantie, le Gouvernement de l'Irlande convient que les livres irlandaises
ou les credits en livres irlandaises port~s au compte du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique ou transf&~ k ce Gouvernement conformdment 5 cet article
seront reconnus comme &ant la propriett du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique.

Article IV

MONNAIE NATIONALE

1. Les dispositions du present article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
A titre de don.

2. Le Gouvernement de l'rlande ouvrira h la Banque centrale d'Irlande,
au nom du Gouvernement de l'Irlande, un compte spdcial (d6sign6 ci-aprs sous
le nom de "compte spdcial") et il ddposera ce compte les sommes en livres
irlandaises correspondant aux ddpenses exprimees en dollars encourues par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pour acqufrir les produits, services
et renseignements techniques (y compris tous frais de transformation, d'entrepo-
sage, de transport, de reparation et autres services y accessoires) fournis l'Ir-
lande h titre de don, sous l'une quelconque des formes prevues par la loi de co-
operation dconomique de 1948. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
fera connaitre au Gouvernement de l'Irlande, de temps 'a autre, le cofit en dol-
lars de ces produits, services et renseignements techniques, et le Gouvernement
de l'Irlande ddposera alors au compte spdcial une somme correspondante en
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computed at a rate of exchange which shall be the par value agreed at such
time with the International Monetary Fund; provided that this agreed value
is the single rate applicable to the purchase of dollars for imports into Ireland.
If at the time of notification a par value for the Irish pound is agreed with
the Fund and there are one or more other rates applicable to the purchase of
dollars for imports into Ireland or, if at the time of notification no par value
for the Irish pound is agreed with the Fund, the rate or rates for this particular
purpose shall be mutually agreed upon between the Government of Ireland and
the Government of the United States of America. The Government of Ireland
may at any time make advance deposits in the Special Account which shall be
credited against subsequent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to time
notify the Government of Ireland of its requirements for administrative expendi-
tures in Irish pounds within Ireland incident to operations under the Economic
Cooperation Act of 1948, and the Government of Ireland will thereupon make
such sums available out of any balances in the Special Account in the manner
requested by the Government of the United States of America in the notification.

4. Five per cent of each deposit made pursuant to this Article in respect
of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act,
1949,1 shall be allocated to the use of the Government of the United States of
America for its expenditures in Ireland, and sums made available pursuant to
paragraph 3 of this Article shall first be charged to the amounts allocated under
this paragraph.

5. The Government of Ireland will further make such sums of Irish pounds
available out of any balances in the Special Account as may be required to
cover costs (including port, storage, handling and similar charges) of trans-
portation from any point of entry in Ireland to the consignee's designated point
of delivery in Ireland of such relief supplies and packages as are referred to in
Article VI.

6. The Government of Ireland may draw upon any remaining balance
in the Special Account for such purposes as may be agreed from time to time

' United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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livres irlandaises, calculde L un taux de change qui sera la valeur au pair conve-
nue ce moment avec le Fonds mondtaire international, 6tant entendu que le
taux convenu est le taux unique applicable h 'achat de dollars destines t payer
les importations destination de l'Irlande. Si, au moment de la notification, une
valeur au pair de la livre irlandaise a &6 convenue avec le Fonds, et s'il existe un
ou plusieurs autres taux applicables l'achat de dollars destines N payer les im-
portations t destination de l'Irlande ou si, au moment de la notification, aucune
valeur au pair de la livre irlandaise n'est convenue avec le Fonds, le taux ou les
taux appliquer pour cette operation seront fixes d'un commun accord entre
le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
Le Gouvernement de 'Irlande peut 5 tout moment deposer des sommes au compte
special & titre d'avances 'a valoir sur les montants indiques dans les notifications
ultdrieures faites en application du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique fera connaltre au Gou-
vernement de I'Irlande, de temps autre, les sommes en livres irlandaises dont
il aura besoin pour couvrir les depenses administratives qu'entrainent les opera-
tions effectues en Irlande qui sont prevues par la loi de cooperation 6conomique
de 1948, et le Gouvernement de l'Irlande mettra alors lesdites sommes h la dis-
position du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en les imputant sur l'un
quelcofique des soldes du compte special conformement aux indications donnees
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique dans la notification.

4. Cinq pour 100 de toute somme dont le deptt a ete effectuea en applica-
tion du present article en raison de l'aide apporte en vertu de la loi de 1949'
portant ouverture de credits pour l'aide economique aux Etats etrangers seront
affects ' Pusage du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pour ses de
penses en Irlande et les sommes mises hi la disposition de ce Gouvernement en
application du paragraphe 3 du present article seront d'abord imputees sur les
montants alloues en vertu du present paragraphe.

5. Le Gouvernement de l'Irlande s'engage en outre 5. rendre disponibles,
en les imputant sur Pun quelconque des soldes du compte special, les sommes
en livres irlandaises necessaires pour couvrir les frais de transport (y compris les
droits et frais de port, d'entreposage, de manutention et tous frais analogues),
des approvisionnements et colis de secours prevus l'article VI du present accord,
depuis le lieu d'entree en Irlande jusqu'au lieu de destination en Irlande indiqu6
pour la livraison au destinataire.

6. Le Gouvernement de l'Irlande pourra effectuer des prelvements sur
le solde restant inscrit au compte special aux fins dont ce Gouvernement pourra

'Etats-Unis d'Am~rique, loi ne 793, 80%me Congrs.
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with the Government of the United States of America. In considering proposals
put forward by the Government of Ireland for drawings from the Special
Account, the Government of the United States of America will take into account
the need for promoting or maintaining internal monetary and financial stabiliza-
tion in Ireland and for stimulating productive activity and international trade
and the exploration for and development of new sources of wealth within
Ireland, including in particular:

a) expenditures upon projects or programs, including those which are part
of a comprehensive program for the development of the productive
capacity of Ireland and the other participating countries, and projects
or programs the external costs of which are being covered by assistance
rendered by the Government of the United States of America under the
Economic Cooperation Act of 1948 or otherwise, or by loans from the
International Bank for Reconstruction and Development;

b) expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States
of America because of deficiencies or potential deficiencies in the
resources of the United States of America; and

c) effective retirement of the national debt, especially debt held by the
Central Bank or other banking institutions.

7. Any unencumbered balance, other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article, remaining in the Special Account on June 30,
1952, hall be disposed of within Ireland for such purposes as may hereafter be
agreed between the Governments of the United States of America and Ireland,
it being understood that the agreement of the United States of America shall be
subject to approval by Act or joint resolution of the Congress of the United
States of America.

Article V

AccEss TO MATERIALS

1. The Government of Ireland will facilitate the transfer to the United
States of America, for stockpiling or other purposes, of materials originating in
Ireland which are required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources, upon such reasonable
terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such quantities, and for such
period of time, as may be agreed to between the Governments of the United
States of America and Ireland, after due regard for the reasonable requirements
of Ireland for domestic use and commercial export of such materials. The
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convenir, de temps L autre, avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
En examinant les propositions de prelvement sur le compte sp6cial pr6sent6es
par le Gouvernement de l'Irlande, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
tiendra compte de la n6cessit6 de r6aliser ou de maintenir la stabilit6 monetaire
et financi~re interieures en Irlande et de stimuler la production et les 6changes
internationaux ainsi que la recherche et l'exploitation de nouvelles sources de
richesse en Irlande. Sont particulirement vis6es:

a) les depenses relatives h des plans ou programmes, notamment ceux qui
font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroitre la
capacit6 productive de l'Irlande et des autres pays participants et les
plans ou programmes comportant des depenses . l'atranger qui sont cou-
vertes par l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que en vertu de la loi de cooperation 6conomique de 1948 ou autrement,
ou au moyen de prets consentis par la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement;

b) les depenses relatives k la recherche et au developpement d'une produc-
tion accrue des mati&es et produits dont les Etats-Unis d'Amerique
peuvent avoir besoin en raison des deficiences actuelles ou 6ventueles de
leurs ressources; et

c) la resorption effective de la dette nationale, notamment de la dette con-
tractee aupr~s de la Banque centrale ou d'autres institutions bancaires.

7. Tout solde non grev, autre que les sommes non depensees alloufes en
vertu du paragraphe 4 du present article et qui reste inscrit au compte special
le 30 juin 1952, sera utilise en Irlande aux fins dont le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de 1'Irlande pourront convenir ulte-
rieurement, etant entendu que l'accord donne par les Etats-Unis d'Amerique
devra etre approuve par une loi ou une resolution du Congr~s des Etats-Unis
d'Ame'rique.

Article V

Accks A CERTAINS PRODUITS ET MATIPRES

1. Le Gouvernement de l'Irlande facilitera la cession aux Etats-Unis
d'Amerique en vue de la constitution de stocks ou ' d'autres fins des mati~res et
produits originaires d'Irlande dont les Etats-Unis d'Amerique pourraient avoir
besoin par suite de l'insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs propres ressour-
ces, h des conditions equitables de vente, d'echange, de troc ou autres, pendant
une periode et pour des quantites A determiner d'un commun accord par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de l'Irlande,
compte dfiment tenu des quantit6s de ces mati~res et produits dont l'Irlande a
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Government of Ireland will take such specific measures as may be necessary to
carry out the provisions of this paragraph, including the promotion of the
increased production of such materials within Ireland, and the removal of any
hindrances to the transfer of such materials to the United States of America.
The Government of Ireland will, when so requested by the Government of the
United States of America, enter into negotiations for detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of Ireland will, when so requested by the Govern-
ment of the United States of America, negotiate such arrangements as are
appropriate to carry out the provisions of paragraph (9) of sub-Section 115 (b)
of the Economic Cooperation Act of 1948, which relates to the development and
transfer of materials required by the United States of America.

3. The Government of Ireland, when so requested by the Government of
the United States of America, will cooperate, wherever appropriate, to further
the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials
originating outside of Ireland.

Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS AND RELIEF SUPPLIES

I. The Government of Ireland will cooperate with the Government of the
United States of America in facilitating and encouraging the promotion and
development of travel by citizens of the United States of America to and within
participating countries.

2. The Government of Ireland will, when so desired by the Government
of the United States of America, enter into negotiations for agreements (includ-
ing the provision of duty-free treatment under appropriate safeguards) to facili-
tate the entry into Ireland of supplies of relief goods donated to or purchased
by United States voluntary non-profit relief agencies and of relief packages
originating in the United States of America and consigned to individuals
residing in Ireland.

Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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normalement besoin pour sa consommation int6rieure et son commerce d'expor-
tation. Le Gouvernement de l'Irlande prendra toutes mesures speciales qui pour-
raient s'avrer nfcessaires pour appliquer les dispositions du present paragraphe,
notamment pour encourager le dfveloppement de la production desdits produits
et mati~res en Irlande, et 61iminer tous les obstacles qui s'opposeraient t leur
cession aux Etats-Unis d'Am~rique. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique le demande, le Gouvernement de l'Irlande n~gociera les accords d6taill~s
n~cessaires pour appliquer les dispositions du present paragraphe.

2. Si le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique le demande, le Gou-
vernement de l'Irlande n~gociera les arrangements n~cessaires h la mise a execu-
tion des dispositions de l'alin~a 9 du paragraphe b) de l'article 115 de la loi de
coop6ration 6conomique de 1948, qui ont trait a 'exploitation et a la fourniture
des mati~res et produits dont les Etats-Unis d'Amrique ont besoin.

3. Chaque fois que. les circonstances s'y preteront, le Gouvernement de
l'Irlande coop6rera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sur la
demande de cc dernier, pour atteindre les objectifs 6noncs aux paragraphes 1
et 2 du present article en ce qui concerne les mati~res et produits provenant de
pays autres que l'Irlande.

Article VI

FACILITES DE VOYAGE ET ENVOIS DE SECOURS

1. Le Gouvernement de 'Irlande cooprera avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique pour faciliter et favoriser les voyages des citoyens des
Etats-Unis d'Amrique h destination des pays participants et a l'intdrieur de
ces pays.

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique le demande, le Gouver-
nement de l'Irande negociera des accords tendant A faciliter l'entr~e en Irlande
(notamment l'entr~e en franchise sous reserve des garanties appropri6es) des
envois d'approvisionnements de secours donn~s aux organisations americaines b6-
n~voles de secours ou achet~s par ells, ainsi que des coils de secours en prove-
nance des Etats-Unis d'Amdrique et adress~s a des personnes physiques ayant
leur residence en Irlande.

Article VII

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront, a la demande de l'un ou de
1'autre, sur toutes questions relatives a l'execution du pr6sent accord et aux op6-
rations effectu~es ou aux dispositions prises en application du present accord.
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2. The Government of Ireland will communicate to the Government of
the United States of America in a form and at intervals to be indicated by the
latter after consultation with the Government of Ireland:

a) detailed information of projects, programs and measures proposed or
adopted by the Government of Ireland to carry out the provisions of
this Agreement and the General Obligations of the Convention for
European Economic Cooperation;

b) full statements of operations under this Agreement, including a state-
ment of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter;

c) information regarding its economy and any other relevant information,
necessary to supplement that obtained by the Government of the United
States of America from the Organization for European Economic
Cooperation, which the Government of the United States of America
may need to determine the nature and scope of operations under the
Economic Cooperation Act of 1948, and to evaluate the effectiveness
of assistance furnished or contemplated under this Agreement and
generally the progress of the joint recovery program.

3. The Government of Ireland will assist the Government of the United
States of America to obtain information relating to the materials originating in
Ireland referred to in Article V which is necessary to the formulation and
execution of the arrangements provided for in that Article.

Article VIII

PUBLICITY

1. The Governments of the United States of America and Ireland recog-
nise that it is in their mutual interest that full publicity be given to the objectives
and progress of the joint program for European recovery and of the actions
taken in furtherance of that program. It is recognised that wide dissemination
of information on the progress of the program is desirable in order to develop
the sense of common effort and mutual aid which are essential to the accomp-
lishment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.
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2. Le Gouvernement de l'Irlande communiquera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, dans la forme et aux 6poques indiqufes par ce dernier
apr~s consultation avec le Gouvernement de l'Irlande:

a) des renseignements d6taills sur les plans, les programmes et les mesures
envisag6s ou adoptfs par le Gouvernement de l'Irlande pour mettre
en application les dispositions du present accord et remplir les obligations
g6n6rales de la Convention de coop6ration 6conomique europ6enne;

b) des rapports complets sur les op6rations effectuees en vertu du present
accord, comprenant notamment un expos6 de l'emploi des fonds, pro-
duits et services reus en application dudit accord, lesdits rapports devant
etre faits chaque trimestre;

c) des renseignements concernant son 6conomie et tous autres renseigne-
ments pertinents dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique peut
avoir besoin pour compl6ter ceux qu'il a obtenus de l'Organisation
europenne de coop6ration 6conomique pour d~terminer la nature et
l'ampleur des op6rations effectu6es en vertu de la loi de coop6ration
economique de 1948 et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou
envisag~e en execution du pr6sent accord et, d'une fa on g6nrale, les
progrbs effectu6s dans l'execution du programme commun de relvement.

3. Le Gouvernement de r'Irlande pretera son concours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pour obtenir les renseignements relatifs aux mati~res
et produits d'origine irlandaise mentionn~s 'a l'article V qui sont n~cessaires h
l'6laboration et h l'excution des arrangements pr6vus audit article.

Article VIII

PUBLICrri

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Irlande reconnaissent qu'il est de leur intret commun de donner la plus grande
publicit6 possible aux objectifs du programme commun de relevement europ6en,
aux progr~s r~alis~s dans son execution ainsi qu' toutes les mesures prises en
application de ce programme. Ils reconnaissent 6galement qu'il est souhaitable
d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progr~s realises dans
I'excution du programme de re1~vement europ~en afin de d~velopper le senti-
ment de l'effort commun et l'esprit d'entraide qui sont indispensables pour
atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra 'a la disposition des organes d'information pu-
blique.
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3. The Government of Ireland will encourage the dissemination of such
information both directly and in cooperation with the Organization for European
Economic Cooperation. It will make such information available to the media
of public information and take all practicable steps to ensure that appropriate
facilities are provided for such dissemination. It will further provide other
participating countries and the Organization for European Economic Coopera-
tion with full information on the progress of the program for economic recovery.

4. The Government of Ireland will make public in Ireland in each calendar
quarter, full statements of operations under this Agreement, including informa-
tion as to the use of funds, commodities and services received.

Article IX

MISSIONS

1. The Government of Ireland agrees to receive a Special Mission for
Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States of America in Ireland under this Agreement.

2. The Government of Ireland will, upon appropriate notification from
the Minister of the United States of America in Ireland, consider the Special
Mission and its personnel, and the United States Special Representative in
Europe, as part of the Legation of the United States of America in Ireland for
the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to that Legation
and its personnel of comparable rank. The Government of Ireland will further
accord appropriate courtesies to the members and staff of the Joint Committee
on Foreign Economic Cooperation of the Congress of the United States of
America, and grant them the facilities and assistance necessary to the effective
performance of their responsibilities.

3. The Government of Ireland, directly and through its representatives on
the Organization for European Economic Cooperation, will extend full coopera-
tion to the Special Mission, to the United States Special Representative in
Europe and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee.
Such cooperation shall include the provision of all information and facilities
necessary to the observation and review of the carrying out of this Agreement,
including the use of assistance furnished under it.
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3. Le Gouvernement de l'Irlande facilitera la diffusion de ces renseigne-
ments tant directement qu'en cooperation avec 'Organisation europ6enne de
cooperation economique. I1 mettra ces renseignements h la disposition des orga-
nes d'information publique et prendra toutes mesures possibles en vue de s'assu-
rer de 1'existence de moyens appropri6s pour diffuser ces renseignements. I1
fournira en outre aux autres pays participants et t l'Organisation europ6enne
de cooperation economique tous renseignements concernant les progres effectues
dans l'execution du programme de relkvement economique.

4. Le Gouvernement de l'Irlande publiera en Irlande, chaque trimestre,
des comptes rendus complets des operations effectues en application du present
accord, portant notamment sur l'emploi des fonds, produits et services regus.-

Article IX

MISSIONS

1. Le Gouvernement de l'Irlande donne son agrement :A 1'envoi d'une mis-
sion speciale de cooperation economique qui assurera 1'ex6cution des obligations
assumees par le Gouvernement de Etats-Unis d'Ame'rique en Irlande en vertu
du present accord.

2. Sur notification A cet effet du Ministre des Etats-Unis d'Amerique en
Irlande, le Gouvernement de l'Irlande considerera la mission speciale et son
personnel, ainsi que le Repreentant special des Etats-Unis en Europe comme
faisant partie de la Legation des Etats-Unis d'Amerique en Irlande en ce qui
concerne le benefice des privileges et immunites accordes A la Legation et a son
personnel de rang equivalent. Le Gouvemement de l'Irlande accordera en outre
aux membres et au personnel de la Commission mixte de cooperation economique
etrangere du Congrs des Etats-Unis d'Amerique tous les 6gards dus h leur rang
ainsi que les moyens et 'aide dont ils ont besoin pour s'acquitter efficacement
de leurs fonctions.

3. Le Gouvernement de l'Irlande, tant directement que par l'intermediaire
de ses representants aupres de l'Organisation europeenne de cooperation econo-
mique, accordera son enti re cooperation A la mission speciale, au Repr6sentant
special des Etats-Unis en Europe et A son personnel, ainsi qu'aux membres et
au personnel de la Commission mixte. Cette cooperation comprendra la fourni-
ture de tous renseignements et moyens necessaires A la surveillance et A l'obser-
vation de l'execution du present accord, notamment l'utilisation de l'aide fournie
conformement AL ses termes.
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Article X

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Governments of the United States of America and Ireland agree
to submit to the decision of the International Court of Justice any claim espoused
by either Government on behalf of one of its nationals against the other Govern-
ment for compensation for damage arising as a consequence of governmental
measures (other than measures taken by the Government of the United States
of America concerning enemy property or interests) taken after April 3, 1948,
by the other Government and affecting property or interest of such national,
including contracts with or concessions granted by duly authorized authorities
of such other Government. It is understood that the undertaking of the Govern-
ment of the United States of America in respect of claims espoused by the
Government of Ireland pursuant to this paragraph is made under the authority
of and is limited by the terms and conditions of the recognition by the United
States of America of the compulsory jurisdiction of the International Court
of Justice under Article XXXVI of the Statute of the Court, as set forth in the
Declaration of the President of the United States of America dated August 14,
1946.1 The provisions of this paragraph shall be in all respects without preju-
dice to other rights of access, if any, of either Government to the International
Court of Justice or to the espousal and presentation of claims based upon
alleged violations by either Government of rights and duties arising under
treaties, agreements or principles of international law.

2. The Governments of the United States of America and Ireland further
agree that such claims may be referred, in lieu of the Court, to any arbitral
tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available
to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claim arose.

Article XI
DEFINITIONS

As used in this Agreement, the term "participating country" means

(i) any country which signed the Report of the Committee of European
Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and terri-

'United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 9.
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• Article X

RiGLEMENT DES RECLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Irlande conviennent de soumettre A la Cour internationale de Justice toute
rdclamation que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait sienne et pr~sentde au
nor de l'un de ses ressortissants l'encontre de l'autre Gouvernement, tendant

obtenir la reparation de dommages resultant de mesures gouvernementales
(1 1'exception des mesures prises par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amri-
que concernant les int&ts ou biens ennemis) prises apr~s le 3 avril 1948 par
cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens ou aux int6rts dudit res-
sortissant, notamment aux contrats conclus ou aux concessions accord6es par
des organes de cet autre Gouvernement dciment autorisfs cet effet. Il est enten-
du que l'engagement du Gouvernernent des Etats-Unis d'Amrique en ce qui
concerne les rfclamations que le Gouvernement de l'Irlande aura fait siennes en
application du pr6sent article est pris en conformit6 et dans la limite des clauses
et conditions de l'acceptation effective par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique de la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice,
en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour, ainsi qu'il est expos6 dans la d6-
claration du President des Etats-Unis d'Am6rique en date du 14 aofit 1946'. Les
dispositions du present paragraphe s'entendront tous 6gards sans prejudice au-
cun des autres droits de recours, s'il y a lieu, de l'un et de l'autre Gouvernement
devant la Cour internationale de Justice, ni de la presentation des r6clamations
que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait siennes, fond6es sur des accusations
de non-respect par l'un ou l'autre Gouvernement de droits et d'obligations d6-
coulant de traitfs, d'arrangements ou de principes du droit international.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
l'Irlande sont convenus en outre que de telles r6clamations peuvent 8tre port~es,
en lieu et place de la Cour, devant tout tribunal arbitral d~sign6 d'un commun
accord.

3. I1 est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera sienne
une reclamation quelconque, en application du pr6sent article, A moins que le
ressortissant interess6 n'ait 6puis6 les voies de recours qui lui sont ouvertes devant
les tribunaux administratifs et judiciaires du pays oii la r6clamation a pris nais-
sance.

Article XI
DR.FrrIoNs

Aux termes du present Accord, 1'expression "pays participant" signifie:

i) Tout pays qui a sign6 h Paris, le 22 septembre 1947, le rapport du
Comit6 de coop6ration 6conomique europ6enne et tout territoire qui

'Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 1, page 9.
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tories for which it has international responsibility and to which the
Economic Cooperation Agreement concluded between that country
and the Government of the United States of America has been
applied, and

(ii) any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, and areas under international administration or control,
and the Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or
partly in Europe, together with dependent areas under its adminis-
tration;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic
Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed
to accomplish the purposes of this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government of
Ireland. It shall become effective on the day on which notice of such ratification
is given to the Government of the United States of America. Subject to the
provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force until
June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the date on which such notice shall have
been given.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action
to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

a) six months after the date of such notice of intention to terminate, or

b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of Ireland are performed in
respect of any assistance which may continue to be furnished by the
Government of the United States of America after the date of such
notice;
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relive de ce pays sur le plan international et auquel a 6t6 &endue
'application de l'accord de coop6ration 6conomique conclu entre ce

pays et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, et

ii) Tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne, tout
territoire plac6 sous administration ou contr6le international, ainsi que
le Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6 en
tout ou en partie en Europe, avec les territoires qui rel~vent de son ad-
ministration;

aussi longtemps que ce pays est partie ' la Convention de cooperation 6cono-
mique europ6enne et adhere t un programme commun de relvement europ~en
ayant pour but d'atteindre les objectifs du present accord.

Article XII

ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET DURfE

1. Le pr~sent accord sera sounis la ratification du Gouvernement de
l'Irlande. II entrera en vigueur A la date laquelle notification de cette ratifica-
tion aura 6t6 donn~e au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Sous reserve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, il demeurera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1953 et, A moins que six mois au moins avant le 30 juin 1953
Fun des deux Gouvernements ait donn6 i l'autre notification 6crite de son inten-
tion d'y mettre fin cette date, l'accord demeurera en vigueur jusqu'. 1'expira-
tion d'un ddlai de six mois compter de la date I laquelle ladite notification
aura 6t6 donn~e.

2. Si, pendant la dure du pr6sent accord, l'un des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en
consideration desquelles cet accord a 6t6 conclu, il le notifiera par 6crit l'autre
Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de con-
venir de la modification, de la transformation ou de l'abrogation de l'accord.
Si, trois mois apr~s ladite notification, les deux Gouvernements ne sont pas con-
venus de la dcision prendre dans ce cas, chaque Gouvernement pourra adres-
ser l'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin ) l'accord.
Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, l'accord pren-
dra alors fin:

a) soit six mois apr~s notification de l'intention d'y mettre fin;

b) soit apr~s telle p6riode plus courte qui pourra 8tre convenue comme
6tant suffisante pour assurer que le Gouvernement de l'Irlande a excut6
ses obligations en ce qui concerne toute aide que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique pourrait continuer lui apporter aprs la date
de la notification;
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provided, however, that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect
until all the sums in the currency of Ireland required to be deposited in accord-
ance with its own terms have been disposed of as provided in that Article.
Paragraph 2 of Article III shall remain in effect for so long as the guaranty
payments referred to in that Article may be made by the Government of the
United States of America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorised for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE AT DUBLIN, IN DUPLICATE, THIS TWENTY-EIGHTH DAY OF JUNE,

1948.

For the Government For the Government of Ireland:
of the United States of America:

George A. GARRETT Se~in MACBRDE

[SEAL] [SEAL]
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&ant entendu toutefois que les dispositions de l'article V et du paragraphe 3 de
'article VII demeureront en vigueur deux ans aprs la date L laquelle l'intention

de mettre fin t l'accord aura 6t6 notifie, mais en aucun cas aprs le 30 juin 1953.

3. Les accords et arrangements complementaires qui auront &6 n~goci~s
en application du present accord pourront rester en vigueur au delat de l'expira-
tion du pr~sent accord et la priode d'application de ces accords et arrangements
compl~mentaires sera d~termin~e par leurs propres termes. L'article IV restera
en vigueur jusqu'au moment off toutes les sommes en monnaie irlandaise qui
doivent 8tre ddposdes conform~ment aux termes dudit article auront 6 utilis~es
comme pr~vu audit article. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article III res-
teront en vigueur aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique pourra etre amen6 A effectuer les paiements de garantie dont il est question
audit article.

4. L'annexe au pr&ent accord fait partie integrante dudit accord.

5. Le present accord pourra &re modifi6 'a tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

6. Le present accord sera enregistr6 auprs du Secr~taire g6nfral des Na-
tions Unies.

EN FoI DE QuoI, les reprsentants respectifs, dfiment autoriss t cet effet,
ont sign6 le present accord.

FArr A DUBLIN, EN DOUBLE EXEMPLAIRE, LE VINGT-HUIT JUIN MIL NEUFe

CENT QUARANTE-HUIT.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amrique: de l'Irlande:

George A. GARRETT Sein MAcBRiDE

[SCEAU] JSCEAU]
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ANNEX

INTERPRETATIVE NoTEs

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures for
safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II
to balance the budget would not preclude deficits over a short period but would
mean a budgetary policy involving the balancing of the budget in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean: (a) fixing prices, terms or conditions
to be observed in dealing with others in the purchase, sale or lease of any product;
(b) excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial market
or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas or
purchase quotas; (c) discriminating against particular enterprises; (d) limiting
production or fixing production quotas; (e) preventing by agreement the develop-
ment or application of technology or invention whether patented or unpatented;
(f) extending the use of rights under patents, trademarks or copyrights granted by
either country to matters which, according to its laws and regulations, are not
within the scope of such grants, or to products or conditions of production, use or
sale which are likewise not the subject of such grants; and (g) such other practices
as the two Governments may agree to include.

4. It is understood that the Government of Ireland is obligated to take action
in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the phrase in Article V "after due regard for the
reasonable requirements of Ireland for domestic use" would include the maintenance
of reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase "commercial
export" might include barter transactions. It is also understood that arrangements
negotiated under Article V might appropriately include provision for consultation,
in accordance with the principles of Article 32 of the Havana Charter for an
International Trade Organization, in the event that stockpiles are liquidated.
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ANNEXE

NOTES INTERPRkTATIVES

1. II est entendu que les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'article
II relatives A l'adoption de mesures tendant A utiliser les ressources d'une manire
efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en vertu de
Paccord, des rnesures propres A assurer la sauvegarde de ces produits et A empacher
leur dtournement vers des march6s ou des circuits commerciaux illicites ou irr6-
guliers.

2. Il est entendu que l'obligation d'6quilibrer le budget qu'impose l'alin6a c)
du paragraphe 1 de l'article II n'exclura pas des deficits portant sur une courte
p6riode mais doit signifier l'adoption d'une politique budg~taire aboutissant en dffi-
nitive A l'quilibre du budget.

3. I1 est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements commer-
ciaux vis6s au paragraphe 3 de l'article II sont: a) ceux qui fixent les prix ou les
conditions A observer dans les transactions avec les tiers concernant l'achat, la vente
ou la location de tout produit; b) ceux qui excluent des entreprises d'un march6
territorial ou d'un champ d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6
territorial ou un champ d'activit6 commerciale, r~partissent la clientele ou fixent
des contingents de vente ou d'achat; c) ceux qui ont un effet discriminatoire au
dtriment d'entreprises d6termin6es; d) ceux qui limitent la production ou fixent
des contingents de production; e) ceux qui, par vole d'accord, empchent l'am~liora-
tion ou la mise en ceuvre de proc6d~s techniques ou d'inventions, brevet6s ou non;
[) ceux qui 6tendent l'usage de droits rsultant de brevets, de marques de fabrique,
de droits d'auteur ou de reproduction accord~s par l'un des deux pays, A des mati&res
qui, conform~ment aux lois et r~glements de cc pays, n'entrent pas dans le cadre
de ces privileges, ou bien A des produits ou A des conditions de production, d'utilisa-
tion ou de vente qui, de meme, ne font pas l'objet de ces privileges; et g) toutes
autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir d'inclure dans cette
liste.

4. I1 est entendu que le Gouvernement de l'Irlande n'est tenu d'agir, dans des
cas d'espce, conform~ment au paragraphe 3 de l'article II, qu'aprs enquete ou
examen appropris.

5. II est entendu que le membre de phrase figurant A l'article V: "compte
dfiment tenu des quantit~s de ces mati~res et produits dont l'Irlande a normalement
besoin pour sa consommation int6rieure" comprendra le maintien A un niveau rai-
sonnable des stocks des mati~res et produits en question, et que l'expression "com-
merce d'exportation" pourra comprendre les opfrations de troc. I1 est 6galement
entendu que les arrangements n~goci~s en application de l'article V pourraient utile-
ment contenir, conform6ment aux principes 6noncfs A l'article 32 de la Charte de
l'Organisation internationale du commerce 6tablie A La Havane, des dispositions en
vue de consultations dans le cas o s il serait proc6d6 A la liquidation des stocks.
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6. It is understood that the Government of Ireland will not be requested, under
paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information about minor
projects or confidential commercial or technical information the disclosure of which
would injure legitimate commercial interests.

7. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 2 of Article IX would bear in
mind the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials
for whom full diplomatic privileges would be requested. It is also understood that
the detailed application of Article IX would, when necessary, be the subject of
inter-governmental discussion.

8. It is understood that if the Government of Ireland should accept the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice under Article XXXVI of
the Statute of the Court, on suitable terms and conditions, the two Governments
will consult with a view to replacing the second sentence of paragraph 1 of Article X
with provisions along the following lines:

"It is understood that the undertaking of each Government in respect
of claims espoused by the other Government pursuant to this paragraph is
made in the case of each Government under the authority of and is limited by
the terms and conditions of such effective recognition as it has heretofore given
to the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice under
Article XXXVI of the Statute of the Court."

9. It is understood that any Agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article X would be subject to ratification by the Senate of the
United States of America.

GAG SMAcB.
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6. Il est entendu que le Gouvernement de l'Irlande ne sera pas tenu de fournir,
en application de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article VII, des renseignements
d6taill~s concernant des projets d'importance secondaire ou des renseignements
commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait porter
prejudice A des intr&ts commerciaux l6gitimes.

7. Il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en faisant
les notifications prvues au paragraphe 2 de l'article IX tiendra compte de la n~ces-
sit6 de limiter, autant que possible, le nombre des fonctionnaires pour lesquels sera
demand6 le b6nffice integral des privileges diplomatiques. II est 6galement entendu
que l'application de l'article IX dans les details fera, en cas de besoin, l'objet de
conversations entre les deux Gouvernements.

8. I1 est entendu que, dans 1'6ventualit6 oi' le Gouvernement de l'Irlande ac-
cepterait, suivant des clauses et conditions satisfaisantes, la juridiction obligatoire de
la Cour internationale de Justice en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour, les
deux Gouvernements se consulteront en vue de remplacer la deuxi me phrase du
paragraphe 1 de Particle X par une disposition conque comme suit: "Il est entendu
que l'engagement de chaque Gouvernement en ce qui concerne les rclamations
que l'autre Gouvernement aura fait siennes en application du present para-
graphe, est pris par chaque Gouvernement en conformit6 et dans les limites des
clauses et conditions de l'acceptation effective par ce Gouvernement de la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice en vertu de l'Article 36 du Statut
de la Cour."

9. I1 est entendu que tout accord qui serait conclu en ex6cution du paragraphe
2 de l'article X sera soumis A la ratification du S~nat des Etats-Unis d'Am6rique.

GAG SMAcB.
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No. 350. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG. SIGNED AT LUX-
EMBOURG, ON 3 JULY 1948

PREAMBLE

The Governments of the United States of America and of Luxembourg;

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships, and the achievement by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Government of
Luxembourg has joined with other like-minded nations in a Convention for
European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,2 under
which the signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate
task the elaboration and execution of a joint recovery program, and that the
Government of Luxembourg is a member of the Organization for European
Economic Cooperation created pursuant to the provisions of that Convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of

'Came into force on 3 July 1948, as from the date of signature, in accordance with

article XII.
'United States of America, Department of State publication 3145.
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N* 350. ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG. SIGNE A LUXEMBOURG, LE
3 JUILLET 1948

PRiAMBULE

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et du Luxembourg;

Reconnaissant que le retablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'independance
veritable dependent, pour une large part, de la realisation de conditions 6cono-
miques saines, de rapports 6conomiques stables entre les nations et du retour des
pays d'Europe A une 6conomie viable, independante de toute assistance ext6-
rieure exceptionnelle;

Reconnaissant qu'une 6conomie europ6enne forte et prosp~re est essentielle
pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considrant que la realisation de ces conditions appelle un plan de relive-
ment de 'Europe d'entraide et de cooperation mutuelle, accessible toutes les
nations qui y coopereront, fonde sur un effort energique de production, sur le
developpement du commerce international, l'etablissement ou le maintien de la
stabilite financi~re intrieure et le developpement de la coopfration economique,
y compris toutes les mesures praticables pour etablir ou maintenir des taux de
change appropries et pour reduire les obstacles aux echanges;

Considrant que pour la mise en application de ces principes, le Gouverne-
ment du Luxembourg s'est associe aux autres pays anim6s du m8me esprit par
une Convention de Coop6ration Economique Europeenne sign6e ' Paris le 16
avril 19482 et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont
convenus de considerer comme la tUche immediate qui leur incombe
d'elaborer et d'executer un programme commun de relvement et que le Gouver-
nement du Luxembourg est membre de l'Organisation Europeenne de Coopera-
tion Economique creee conformement ladite Convention;

Conside'rant egalement que, mettant en ceuvre ces principes, le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Amerique a promulgue la Loi de Cooperation Econo-

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 3 juillet 1948, conformfment Ai P'article XII.

'Etats-Unis d'Amrique, publication no 3145 du D~partement d'Etat.
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1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of America
to nations participating in a joint program for European recovery, in order to
enable such nations through their own individual and concerted effort to become
independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Government of Luxembourg has already expressed
its adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act
of 1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the Eco-
nomic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by Luxembourg,
and the measures which the two Governments will take individually and together
in furthering the recovery of Luxembourg as an integral part of the joint
program for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

AsSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
Luxembourg, by making available to the Government of Luxembourg or to any
person, agency, or organization designated by the latter Government such
assistance as may be requested by it and approved by the Government of the
United States of America. The Government of the United States of America
will furnish this assistance under the provisions, and subject to all of the terms,
conditions and termination provisions, of the Economic Cooperation Act of 1948,
acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder,
and will make available to the Government of Luxembourg only such com-
modities, services, and other assistance as are authorized to be made available
by such acts.

2. The Government of Luxembourg, acting individually and through the
Organization for European Economic Cooperation, consistently with the Con-
vention for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,
will exert sustained efforts in common with other participating countries speedily
to achieve through a joint recovery program economic conditions in Europe
essential to lasting peace and prosperity and to enable the countries of Europe
participating in such a joint recovery program to become independent of extra-
ordinary outside economic assistance within the period of this Agreement. The

'Public Law 472, 80th Congress. United States of America, Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1790.
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mique de 1948,' qui pr6voit l'octroi de l'aide par les Etats-Unis d'Am6rique aux
pays participant un programme commun de rel~vement europeen afin de
permettre ' ces pays de devenir, par leur effort individuel et concert6, indepen-
dants de toute aide 6conomique extrieure de caractre excptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement du Luxembourg a dejk declar6
qu'iI adherait aux fins et aux principes de la Loi de Coopfration Economique de
1948;

D6sireux de convenir des dispositions qui r~glent 'octroi de raide par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique aux termes de la Loi de Cooperation
Economique de 1948, la rfception d'une telle aide par le Luxembourg, et les
mesures que les deux Gouvernements prendront individuellement, ou de concert,
pour assurer le rel~vement du Luxembourg en tant que partie integrante du pro-
gramme commun de relevement europen;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ASSISTANCE ET COOP RATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis affirme son intention d'aider le
Luxembourg en mettant la disposition du Gouvernement du Luxembourg ou de
toute personne, service ou organisation qui pourrait Etre designes par ce Gouver-
nement telle aide qui pourrait 8tre demandee par ce dernier et approuve par
le Gouvernement des Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis accordera
cette aide conformement aux termes, et sous reserve de toutes les dispositions,
conditions et clauses de cessation de la Loi de Cooperation Economique de 1948,
ainsi que des lois qui I'amendent ou la compltent et de celles qui portent ouver-
ture des credits, et ne mettra la disposition du Gouvernement du Luxembourg
que les produits, services et autres formes d'aide dont l'octroi aura 6t6 autoris6
par ces lois.

2. Le Gouvernement du Luxembourg agissant individuellement et dans le
cadre de l'Organisation Europeenne de Cooperation Economique conformement
a la Convention de Cooperation Economique Europeenne signee h Paris le 16
avril 1948 fera, en commun avec les autres pays participants, tous ses efforts
pour etablir rapidement en Europe, par un programme commun de rel~vement,
les conditions economiques indispensables ' une paix et h une prosperit6 durables
et pour permettre aux pays d'Europe participant A ce programme commun de
rel~vement de devenir ind6pendants de toute assistance 6conomique exterieure

Loi n ° 472, 80 me Congr~s. Etats-Unis d'Amrique, Treaties and Other International
Acts Series, 1790.
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Government of Luxembourg reaffirms its intention to take action to carry out
the provisions of the General Obligations of the Convention for European
Economic Cooperation, to continue to participate actively in the work of the
Organization for European Economic Cooperation, and to continue to adhere
to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to Luxembourg and procured from areas outside the United
States of America, its territories and possessions, the Government of Luxembourg
will cooperate with the Government of the United States of America in ensuring
that procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms
and so as to arrange that the dollars thereby made available to the country from
which the assistance is procured are used in a manner consistent with any arrange-
ments made by the Government of the United States of America with such
country.

Article H

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment of
assistance received from the Government of the United States of America, the
Government of Luxembourg will use it best endeavors:

(a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including:

(1) such measures as may be necessary to ensure that the commodities and
services obtained with assistance furnished under this Agreement are used for
purposes consistent with this Agreement and, as far as practicable, with the
general purposes outlined in the schedules furnished by the Government of
Luxembourg in support of the requirements of assistance to be furnished by
the Government of the United States of America;

(2) the observation and review of the use of such resources through an
effective follow-up system approved by the Organization for European Economic
Cooperation; and,

(3) to the extent practicable, measures to locate, identify and put into
appropriate use in furtherance of the joint program for European recovery,
assets, and earnings therefrom, which belong to nationals of Luxembourg and
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exccptionnelle au terme de la periode d'excution du present Accord. Le Gou-
vernement du Luxembourg reaffirme son intention de prendre des mesures pro-
pres A appliquer les dispositions des Obligations Generales de la Convention de
Cooperation Economique Europdenne, de continuer A participer activement aux
travaux de l'Organisation Europeenne de Cooperation Economique et de conti-
nuer h adherer aux buts et aux principes de la Loi de Cooperation Economique
de 1948.

3. En ce qui concerne l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique sous la forme d'achats dans des regions situfes hors des Etats-Unis,
de leurs territoires et de leurs possessions, le Gouvernement du Luxembourg
cooperera avec le Gouvernement des Etats-Unis pour que les achats soient effec-
tues A des prix et t des conditions raisonnables pour faire en sorte que les dollars
mis A la disposition du pays oii ont lieu des operations d'achat relatives h l'aide
soient utilises d'une manikre compatible avec tous arrangements conclus par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique avec ce pays.

Article II

ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Afin de realiser son complet relevement par l'utilisation de 'aide qu'il
recevra du Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement du Luxembourg
fera tous ses efforts pour:

(a) adopter ou maintenir en vigueur les mesures necessaires pour assurer de
fagon rationnelle et efficace l'utilisation de toutes les ressources hL sa disposition
y compris:

(1) telles mesures qui pourront &re necessaires pour faire en sorte que les
produits et services fournis par l'aide accordee conformement au present Accord
soient utiliss it des fins conformes au dit accord et dans toutes la mesure du pos-
sible aux buts generaux indiques dans le programme present6 par le Gouverne-
ment du Luxembourg au titre des besoins d'aide it satisfaire par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique;

(2) l'observation et la verification de 1'emploi de ces ressources au moyen
d'un syst~me de contr~le efficace approuv6 par l'Organisation Europeenne de
Cooperation Economique;

(3) dans toute la mesure du possible 'adoption ou le maintien de disposi-
tions destinees i situer, identifier et affecter 'a des usages appropries h 1'execution
du programme commun de rel~vement europeen, les avoirs et revenus provenant
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which are situated within the United States of America, its territories or posses-
sions. Nothing in this clause imposes any obligation on the Government of the
United States of America to assist in carrying out such measures or on the Gov-
ernment of Luxembourg to dispose of such assets;

(b) to promote the development of industrial and agricultural production
on a sound economic basis; to achieve such production targets as may be
established through the Organization for European Economic Cooperation; and
when desired by the Government of the United States of America, to communi-
cate to that Government detailed proposals for specific projects contemplated
by the Government of Luxembourg to be undertaken in substantial part with
assistance made available pursuant to this Agreement, including whenever
practicable projects for increased production of steel, transportation facilities
and food;

(c) to stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of exchange,
balance its governmental budget as soon as practicable, create or maintain
internal financial stability, and generally restore or maintain confidence in its
monetary system; and

(d) to cooperate with other participating countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services among the par-
ticipating countries and with other countries and in reducing public and private
barriers to trade among themselves and with other countries.

2. Taking into account Article Eight of the Convention for European
Economic Cooperation looking toward the full and effective use of manpower
available in the participating countries the Government of Luxembourg will
accord sympathetic consideration to proposals made in conjunction with the
International Refugee Organization directed to the largest practicable utiliza-
tion of manpower available in any of the participating countries in furtherance
of the accomplishment of the purposes of this Agreement.

3. The Government of Luxembourg will take the measures which it deems
appropriate, and will cooperate with other participating countries, to prevent,
on the part of private or public commercial enterprises, business practices or
business arrangements affecting international trade which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control whenever such practices
or arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program of European recovery.
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de ces avoirs qui appartiennent A des citoyens luxembourgeois et qui se trouvent
aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions. I1 ne dfcoule de cette clause
aucune obligation pour le Gouvernement des Etats-Unis de preter son concours
Sl'ex6cution de ces mesures, ni pour le Gouvcrnement du Luxembourg de pro-

ceder h la liquidation de ces avoirs;

(b) favoriser le d~veloppement de la production industrielle et agricole sur
une base economiquement rationnelle; r~aliser tels objectifs de production qui
pourraient 6tre fix6s dans le cadre de l'Organisation Europ~enne de Coopfration
Economique; et communiquer au Gouvernement des Etats-Unis, si celui-ci le
demande, des propositions dftaill6es correspondant ' des projets dtermin~s que
le Gouvernement du Luxembourg envisage d'entreprendre en ayant recours, pour
une part importante, l'aide fournie aux termes du present Accord, notamment,
dans toute la mesure du possible, en ce qui concerne les projets relatifs h Paug-
mentation de la production d'acier, de moyens de transport et de produits ali-
mentaires;

(c) stabiliser sa monnaie; instaurer ou maintenir un taux de change appro-
priM, 6quilibrer ds que cela sera possible son budget d'Etat, crier ou maintenir
la stabilit6 financi~re inte'rieure et, d'une mani~re g~nrale, r&ablir ou maintenir
la confiiance dans son syst me mon~taire;

(d) coopfrer avec les pays participants pour faciliter et stimuler un 6change
croissant de marchandises et de services entre les pays participants ainsi qu'avec
d'autres pays, et pour r~duire les obstacles publics et priv&s qui entravent ces
6changes tant entre eux qu'avec le reste du monde.

2. Le Gouvernement du Luxembourg tenant compte des objectifs de l'Ar-
tide VIII de la Convention de Cooperation Economique Europ6enne visant h
l'emploi de la main-d'ceuvre disponible dans les pays participants, s'engage h
r6erver un accueil bienveillant aux propositions faites de concert avec l'Orga-
nisation Internationale pour les Refugi~s, en vue d'utiliser au maximum la main-
d'ceuvre 6ventuellement disponible dans un des pays participants conform~ment
aux fins du present Accord.

3. Le Gouvernement du Luxembourg prendra les mesures qu'il estime ap-
propri~es et coop6rera avec les autres pays participants afin d'emp8cher les pra-
tiques ou arrangements commerciaux - qu'ils soient le fait d'entreprises com-
merciales privies ou publiques - qui, dans le commerce international, entravent
la concurrence, restreignent l'acc~s aux marches ou favorisent le contrale k ca-
ract~re de monopole dans tous les cas ofi ces pratiques et arrangements produi-
sent des effets nuisibles h l'execution du programme commun de reconstruction
europ~enne.
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Article III

GUARANTIES

1. The Governments of Luxembourg and of the United States of America
will, upon the request of either Government, consult respecting projects in Lux-
embourg proposed by nationals of the United States of America and with regard
to which the Government of the United States of America may appropriately
make guaranties of currency transfer under Section 111 (b) (3) of the Economic
Cooperation Act of 1948.

2. The Government of Luxembourg agrees that if the Government of the
United States of America makes payment in United States dollars to any person
under such a guaranty, any francs or credits in francs, assigned or transferred
to the Government of the United States of America pursuant to that section
shall be recognized as property of the Government of the United States of
America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America
on a grant basis.

2. The Government of Luxembourg will establish a special account in
the Caisse d'Epargne de l'Etat du Luxembourg in the name of the Government
of Luxembourg (hereinafter called the Special Account) and will make deposits
in francs to this account as follows:

(a) the unencumbered balances of the deposits made by the Government
of Luxembourg pursuant to the exchange of notes between the two Governments
dated May 3rd, 1948;'

(b) amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Govern-
ment of the United States of America of commodities, services and technical
information (including any costs of processing, storing, transporting, repairing
or other services incident thereto) made available to Luxembourg on a grant
basis by any means authorized under the Economic Cooperation Act of 1948,
less, however, the amount of the deposits made pursuant to the exchange of
notes referred to in subparagraph (a). The Government of the United States
of America shall from time to time notify the Government of Luxembourg of

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Article III

GARANTIES

1. Les Gouvemements du Luxembourg et des Etats-Unis d'Amrique se
consulteront ' la demande de l'un ou l'autre gouvernement, sur les projets que
des ressortissants des Etats-Unis envisagent de rfaliser au Luxembourg et pour
lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique peut, aux termes de la
Section 111 (b) (3) de la Loi de Cooperation Economique de 1948, accorder
des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera A de telles
personnes un payement en dollars des Etats-Unis correspondant une telle ga-
rantie, le Gouvernement du Luxembourg acceptera que les francs ou les credits
en francs portes au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique ou
transf6rs h ce Gouvernement, conform~ment i cette clause, soient reconnus
comme &ant la proprit6 du Gouvemement des Etats-Unis d'Am&ique.

Article IV

MONNAIE NATIONALE

1. Les dispositions du pr6sent Article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis h titre de don.

2. Le Gouvemement du Luxembourg convient d'ouvrir un compte sp~cial
(dsign6 ci-apr s sous le nom de compte sp&ial) . la Caisse d'Epargne de l'Etat
du Luxembourg au nom du Gouvernement du Luxembourg et d'effectuer 6 ce
compte les d~p6ts suivants en francs:

a) les soldes, nets de toute charge, des d~p6ts cffectu6s par le Gouverne-
ment du Luxembourg la suite de l'6change de notes entre les deux Gouverne-
ments en date du 3 mai 1948';

b) les sommes correspondant aux d~penses exprim~es en dollars encourues
par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique pour les produits, services et
informations techniques (notamment tous frais de fabrication, d'entreposage,
de transports, de rparation ou resultant d'autres services s'y rapportant) fournis
au Luxembourg ?L titre de don, sous l'une quelconque des formes prevues par
la Loi de Cooperation Economique de 1948, sauf, cependant, le montant du
dep8t effectu6 comme suite l'change de notes vis6 h l'alin~a a). Le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique notifiera p~riodiquement au Gouvernement

1 Non publi6 par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amzrique.
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the indicated dollar cost of any such commodities, services, and technical
information, and the Government of Luxembourg will thereupon deposit in
the Special Account a commensurate amount of francs computed at a rate of
exchange which shall be the par value agreed at such time with the International
Monetary Fund. The Government of Luxembourg may at any time make
advance deposits in the Special Account which shall be credited against subse-
quent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of Luxembourg of its requirements for administra-
tive expenditures in francs within Luxembourg incident to operations under the
Economic Cooperation Act of 1948, and the Government of Luxembourg will
thereupon make such sums available out of any balances in the Special Account
in the manner requested by the Government of the United States of America
in the notification.

4. Five percent of each deposit made pursuant to this Article in respect of
assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act, 1949,'
shall be allocated to the use of the Government of the United States of America
for its expenditures in Luxembourg, and sums made available pursuant to
paragraph 3 of this Article shall first be charged to the amounts allocated
under this paragraph.

5. The Government of Luxembourg will further make such sums of francs
available out of any balances in the Special Account as may be required to
cover costs (including port, storage, handling, and similar charges) of trans-
portation from any point of entry in Luxembourg to the consignee's designated
point of delivery in Luxembourg of such relief supplies and packages as are
referred to in Article VI.

6. The Government of Luxembourg may draw upon any remaining balance
in the Special Account for such purposes as may be agreed from time to time
with the Government of the United States of America. In considering proposals
put forward by the Government of Luxembourg for drawings from the Special
Account the Government of the United States of America will take into
account the need for promoting or maintaining internal monetary and financial

1 United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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du Luxembourg le montant du prix exprim6 en dollars des produits, services et
renseignements techniques ainsi fournis; le Gouvernement du Luxembourg d6-
posera alors au compte special une somme correspondante en francs calcul6e h
un taux de change qui sera celui dont il aura 6t6 convenu A cette 6poque avec
le Fonds monetaire international. Le Gouvernement du Luxembourg pourra h
tout moment d~poser au compte spcial des avances qui seront inscrites h son
credit et sur lesquelles seront imputes des sommes correspondant aux notifica-
tions ultrieures effectu~es conformement aux dispositions du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique notifiera priodiquement
au Gouvernement du Luxembourg les sommes en francs qui lui seront necessaires
pour couvrir les d~penses administratives au Luxembourg qu'entrainent les ope-
rations effectu~es conform~ment h la Loi de Cooperation Economique de 1948
et le Gouvernement du Luxembourg mettra les sommes necessaires A la disposi-
tion du Gouvernement des Etats-Unis en les imputant sur l'un quelconque des
soldes du compte special de la manire demand6e par le Gouvernement des Etats-
Unis dans sa notification.

4. Cinq pour cent de tout d~pot fait en application de cet article en raison
de l'aide apport~e conform6ment L la Loi d'Appropriation d'Aide l'Etranger,
19491, portant ouverture de credit pour l'aide 6conomique , l'6tranger seront
affect6s i l'usage du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour ses d~pen-
ses en francs et les sommes mises la disposition de ce Gouvernement conform&
ment au paragraphe 3 de cet article seront imput6es sur les montants allou~s
conformfment au pr6sent paragraphe.

5. Le Gouvernement du Luxembourg s'engage en outre, A rendre disponi-
bles, en les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte special les sommes
en francs n~cessaires pour couvrir les frais de transport (port, emmagasinage,
manutention et frais analogues) des approvisionnements et colis de secours men-
tionns i rarticle VI, depuis tout lieu d'entr~e en territoire m~tropolitain du
Luxembourg jusqu'au point de destination indiqu6 par le destinataire en ter-
ritoire m~tropolitain du Luxembourg.

.6. Le Gouvernement du Luxembourg pourra effectuer des pr6lRvements
sur le solde restant inscrit au compte special, aux fins dont ce Gouvernement
pourra 8tre convenu avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. En
examinant les propositions de pr6lvement sur le compte special, pr~sentes par le
Gouvernement du Luxembourg, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
tiendra compte de la nfcessit6 de stimuler l'activit6 de la production et des 6chan-

'Etmtu-Uni3 d'Amrique, loi no 793, 80Ume Congrh.
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stabilization in Luxembourg and for stimulating productive activity and inter-
national trade and the exploration for and development of new sources of
wealth within Luxembourg, including in particular:

(a) expenditures upon projects or programs, including those which are
part of a comprehensive program for the development of the productive capacity
of Luxembourg and the other participating countries, and projects or programs
the external costs of which are being covered by assistance rendered by the
Government of the United States of America under the Economic Cooperation
Act of 1948 or otherwise, or by loans from the International Bank for Recon-
struction and Development;

(b) expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States of America
because of deficiencies or potential deficiencies in the resources of the United
States of America; and

(c) effective retirement of the national debt, especially debt held by the
central bank or other banking institutions.

7. Any unencumbered balance other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article remaining in the special account on June 30,
1952, shall be disposed of within Luxembourg for such purposes as may hereafter
be agreed between the Governments of the United States and Luxembourg, it
being understood that the agreement of the United States of America shall be
subject to approval by Act or joint resolution of the Congress of the United
States of America.

Article V

AccEsS TO MATERIALS

1. The Government of Luxembourg will facilitate the transfer to the
United States of America, for stockpiling or other purposes, of materials originat-
ing in Luxembourg, which are required by the United States of America as a
result of deficiencies or potential deficiencies in its own resources, upon such
reasonable terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such quantities,
and for such period of time, as may be agreed to between the Governments of
Luxembourg and of the United States of America after due regard for the
reasonable requirements of Luxembourg for domestic use and commercial export
of such materials. The Government of Luxembourg will take such specific
measures as may be necessary to carry out the provisions of this paragraph,
including the promotion of the increased production of such materials within
Luxembourg and the removal of any hindrances to the transfer of such materials
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ges internationaux, la recherche et le developpement au Luxembourg de nouvel-
les sources de richesses ainsi que de maintenir la stabilit6 monetaire et financi~re
intrieure et en particulier:

a) les depenses afferentes aux plans ou programmes, notamment ceux qui
font partie d'un programme d'ensemble destin6 A accroitre la capacite de produc-
tion du Luxembourg et des autres pays participants, et les plans ou programmes
comportant des depenses h l'etranger qui sont couvertes par 1'aide fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique dans le cadre de la Loi de Coope-
ration Economique de 1948, ou d'autres dispositions, ou par des prets de la
Banque Internationale pour la Reconstruction et le Developpement;

b) les d~penses afferentes a la recherche et au developpement d'une produc-
tion accrue pour les mati'res premieres dont les Etats-Unis pourraient avoir
besoin en raison de l'insuffisance effective ou eventuelle de leurs ressources; et

c) la resorption effective de la dette publique et specialement de la dette
detenue soit par la Banque Nationale de Belgique, soit par d'autres 6tablissements
bancaires.

7. Tous les soldes nets de toutes charges restant inscrits au compte special
au 30 juin 1952 autres que les sommes non depensees dont l'affectation aura t6
determinee conformement au paragraphe 4 du present article, seront utilises au
Luxembourg aux fins dont les Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et du
Luxembourg seront convenus ulterieurement, etant entendu que l'agrement des
Etats-Unis d'Amerique devra 8tre approuve par une loi ou une resolution com-
mune du Congrs des Etats-Unis d'Amerique.

Article V

Accks A CERTAINS PRODUITS

1. Le Gouvernement du Luxembourg facilitera le transfert aux Etats-Unis
d'Amrique, en vue de la constitution de stocks ou h d'autres fins, de produits pro-
venant du Luxembourg, dont les Etats-Unis ont besoin par suite de l'insuffisance
effective ou eventuelle de leurs propres ressources, h des conditions raisonnables
de vente, d'echange, de troc, ou autres, pendant une periode et en des quantites
a determiner d'un commun accord entre les Gouvernements du Luxembourg
et des Etats-Unis d'Amerique compte tenu des besoins raisonnables du Luxem-
bourg en produits necessaires A sa consommation interieure et A son commerce
d'exportation. Le Gouvernement du Luxembourg prendra toutes mesures parti-
culieres qui pourraient 8tre necessaires pour l'application des dispositions du
present paragraphe, y compris le d6veloppement de la production au Luxem-
bourg des dits produits, et la suppression de tons obstacles qui s'opposeraient AL
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to the United States of America. The Government of Luxembourg will, when
so requested by the Government of the United States of America, enter into
negociations for detailed arrangements necessary to carry out the provisions of
this paragraph.

2. The Government of Luxembourg will, when so requested by the Govern-
ment of the United States of America, negotiate such arrangements as are appro-
priate to carry out the provisions of paragraph 9 of sub-section 115 (b) of the
Economic Cooperation Act of 1948, which relates to the development and
transfer of materials required by the United States of America.

3. The Government of Luxembourg will, when so requested by the Gov-
ernment of the United States of America, cooperate, wherever appropriate, to
further the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials
originating outside of Luxembourg.

Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS AND RELIEF SUPPLIES

1. The Government of Luxembourg will cooperate with the Government
of the United States of America in facilitating and encouraging the promotion
and development of travel by citizens of the United States of America to and
within participating countries.

2. The Government of Luxembourg will, when so desired by the Govern-
ment of the United States of America, enter into negotiations for agreements
(including the provision of dutyfree treatment under appropriate safeguards)
to facilitate the entry into Luxembourg of supplies of relief goods donated to
or purchased by United States voluntary non-profit relief agencies and of
relief packages originating in the United States of America and consigned to
individuals residing in Luxembourg.

Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of Luxembourg will communicate to the Government
of the United States of America in a form and at intervals to be indicated by
the latter after consultation with the Government of Luxembourg:
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leur transfert aux Etats-Unis. Le Gouvernement du Luxembourg, si le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Ame'rique le demande, n6gociera des accords d6taill~s
n~cessaires ' l'application des dispositions du pr6sent paragraphe.

2. Le Gouvernement du Luxembourg, si le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&ique le demande, n~gociera les accords appropri6s pour assurer l'applica-
tion des dispositions du paragraphe 9 sous-section 115 (b) de la Loi de Coopera-
tion Economique de 1948, qui sont relatives l'augmentation et au transfert des
produits qui sont ncessaires aux Etats-Unis d'Am~rique.

3. Le Gouvemement du Luxembourg, si le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique en exprime le d~sir, coop~rera avec ce Gouvernement dans les cas
appropri&s, pour atteindre les buts mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent article en ce qui conceme les produits provenant d'autres territoires que
celui du Luxembourg.

Article VI

DISPOSITIONS RELATIVES AUX FACILITiS DE VOYAGE ET AUX ENVOIS DE SECOURS

1. Le Gouvemement du Luxembourg coopdrera avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique pour faciliter et favoriser le ddveloppement des voya-
ges des citoyens des Etats-Unis destination des pays participants et l'intdrieur
de ces pays.

2. Le Gouvernement du Luxembourg ndgociera, N la demande du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique, des accords tendant faciliter 1'entrde au
Luxembourg et notamment 1'entr6e en franchise, sous reserve de garanties appro-
pri6es, des envois de secours donn6s L ou achet~s par les organisations amricaines
b~nevoles de secours, ainsi que des colis de secours en provenance des Etats-Unis
et adress~s h des personnes r6sidant au Luxembourg.

Article VII

CONSULTATIONS RiCIPROQUES ET COMMUNICATIONS DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront h la demande de 'un ou de
l'autre sur toutes questions relatives h l'exdcution du present Accord, ainsi qu'aux
opdrations effectudes ou aux dispositions prises en application de ce meme
Accord.

2. Le Gouvemement du Luxembourg communiquera au Gouvemement
des Etats-Unis d'Amrique dans la forme et aux 6poques indiqu6es par ce der-
nier, apr~s consultation avec le Gouvernement du Luxembourg:
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(a) detailed information of projects, programs, and measures proposed
or adopted by the Government of Luxembourg to carry out the provisions of
this Agreement and the General Obligations of the Convention for European
Economic Cooperation;

(b) full statements of operations under this Agreement, including a state-
ment of the use of funds, commodities, and services received thereunder, such
statements to be made in each calendar quarter;

(c) information regarding its economy and any other relevant information,
necessary to supplement that obtained by the Government of the United States
of America from the Organization for European Economic Cooperation which
the Government of the United States of America may need to determine the
nature and scope of operations under the Economic Cooperation Act of 1948,
and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated under
this Agreement and generally the progress of the joint recovery program.

3. The Government of Luxembourg will assist the Government of the
United States of America to obtain information relating to the materials originat-
ing in Luxembourg referred to in Article V which is necessary to the formulation
and execution of the arrangements provided for in that Article.

Article VIII

PUBLICITY

1. The Governments of Luxembourg and of the United States of America
recognize that it is in their mutual interest that full publicity be given to the
objectives and progress of the joint program for European recovery and of the
actions taken in furtherance of that program. It is recognized that wide dissemina-
tion of information on the progress of the program is desirable in order to develop
the sense of common effort and mutual aid which are essential to the accomplish-
ment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of Luxembourg will encourage the dissemination of
such information both directly and in cooperation with the Organization for
European Economic Cooperation. It will make such information available to
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a) des informations detailles sur les projets, les programmes et les mesu-
res envisages ou adoptfs par le Gouvernement du Luxembourg pour assurer
1'exfcution des dispositions du present Accord et des Obligations G~nfrales de la
Convention de Cooperation Economique Europenne;

b) des expos6s complets des opfrations faites en vertu du present Accord,
y compris un expos6 de l'usage des fonds, produits et services re~us en application
dudit Accord, ledit expos6 devant 8tre fait chaque trimestre;

c) des informations concernant son 6conomie et toutes autres informations
appropri~es nfcessaires pour completer celles qui seront obtenues de l'Organisa-
tion Europfenne de Cooperation Economique et dont le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique pourrait avoir besoin pour determiner la nature et la
port~e des operations r~alises en vertu de la Loi de Coopfration Economique de
1948 et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou proposfe en vertu du pre-
sent Accord et, d'une manire g~n~rale, les progr~s du programme commun de
relkvement.

3. Le Gouvemement du Luxembourg aidera le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&ique h se procurer .les renseignements relatifs aux produits prove-
nant du Luxembourg dont il est question h 1'Article V, et qui seront ncessaires
i l'6laboration et A l'excution des accords pr6vus audit article.

Article VIII

PUBLICITIE

1. Les Gouvernements du Luxembourg et des Etats-Unis d'Amerique re-
connaissent qu'il est de leur intret commun de donner une large publicit6 aux
objectifs du programme en commun de rel~vement de l'Europe, aux progr~s
realis~s dans son execution ainsi qu'h toutes les mesures prises en application
de ce programme. Ils reconnaissent 6galement qu'il est souhaitable d'assurer
une large diffusion des informations relatives aux progr~s r~alises dans l'ex6cution
du programme de rel~vement europ6en, afin de d6velopper le sentiment de l'ef-
fort commun et l'esprit d'aide mutuelle essentiels h la r~alisation des objectifs
du programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique encouragera la diffusion
de ces informations et les mettra h la disposition d'agences d'information.

3. Le Gouvernement du Luxembourg encouragera la diffusion de ces ren-
seignements, tant directement que par l'entremise de l'Organisation Europ6enne
de Cooperation Economique. II les mettra h la disposition des agences d'informa-
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the media of public information and take all practicable steps to ensure that
appropriate facilities are provided for such dissemination. It will further
provide other participating countries and the Organization for European
Economic Cooperation with full information on the progress of the program
for economic recovery.

4. The Government of Luxembourg will make public in Luxembourg in
each calendar quarter, full statements of operations under this Agreement, includ-
ing information as to the use of funds, commodities, and services received.

Article IX

MISSIONS

1. The Government of Luxembourg agrees to receive a Special Mission
for Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Gov-
ernment of the United States of America in Luxembourg under this Agreement.

2. The Government of Luxembourg will, upon appropriate notification
from the Minister of the United States of America in Luxembourg, consider
the Special Mission and its personnel, and the United States Special Representa-
tive in Europe, as part of the Legation of the United States in Luxembourg
for the purpose of enjoying the privileges' and immunities accorded to that
Legation and its personnel of comparable rank. The Government of Luxem-
bourg will further accord appropriate courtesies to the members and staff of
the Joint Committee on Foreign Economic Cooperation of the Congress of the
United States of America and grant them the facilities and assistance necessary
to the effective performance of their responsibilities.

3. The Government of Luxembourg, directly and through (and through)
its representatives on the Organization for European Economic Cooperation will
extend full cooperation to the Special Mission, to the United States Special Repre-
sentative in Europe and his staff, and to the members and staff of the Joint
Committee. Such cooperation shall include the provision of all information and
facilities necessary to the observation and review of the carrying out of this
Agreement, including the use of assistance furnished under it.

Article X

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Governments of Luxembourg and of the United States of America
agree to submit to the decision of the International Court of Justice any claim
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tion et prendra toutes les mesures possibles pour en assurer la diffusion par les
moyens appropri&s. De plus, il fournira t tous les autres pays participants et ,
l'Organisation Europ6enne de Coop6ration Economique les renseignements les
plus complets sur les progr~s effectufs dans la r~alisation du programme de relk-
vement europ6en.

4. Le Gouvernement du Luxembourg publiera au Luxembourg, chaque
trimestre, des comptes rendus complets sur les opfrations d'ex~cution de cet
Accord et notamment des renseignements sur l'emploi de tous les fonds, mar-
chandises et services reus au titre de cet accord.

Article IX

MISSIONS

1. Le Gouvernement du Luxembourg donne son agr~ment i l'installation
d'une Mission Sp&iale.de Cooperation Economique qui assurera l'ex6cution des
obligations assum~es par les Etats-Unis au Luxembourg aux termes du present
Accord.

2. Sur notification appropri6e du Ministre des Etats-Unis d'Am6rique I
Luxembourg, le Gouvernement du Luxembourg considtre la Mission Spciale
et son personnel ainsi que le Repr6sentant Special des Etats-Unis en Europe
comme faisant partie de la Lgation des Etats-Unis d'Am~rique . Luxembourg
aux fins de b~nfficier des privileges et immunit~s accord~s aux fonctionnaires de
rang 6quivalent de la LUgation des Etats-Unis d'Amrique. Le Gouvemement du
Luxembourg convient en outre d'observer A l'6gard des membres et du personnel
du Comit6 Mixte de Cooperation Economique Etrang&e du Congr s des Etats-
Unis les r~gles de courtoisie appropri~es et de leur accorder les facilit&s et l'assis-
tance indispensables pour assumer efficacement leurs responsabilit6s.

3. Le Gouvemement du Luxembourg apportera directement et par l'inter-
mdiaire de ses repr~sentants au sein de l'Organisation Europ'enne de Coop&
ration Economique, sa pleine cooperation ' la Mission Sp~ciale, au Repr6sentant
Special des Etats-Unis en Europe et ' son personnel, et aux membres et per-
sonnel du Comite Mixte. Cette coop&ation comportera la mise L disposition de
toutes informations et facilit6s ncessaires t l'observation et la surveillance de
l'excution du present Accord, y compris l'utilisation de l'aide fournie conform6-
ment ses termes.

Article X

RE-GLEMENT DES RiCLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

1. Les Gouvernements du Luxembourg et des Etats-Unis conviennent de
porter la Cour Intemationale de Justice toutes reclamations que l'un ou l'au-
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espoused by either Government on behalf of one of its nationals against the
other Government for compensation for damage arising as a consequence of
Governmental measures (other than measures concerning enemy property or
interests) taken after April 3, 1948, by the other Government and affecting
property or interests of such national, including contracts with or concessions
granted by duly authorized authorities of such other Government. It is under-
stood that the undertaking of each Government in respect of claims espoused by
the other Government pursuant to this paragraph is made in the case of each
Government under the authority of, and is limited by, the terms and conditions
of its declaration accepting the compulsory jurisdiction of the International
Court of Justice under Article 36 of the Statute of the Court,' and shall remain
in force as to each Government on a basis of reciprocity until August 14, 1951,
and thereafter for such period as the declarations of such acceptance by both
Governments are in effect, but not later than the date of termination of this
Agreement. The provisions of this paragraph shall be in all respects without
prejudice to other rights of access, if any, of either Government to the Inter-
national Court of Justice or to the espousal and presentation of claims based
upon alleged violations by either Government of rights and duties arising under
treaties, agreements, or principles of international law.

2. The Governments of Luxembourg and of the United States further
agree that such claims may be referred, in lieu of the Court, to any arbitral
tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available
to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claim arose.

Article XI

DE NFN ONS

As used in this agreement:

a) "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg together with
dependent areas under its administration.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 9 (United States of America). League
of Nations, Treaty Series, Volume C, page 154 (Luxembourg).
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tre Gouvernement aura faites siennes et pr6sentes pour le compte de 'un de ses
ressortissants l'encontre de l'autre Gouvernement, pour l'indemnisation de
dommages r6sultant de mesures gouvernementales ( . l'exception de mesures
touchant les int&fts ou biens ennemis) prises apr~s le 3 avril 1948 par ce Gou-
vernement et affectant les biens ou les int&ts du dit ressortissant, y compris les
contrats ou concessions r~gulirement conclus ou accord~s par les organes dfiment
qualifi6s du dit Gouvernement. I1 est entendu que l'engagement de chaque Gou-
vernement au sujet des reclamations appuyfe's par l'autre Gouvernement confor-
m6ment aux dispositions du prsent paragraphe, est pris, dans le cas de chaque
Gouvernement, sur la base et avec les restrictions des termes et conditions de la
drclaration, par laquelle il a accept6 la juridiction obligatoire de la Cour Inter-
nationale de Justice conformrment l'Article 36 du Statut de la Cour1, et cet
engagement restera en vigueur, quant AL chaque Gouvernement, sur une base de
r~ciprocit6 jusqu'au 14 aoflt 1951, et apres cette date pendant la p6riode pendant
laquelle les d6clarations de cette acceptation par les deux Gouvernements resteront
en vigueur, mais non pas au delft de la date de la cessation du pr6sent Accord. Les
dispositions de ce paragraphe seront, de toute manire, sans prejudice d'autres
droits d'acc~s, A supposer qu'il en existe, de l'un ou 'autre Gouvernement h la
Cour Internationale de Justice ou de l'adh~sion ou de la pr6entation de contes-
tations bas6es sur les prtendues violations par l'un ou l'autre Gouvernement de
droits et obligations resultant de trait~s, d'accords ou de principes de droit inter-
national.

2. Le Gouvernement du Luxembourg et le Gouvernement des Etats-Unis
conviennent 6galement de porter 6ventuellement de tels diffrends devant tout
tribunal arbitral 'a convenir, au lieu et place de la Cour.

3. I1 est 6galement entendu qu'aucun des deux Gouvernements ne pr~sen-
tera, aux termes du prsent article, de r~clamations d'un de ses ressortissants
avant que celui-ci n'ait 6puis6 les voies de recours qui lui sont ouvertes devant les
tribunaux administratifs et judiciaires du pays ofi la reclamation a pris naissance.

Article XI

DiFINrrIONS

1. Aux termes du present accord:

a) "Luxembourg" signifie le Grand-Duch6 de Luxembourg avec les territoires
d6pendants placs sous son administration.

'Nations Unies, Recueji des Traits, volume 1, page 9 (Etats-Unis d'Amdrique). Soci&

des Nations, Recuei des Traitis, volume C, page 154 (Luxembourg).
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b) The term "participating country" means:

i) any country which signed the report of the Committee of European
Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories
for which it has international responsibility and to which the Economic
Cooperation Agreement concluded between that country and the Govern-
ment of the United States of America has been applied, and

ii) any other country (including any of the zones of occupation of Germany,
any areas under international administration or control, and the Free
Territory of Trieste or either of its zones) wholly or partly in Europe,
together with dependent areas under its administration; for so long as
such country is a party to the Convention for European Economic Co-
operation and adheres to a joint program for European recovery designed
to accomplish the purposes of this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject to
the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force
until June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

-2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification the two Governments have not agreed upon the action to
be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

(a) Six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) After such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of Luxembourg are performed in respect
of any assistance which may continue to be furnished by the Government of
the United States of America after the date of such notice; provided, however,
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b) On entend par "pays participants":

i) tout pays qui a sign6 le rapport du Comit6 de Cooperation Economique
Europ~enne L Paris le 22 septembre 1947 et tout territoire dont ce pays
assume la responsabilit6 sur le plan international et auquel l'Accord de
Coopfration Economique conclu entre ledit pays et les Etats-Unis est
applique'.

ii) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne, tout
territoire, toute administration sous contr~le international et le Territoire
libre de Trieste ou toute zone en faisant partie) situ6 en tout ou en

partie en Europe avec les territoires d~pendants soumis sa juridiction
aussi longtemps que ce pays est signataire de la Convention de Coop&
ration Economique et participe AL un programme commun de relvement
europen ayant pour objectif les buts du present Accord.

Article XII

ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENT, DUREE

1. Le present Accord entrera, en vigueur h la date d'aujourd'hui. Sous
r&erve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de cet Article, il restera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1953 et, i moins que, au moins six mois avant le 30 juin 1953,
l'un ou l'autre Gouvernement ait donn6 h l'autre notification par crit, de son
intention de mettre fin & l'Accord A cette date, il restera en vigueur jusqu'h l'ex-
piration d'un d~lai de six mois A dater du jour otL pareille notification aura 6t6
faite.

2. Si, pendant la dure de l'Accord, l'un des Gouvernements considre
qu'il y a eu un changement fondamental dans les circonstances se trouvant I
l'origine de cet Accord, il le notifiera par 6crit I'autre Gouvernement. Les deux
Gouvernements se consulteront alors en vue de convenir de la modification, de
la transformation et de la terminaison de 'Accord. Si, apr~s un d~lai de trois
mois h dater de cette notification, les deux Gouvernements n'ont pas convenu
de l'action h prendre dans ces circonstances, chaque Gouvernement pourra no-
tifier par 6crit i l'autre son intention de mettre fin A l'Accord. Dans ce cas, sous
reserve des dispositions du paragraphe 3 du present Article, cet Accord prendra
fin:

a) Six mois aprs la notification de l'intention d'y mettre fin, ou

b) Aprs telle periode plus courte h convenir, suffisante n~anmoins pour
assurer que les obligations du Gouvernement du Luxembourg sont ex6cuts I
l'6gard de toute aide que le Gouvernement americain pourrait continuer A lui
apporter aprs la date de cette notification; 6tant entendu toutefois que 'Article
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that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain in effect until two
years after the date of such notice of intention to terminate, but not later than
June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negociated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary Agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect
until all the sums in the currency of Luxembourg required to be deposited
in accordance with its own terms have been disposed of as provided in that
Article.

Paragraph 2 of Article III shall remain in effect for so long as the guaranty
payments referred to in that Article may be made by the Government of the
United States of America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Luxembourg, in duplicate, in the English and French languages,
both texts authentic, this third day of July 1948.

George Platt WALLER

P. DUPONG

ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is understood that "The Economic Cooperation Act of 1948" as used
in the Agreement means Title I of Public Law 472-80th Congress.

2. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under this Agreement, effective measures for
safeguarding such commodities and for preventing their diversion to markets or
channels of trade which are illegal or irregular in Luxembourg.
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V et le paragraphe 3 de P'article VII resteront en vigueur deux ans aprs la date
de la notification de l'intention de mettre fin h 'Accord, mais en aucun cas
aprs le 30 juin 1953.

3. Les accords et les arrangements complhmentaires qui seront n~goci&
en execution du present Accord pourront rester en vigueur au delU de l'expira-
tion du present Accord, et la priode d'application de ces accords et arrange-
ments compl~mentaires sera d~termine par leurs propres termes. L'Article IV
restera en vigueur jusqu'! ce que toutes les sommes en francs luxembourgeois

verser en conformit6 avec ses propres dispositions aient 6t6 utilis6es comme
pr~vu par cet Article.

Le paragraphe 2 de 'article III restera en vigueur aussi longtemps que
la garantie de payement visfe par cet Article pourra 8tre donn~e par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amerique.

4. Le pr6sent Accord pourra etre amend6 h tout moment par d6cision
commune des deux Gouvernements.

5. L'annexe au present Accord en fait partie int~grante.

6. Le pr6sent Accord sera enregistr6 par le Secr&aire g~nral des Nations
Unies.

EN FOI DE QUOi, les reprsentants respectifs des deux Gouvernements, dft-
ment autoris~s ' cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAT i Luxembourg, le trois juillet 1948, en deux exemplaires, en langues
fran~aise et anglaise, le deux textes faisant 6galement foi.

George Platt WALLER

P. DUPONG

ANNEXE

NOTES INTERPRITATIVES

L II est entendu que "La Loi de Cooperation Economique de 1948" a laquelle
se r6ffre l'Accord, est le Titre I de la Public Law 472, 80me Congrs.

2. I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 1 (a) de l'Article II sur
l'adoption des mesures relatives un emploi efficace des ressources comporteraient,
en ce qui concerne les produits fournis aux termes de cet Accord, des mesures effi-
caces destin6es A assurer la sauvegarde de ces produits et A empecher leur d6tour-
nement vers des march6s ou des circuits commerciaux illicites ou irr6guliers au
Luxembourg.
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3. It is understood that it lies within the discretion of the Government of
Luxembourg to determine the means by which the assets specified in paragraph 1
(a) (3) of Article II are put into appropriate use in furtherance of the joint program
for European recovery.

4. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II to
balance the budget as soon as practicable would not preclude deficits over a short
period but would mean a budgetary policy involving the balancing of the budget
in the long run.

5. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 or Article II mean:

a) Fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others in
the purchase, sale or lease of any product;

b) Excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial market
or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas or purchase
quotas;

c) Discriminating against particular enterprises;

d) Limiting production or fixing production quotas;

e) Preventing by agreement the development or application of technology or
invention whether patented or unpatented;

f) Extending the use of rights under patents, trademarks, or copyrights granted
by either country to matters which, according to its laws and regulations, are not
within the scope of such grants, or to products or conditions of production, use or
sale which are likewise not subject of such grants; and

g) Such other practices as the two Governments may agree to include.

6. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II are those which are engaged in or made
effective by one or more private or public commercial enterprises or by any com-
bination, agreement, or other arrangement between any such enterprises, and when
such commercial enterprises, individually or collectively, possess effective control or
trade among a number of countries in one or more products.

7. It is understood that the Government of Luxembourg is obligated to take
action in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only
after appropriate investigation or examination by such Government.
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3. I1 est entendu qu'il est laiss6 i l'appr~ciation du Gouvernement du Luxem-
bourg de d6terminer les moyens par lesquels les avoirs mentionn6s au paragraphe 1
(a) 3) de l'Article II seront l'objet d'un usage appropri6 t 1'execution du pro-
gramme commun de rel~vement europen.

4. I1 est entendu que l'obligation figurant au paragraphe 1 (c) de PArticle II
d'6quilibrer le budget aussit6t que possible, n'exclurait pas des deficits pendant une
courte priode, mais signifierait une politique budg6taire impliquant, it longue
6ch~ance, l'quilibre du budget.

5. II est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements commer-
ciaux visas au paragraphe 3 de l'Article II sont:

a) Ceux qui fixent les prix ou les conditions A observer dans les transactions
avec les tiers concernant l'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) Ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou un champ
d'activit6 commerciale, r~partissent la clientele ou fixent les conditions de vente ou
d'achat;

c) Ceux qui ont un effet discriminatoire au d6triment d'entreprises dter-

min6es;

d) Ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) Ceux qui, par voie d'accord, empechent l'amtlioration ou la mise en ceuvre
de procd6s techniques ou d'inventions brevet6es ou non;

f) Ceux qui 6tendent l'usage de droits resultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction, accord6s par un des deux Etats,
conform~ment A ses lois et rtglements, it des matitres qui ne rentrent pas dans le
cadre de tels privilfges, ou bien A des produits ou As des conditions de production,
d'utilisation ou de vente qui, de meme, ne font pas l'objet de tels privilges; et

g) Toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir,
d'incorporer dans les pr~sentes dispositions.

6. I1 est entendu que les pratiques ou arrangements commerciaux auxquels se
r~f&e le paragraphe 3 de l'article II, sont ceux qui sont conclus ou rendus effectifs
par une ou plusieurs entreprises commerciales privies ou publiques, ou vis~s par
toute entente, accord ou autre arrangement entre toute entreprise de cette esptce
et lorsque de telles entreprises commerciales posstdent, individuellement ou collec-
tivement un contr6le effectif sur le commerce d'un certain nombre de pays pour un
ou plusieurs produits.

7. II est entendu que le Gouvernement du Luxembourg n'est tenu d'agir, con-
form6ment au paragraphe 3 de l'Article II dans des cas d'esptce qu'apr~s enquete
et examen appropri~s par ce Gouvernement.
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8. It is understood that the phrase in Article V "after due regard for the
reasonable requirements of Luxembourg for domestic use" would include the
maintenance of reasonable stocks of the material concerned and that the phrase
"commercial export" might include barter transactions. It is also understood that
arrangements negotiated under Article V might appropriately include provision
for consultation, in accordance with the principles of Article 32 of the Havana
Charter for an International Trade Organisation, in the event that stockpiles are
liquidated.

9. It is understood that the arrangements to be negotiated under Article V
will be consistent with the system of trading sought to be established by the General
Agreement on Tariffs and Trade and that due regard will be had for the limitations
on the powers and authority of the several branches of the Government of Luxem-
bourg under the established legislative system of that country.

10. It is understood that each Government reserves full freedom of negotiation
under paragraph 2 of Article VI.

11. It is understood that the Government of Luxembourg will not be requested,
under paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information about minor
projects, or confidential, commercial or technical information the disclosure of
which would injure legitimate commercial interests.

12. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 2 of Article IX would bear in
mind the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials,
for whom full diplomatic privileges would be requested. It is also understood that
the detailed application of Article IX would, when necessary, be the subject of
inter-governmental discussion.

13. It is understood that any agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article X would be subject to ratification by the Senate of the
United States of America.

P. D.
G. P. W.
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8. II est entendu que le passage de l'article V: "compte tenu des besoins rai-
sonnables du Luxembourg en produits ncessaires a sa consommation intfrieure"
couvrirait 6galement le maintien i un niveau raisonnable de stocks des produits en
question et que 'expression "Commerce d'exportation" comprendrait les op6rations
de troc. I1 a 6t6 6galement entendu que les accords n6gocifs en vertu de l'Article V
pourraient inclure une clause de consultation conform6ment aux principes de l'arti-
cle 32 de la Charte de La Havane pour une Organisation Internationale du Com-
merce dans le cas oA les stocks seraient r6alis6s.

9. Il est entendu que des accords dont la n6gociation est privue A l'Article V
seront en conformit6 avec le syst~me de commerce dont l'tablissement est recher-
ch6 par l'Accord G6n6ral sur les Tarifs et le Commerce et qu'il sera tenu compte
des limitations des pouvoirs et de I'autorit6 des divers services du Gouvernement
du Luxembourg selon le syst~me l~gislatif en vigueur dans ce pays.

10. I1 est entendu que chaque Gouvernement se r6serve pleine libert6 de nego-
ciation, pour ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Article VI.

11. II est entendu que le Gouvernement du Luxembourg n'aura pas, en ap-
plication du paragraphe 2 (a) de l'Article VII, A fournir des informations d6taillkes
sur les projets peu importants ou des renseignements commerciaux ou techniques
d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait porter atteinte a des int6r~ts com-
merciaux l~gitimes.

12. I1 est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis en faisant la notifica-
tion pr6vue au paragraphe 2 de l'Article IX, aura due consideration A la ncessit6
de restreindre autant que possible le nombre des fonctionnaires pour lesquels les
privileges diplomatiques int~graux seraient demand~s. Il est 6galement entendu que
l'application dans les d6tails de 'Article IV serait l'objet, s'il est ncessaire, de con-
versations entre les deux Gouvernements.

13. II est entendu que tout accord qui serait conclu en execution du paragra-
phe 2 de l'Article X serait soumis A la ratification du Sfnat des Etats-Unis d'Am6-
rique.

P. D.
G. P. W.
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No. 351. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 4 JULY
1948

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Turkey:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships, and the achievement by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Government of the
Republic of Turkey has joined with other like-minded nations in a Convention
for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 19482 under
which the signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate
task the elaboration and execution of a joint recovery program, and that the
Government of the Republic of Turkey is a member of the Organization for
European Economic Cooperation created pursuant to the provisions of that
Convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of
1948,a providing for the furnishing of assistance by the United States of
America to nations participating in a joint program for European recovery,

1 Came into force on 13 July 1948, the date on which notice of ratification by the Grand

National Assembly of Turkey was given to the Government of the United States of America
in accordance with Article XI.

'United States of America, Department of State publication 3145.
' Public Law 472, 80th Congress. United States of America, Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1794.
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC

No. 351. AMERiKA BIRLE$iK DEVLETLERi ILE TtORKIYE
CUMHURIYETI ARASINDA EKONOMIK ItBIRLIGI AN-
LASMASI

Amerika Birleqik Devletleri Hiikfimeti ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti:

Avrupa memleketlerinde ferdl hiirriyet prensiplerini, hiir miiesseseleri ve
hakiki istiklali iade ve idame etmenin, saglam iktisadi §erait tesisine miistakar
beynelmilel iktisadi milnasebetlere ve Avrupa memleketlerince, fevkalade harici
yardimdan vareste silhhatli bir iktisadiyat bgarilmasina geni4 61 iide bagh
bulundugunu teslim ederek;

Kuvvetli ve miireffeh bir Avrupa iktisadiyatinn Birle§mi4 Milletler gaye-
lerinin tahakkuku i~in esash oldugunu kabul ederek;

Bu §eraiti ba~armann muteber kambiyo rayi~leri tesis ve idame ve ticaret
engellerini bertaraf etmegi saglamak iizere miimkiin olan her tiirlii te~ebbiisler
dahil olmak iizere, kuvvetli bir istihsal gayretine, harici ticaretin genislemesine,
dahilde mall istikrar tesis veya idamesine ve iktisadi i birliginin geli~tirilmesine
dayanan ve bu hususta i~birligi eden biitiin memleketlere a~ik bulunan, kendi
kendine yardim ve karilikli ibirligi gayesine matuf bir Avrupa Kalkinma Pl.nina
liizum gtsterdigini nazan itibare alarak;

Itbu prensiplerin tahakkuku zimninda Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmetinin,
aymn §ekilde diiiinen diger milletlerle birlikte, 16 Nisan 1948 tarihinde Paris'te
imza edilen Avrupa Iktisadi I§birligi Mukavelesine iltihak eyledigini - ki mezkfir
Mulkavele geregince, miimziler ilk vazifeleri olarak bir MiiU§terek Kalkmma Pro-
grami hazirlamak ve tatbik etmek hususunda te~ebbiise ge~megi kararlatirdilar -
ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmetinin mezkfir Mukavelenin ahkaml mucibince
tesis edilen Avrupa Iktisadi 1§birligi Tekilatma dahil bulundugunu miitalia
ederek;

I§bu prensiplerin ger~ekletirilmesi zimninda Amerika Birlesik Devletleri
Hiikfimetinin, miinferid ve mii~terek gayretleriyle fevkalade hand ekonomik
yardimdan vareste olabilmelerini miimkiin kilmak iin miisterek bir Avrupa
Kalmma Progranuna itirak eden Milletlere Amerika Birle~ik Devletleri tara-



70 United Nations -Treaty Series 1949

in order to enable such nations through their own individual and concerted
efforts to become independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Government of the Republic of Turkey has already
expressed its adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation
Act of 1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the Eco-
nomic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by the Republic
of Turkey, and the measures which the two Governments will take individually
and together in furthering the recovery of the Republic of Turkey as an integral
part of the joint program for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
the Republic of Turkey, by making available to the Government of the Republic
of Turkey or to any person, agency or organization designated by the latter
Government such assistance as may be requested by it and approved by the
Government of the United States of America. The Government of the United
States of America will furnish this assistance under the provisions, and subject
to all the terms, conditions and termination provisions, of the Economic Co-
operation Act of 1948, acts amendatory and supplementary thereto and appro-
priation acts thereunder, and will make available to the Government of the
Republic of Turkey only such commodities, services and other assistance as are
authorized to be made available by such acts.

2. The Government of the Republic of Turkey, acting individually and
through the Organization for European Economic Cooperation, consistently
with the Convention for European Economic Cooperation signed at Paris on
April 16, 1948 will exert sustained efforts in common with other participating
countries speedily to achieve through a joint recovery program economic con-
ditions in Europe essential to lasting peace and prosperity and to enable the
countries of Europe participating in such a joint recovery program to become
independent of extraordinary outside economic assistance within the period of
this Agreement. The Government of the Republic of Turkey reaffirms its
intention to take action to carry out the provisions of the General Obligations
of the Convention for European Economic Cooperation, to continue to partici-
pate actively in the work of the Organization for European Economic Coopera-
tion, and to continue to adhere to the purposes and policies of the Economic
Cooperation Act of 1948.
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findan yardim teminini derpi4 eden 1948 tarihli Ekonomik Ibirliji Kanununu
kabul eylemi4 oldugunu da dliiinerek;

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkfmetinin, 1948 tarihli Ekonomik t§birligi Ka-
nununun gayeleri ve siyasetlerine iltihakiru esasen ifade etmi4 bulundugunu
nazan itibare alarak;

1948 tarihli Ekonomik Itbirligi Kanunu geregince Amerika Birleik Devlet-
leri Hiikfmetince yardimin yapilmasmi, Tiirkiye Cumhuriyetince bu gibi yar-
dimin kabuliinii ve Milterek Avrupa Kalkinma Programinin ayrilmaz bir ciizii
olarak Tfirkiye Cumhuriyetinin kalkinmasini temin maksadiyla iki Hiiktlmetin
mifnferiden ve birlikte alacaklari tedbirleri tanzim eden anla.malarin tesbitini
arzu eylediklerinden;

A~agidaki hususlarda mutabik kalmqlardir.

Madde I

1 - Amerika Birleik Devletleri Hiikfmeti, Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkfime-
tinin veya Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikcmetince gfsterilen herhangi bir §ahsin,
miiessesenin veya te~ekkiiliin emrine, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikameti tarafindan
istenebilen ve Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti tarafindan tasvip olunan
yardimi Amade kilmak suretiyle, Tiirkiye Cumhuriyetine yardim etmegi deruhde
eyler. Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfmeti i4bu yardam 1948 tarihli Ekonomik
I~birligi Kanunu ile, bunu tadil eden ve tamamlayan mevzuat ve miiteferri
tahsisat kanunlarmin ahkimi mucibince ve bunlarin vazettikleri biitiln kayid,
§art ve nihayet verme ahkamina tabi olarak temin edecek ve Tiirkiye Cumhu-
riyetiHiikfmetine ancak ibu kanunlar geregince temini miisaade edilmis mallan
hizmetleri ve diger yardimi amade kilacaktir.

2- Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfmeti, miinferiden ve Avrupa tktisadi Ibir-
ligi Tekilati kanalindan ve 16 Nisan 1948-de Paris'te imzalanan Avrupa Iktisadi
I§birligi Mukavelesine tevfikan hareket ederek bir Mii§terek Kalkmma Programi
yoluyla siirekli sulh ve refah igin Avrupa'da elzem olan iktisadt §eraiti siiratle
ba~armak ve bu §ekilde bir Miiterek Kalkinma prograrmna katilan Avrupa
memleketlerini, i4bu Anla~manm miiddeti zarfinda fevkalade haric iktisadi
yardimdan vareste bir hale gelmelerini miimkiim kilmak iin katilan diger mem-
leketlerle birlikte devamh gayretler sarfedecektir. Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfi-
meti, Avrupa Iktisadi Ibirlii' Mukavelesinin umumi vecibelere ait huikiimlerini
yerine getirmek ilzere te~ebbiise gegmek, Avrupa Iktisadi Ibirligi Tekilatmm

alqmalarina faal olarak istirak ve 1948 tarihli Ekonomik tIbirligi Kanununun
maksadlari ve siyasetlerine iltihaka devam etmek hususundaki niyetini teyid eyler.
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3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to the Republic of Turkey and procured from areas outside
the United States of America, its territories and possessions, the Government of
the Republic of Turkey will cooperate with the Government of the United
States of America in ensuring that procurement will be effected at reasonable
prices and on reasonable terms and so as to arrange that the dollars thereby
made available to the country from which the assistance is procured are used
in a manner consistent with any arrangements made by the Government of the
United States of America with such country.

Article H

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment
of assistance received from the Government of the United States of America,
the Government of the Republic of Turkey will use its best endeavors:

a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the commodities
and services obtained with assistance furnished under this Agree-
ment are used for purposes consistent with this Agreement and,
as far as practicable, with the general purposes outlined in the
schedules furnished by the Government of the Republic of Turkey
in support of the requirements of assistance to be furnished by the
Government of the United States of America;

(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system approved by the Organization for
European Economic Cooperation; and

(iii) to the extent practicable, measures to locate, identify and put
into appropriate use in furtherance of the joint program for
European recovery, assets, and earnings therefrom, which belong
to nationals of the Republic of Turkey and which are situated
within the United States of America, its territories or possessions.
Nothing in this clause imposes any obligation on the Government
of the United States of America to assist in carrying out such
measures or on the Government of the Republic of Turkey to
dispose of such assets;

b) to promote the development of industrial and agricultural production
on a sound economic basis; to achieve such production targets as may
be established through the Organization for European Economic Co-
operation; and when desired by the Government of the United States
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3 - Amerika Birle~ik Devletleri Hiikflmeti tarafindan Tiirkiye Cumhuri-
yetine yapilan ve Amerika Birle~ik Devleteriyle Amerika Birle~ik Devletlerine ait
iilkeler ve topraklar haricindeki sahalardan tedarik e dilen yardim hususunda,
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti i~bu tedarikatin makul fiat ve sartlarla yapil-
masini temin ve mezkfir yardimin tedarik edildigi memlekete bu suretle amade
kilinmis olan dolarlarn, Amerika Birlesik Devletleri Hiikfimeti ile mezkfir mem-
leket arasinda yapilmis herhangi bir Anlamaya uygun bir surette kullanilmasi
hususunda tertibat ahnmasi zimninda Amerika Birlesik Devletleri Hiikfimeti ile
isbirligi yapacaktir.

Madde H

1 -Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimetinden elde edilen yardimin
kullanilmasiyle azami bir kalkinma temini maksadiyle Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikflmeti asagidaki gayeleri temin Iin azami gayret sarfedecektir:

A) Tasarrufunda bulunan bilfimum kaynaklardan mijessir ve ameli bir
surette istifadeyi temin maksadi ile, asagida zikrolunanlar dahil olmak ilzere,
gereken tedbirleri almak veya idame etmek:

1 - Isbu Anla~ma geregince temin edilen yardim ile elde edilen mallar
ve hizmetlerin isbu Anla~maya, ve miimkiin oldugu nisbette, Amerika Bir-
leik Devletleri Hiikimeti tarafindan yardim yapilmasi liizumunu destek-
leyen, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti tarafindan temin edilmi4 cedvellerde
tasrih edilen umumi gayelere uygun maksadlara kullanilmasini temin i~in
gereken tedbirler;

2 - Avrupa Iktisadi I§birligi Te~kilAti tarafindan tasvip edilen milessir
bir takip sistemi vasitasiyla bu gibi kaynaklaran kullani~inin miiahedesi ve
tedkiki; ve

3 - Miimkiin oldugu nisbette, Tiirkiye Cumhuriyeti vatanda~lanna
ait olup Arnerika Birlesik Devlefleri dahilinde veya Amerika Birle~ik Devlet-
lerine ait ilkeler veya topraklar dahilinde bulunan matlubati ve bunlardan
miitevellid kazan~lari tesbit, te~his ve miisterek Avrupa Kalklnma Pro-
gramxni ger~eklcetirmek yolunda miinasip sekilde istifadeye tahsis maksadiyla
alinacak tedbirler. Bu fikranin hi bir hiikmii isbu tedbirlerin yerine getiril-
mesi i~in bir yardrmn ifasi zimmnda Amerika Birle~ik Devletleri HiikfQ-
metine, veya isbu matlubatm tasfiye edilmesi hususunda Tiirkiye Cumhu-
riyeti Hiikfimetine herhangi bir vecibe tahmil etmemektedir.

B) Sinai ve zirai istihsalin saglam bir ekonomik esas dairesinde geHi~mesini
ileri g6tilrmek; Avrupa tktisadi Isbirligi TeskiIati vasitasyla tesbit edilmesi
muhtemel olan istihsal hedeflerine ulasmak; ve Amerika Birle~ik Devletlerinin
talebi iizerine, mezkflr Hiikflmete, miimkiin olduku takdirde k6miir ve gida
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of America, to communicate to that Government detailed proposals for
specific projects contemplated by the Government of the Republic of
Turkey to be undertaken in substantial part with assistance made avail-
able pursuant to this Agreement, including wherever practicable projects
for increased production of coal and food;

c) to stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of exchange,
balance its governmental budget, create or maintain internal financial
stability, and generally restore or maintain confidence in its monetary
system; and

d) to cooperate with other participating countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services among the
participating countries and with other countries and in reducing public
and private barriers to trade among themselves and with other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Eco-
nomic Cooperation looking toward the full and effective use of manpower
available in the participating countries, the Government of the Republic of
Turkey will accord sympathetic consideration to proposals made in conjunction
with the International Refugee Organization directed to the largest practicable
utilization of manpower available in any of the participating countries in further-
ance of the accomplishment of the purposes of this Agreement.

3. The Government of the Republic of Turkey will take measures which
it deems appropriate, and will cooperate with other participating countries, to
prevent, on the part of private or public commercial enterprises, business prac-
tices or business arrangements affecting international trade which restrain
competition, limit access to markets or foster monopolistic control whenever
such practices or arrangements have the effect of interfering with the achieve-
ment of the joint program of European recovery.

Article III

1. The Governments of the United States of America and of the Republic
of Turkey will, upon the request of either Government, consult respecting projects
in the Republic of Turkey proposed by nationals of the United States of America
and with regard to which the Government of the United States of America may
appropriately make guaranties of currency transfer under section 111 (b) (3) of
the Economic Cooperation Act of 1948.

2. The Government of the Republic of Turkey agrees that if the Govern-
ment of the United States of America makes payment in United States dollars
to any person under such a guaranty, any liras, or credits in liras, assigned or
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maddeleri istihsalinin arttinlmasi igin projeler de dahil olmak ilzere, miihim bir
kismi i bu Anla~ma mucibince yapilan yardrn ile te~ebbiis edilecek Tirkiye
Cumhuriyeti Hiikfmeti tarafindan ittihazi mutasavver muayyen projelere milteal-
lik tafsillth teklifleri bildirmek;

C) Parasma istikrar vermek, muteber bir kambiyo rayici tesbit veya idame
etmek, Hiikflmet biidcesini tevzin etmek, dahilde mall istikrar yaratmak veya
idame etmek ve umumiyetle kendi para sistemine karji olan itimadh jade veya
idame etmek; ve

D) Katilan memleketler arasinda ve diger memleketlerle miltezayid bir mal
ve hizmet miibadelesini teshil ve te~vik igin ve kendi aralarmda ve diger memle-
ketlerle ticarete engel olan resM ve hususi manialari azaltmak igin diger katilan
memleketlerle i4birligi yapmak.

2 - Avrupa tktisadi Ibirligi Mukavelesinin 8-inci Maddesinin katilan
memleketlerde mevcud olan insan kuvvetinden tesirli ve tam bir surette istifadeye
matuf gayesini g6zbniinde tutarak, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti, i4bu An-
la~ma maksadlarmm tahakkuku yolunda katilan memleketlerin herhangi birin-
deki insan kuvvetinden miimkiin olan azami faydalanmayl istihdaf eden Bey-
nelmilel Miilteci Te§killti ile miitereken yapilan teklifleri miisaid bir §ekilde
miitalia edecektir.

3 - Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti hususi ve resmi ticari teebbiisler
arasmda, rekabeti takyid, piyasalara i~tiraki tahdid veya inhisarci kontrollars
tevik edici beynelmilel ticarete tesir eden ticari usul veya tertiplere - i4bu usul
veya tertipler netice itibariyle MUiterek Avrupa Kalkinma Programlmn tahak-
kukuna miidahale eyledikleri takdirde - mani olmak iizere miinasip girdii~i
tedbirleri ittihaz edecek ve diger katilan memleketler ile i4birligi yapacaktir.

Madde III

1 - Amerika Birleik Devletleri Hiikflmeti ve Tirkiye Cumhuriyeti Hiikfi-
meti, iglerinden birinin talebi iizerine, Amerika Birle~ik Devletleri vatandalannm
teklif ettigi ve Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimetinin 1948 tarihli Ekonomik
itbirligi Kanununun 111 (b) (3) faslina tevfikan miinasip para transferi garan-
tileri verebilecegi Tiirkiye Cumhuriyetine milteallik projeler haklknda isti~arede
bulunacaklarchr.

2 - Amerika Birle~ik Devietleri Hiikfimeti b6yle bir garantiye tevfikan
herhangi bir §ahsa Birlecik Devletler dolan olarak tediyede bulundugu takdirde,
yukanda bahsolunan fasil geregince Amerika Birle~ik Devletleri HiikOmetine
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transferred to the Government of the United States of America pursuant to
that section shall be recognized as property of the Government of the United
States of America.

Article IV

1. The Government of the Republic of Turkey will facilitate the transfer
to the United States of America, for stock piling or other purposes, of materials
originating in the Republic of Turkey which are required by the United States
of America as a result of deficiencies or potential deficiencies in its own resources,
upon such reasonable terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such
quantities, and for such period of time, as may be agreed to between the Gov-
ernments of the United States of America and the Republic of Turkey, after due
regard for the reasonable requirements of the Republic of Turkey for domestic
use and commercial export of such materials. The Government of the Republic
of Turkey will take such specific measures as may be necessary to carry out the
provisions of this paragraph, including the promotion of the increased production
of such materials within the Republic of Turkey, and the removal of any
hindrances to the transfer of such materials to the United States of America.
The Government of the Republic of Turkey will, when so requested by the
Government of the United States of America, enter into negotiations for detailed
arrangements necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of the Republic of Turkey will, when so requested
by the Government of the United States of America, negotiate such arrangements
as are appropriate to carry out the provisions of paragraph (9) of sub-Section
115 (b) of the Economic Cooperation Act of 1948, which relates to the develop-
ment and transfer of materials required by the United States of America.

3. The Government of the Republic of Turkey, when so requested by
the Government of the United States of America, will cooperate, wherever
appropriate, to further the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in
respect of materials originating outside of the Republic of Turkey.

Article V

The Government of the Republic of Turkey will cooperate with the
Government of the United States of America in facilitating and encouraging
the promotion and development of travel by citizens of the United States of
America to and within participating countries.

Article VI

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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tahsis veya transfer edilen herhangi bir Tiirk Lirasi meblainmn veya kredilerinin
Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimetinin miilkUi olarak taninacagmi Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimeti kabul eder.

Madde IV

1 - Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti, Amerika Birle~ik Devletleri kaynak-
larindaki noksanhklar veya muhtemel noksanhklar neticesi olarak Amerika. Birle-
ik Devletlerince ihtiyag duyulan Tiirkiye Cumhuriyeti menseli malzemenin,

Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti ie Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti
arasmnda uyusulacak makul satv5, milbadele, takas §eraiti dairesinde veya diger
sekilde, uyusulan miiddet devamnca ve mikdarlarda, ve bu kabil malzemenin
dahili istihlAki ve ticaret maksadiyle ihraci igin Tiirkiye Cumhuriyetinin makul
ihtiyalari geregi veghile nazari itibare ahndlktan sonra, stok ittihazi veya sair
maksadlar iin Amerika Birle~ik Devletlerine transferini kolaylastiracaktir. Tiir-
kiye Cumhuriyeti Hiikfimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti dahilinde bu kabil mal-
zemenin miitezayid istihsalini te~vik ve bu kabil malzemenin Amerika Birle~ik
Devletlerine transferi hususunda herhangi bir engeli bertaraf etmek de dahil
olmak iizere, bu fikrann hiikiimlerini ger~ekiestirmek iizere lizinigelen hususl
tedbirleri alacaktir. Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti, Amerika Birleqik Devletleri
Hiikfimetinin talebi iizerine, i~bu fikranm hilkilmlerini yerine getirmek fizere
l.zim olan teferruath tertibat iin miizakereta giri~ecektir.

2 - Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti, Amerika Birleik Devletlerinin bu
husustaki talebi iizerine, Amerika Birle~ik Devletlerince ihtiyag duyulan mal-
zemenin gelistirilmesi ve transferine miiteallik 1948 tarihli Ekonomik t§birligi
Kanununun 115 (B) t~li fashnm 9-uncu fikrasinin ahkamnin yerine getirilmesi
igin mfinasip tertibatin tayini zimninda miizakereye girisecektir.

3 - Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti, Amerika Birleik Devletleri Hiikfi-
metinin bu husustaki talebi iizerine, menseleri Tiirkiye Cumhuriyeti haricinde
olan malzeme hususunda, miinasip hallerde, i4bu maddenin 1 ve 2-nd fikra-
larnin derpis eyledigi gayelerin temini zimninda i4birligi yapacaktir.

Madde V

Tfirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti, Amerikan vatandalarnin katilan memle-
ketlere ve katilan memleketler dahilinde seyahatlerinin teskilitlandirlmasmi ve
gelistirilmesini teshil ve tevik iin, Amerika Birlesik Devletleri Hiikflmeti ile
i brligi yapacakdir.

Madde VI

I - lid Hikfimet, iglerinden birisinin talebi iizerine, bu Anlamanin tat-
bikine veya bu Anlasmaya tevfikan yapilan isler ve tertiplere mfiteallik herhangi
bir mesele hususunda isti~are edeceklerdir.
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2. The Government of the Republic of Turkey will communicate to the
Government of the United States of America in a form and at intervals to be
indicated by the latter after consultation with the Government of the Republic
of Turkey:

(a) detailed information of projects, programs and measures proposed or
adopted by the Government of the Republic of Turkey to carry out
the provisions of this Agreement and the General Obligations of the
Convention for European Economic Cooperation;

(b) full statements of operations under this Agreement, including a state-
ment on the use of funds, commodities and services received there-
under, such statements to be made in each calendar quarter;

(c) information regarding its economy and any other relevant information,
necessary to supplement that obtained by the Government of the
United States of America from the Organization for European Eco-
nomic Cooperation, which the Government of the United States of
America may need to determine the nature and scope of operations
under the Economic Cooperation Act of 1948, and to evaluate the
effectiveness of assistance furnished or contemplated under this Agree-
ment and generally the progress of the joint recovery program.

3. The Government of the Republic of Turkey will assist the Government
of the United States of America to obtain information relating to the materials
originating in Turkey referred to in Article IV which is necessary to the formu-
lation and execution of the arrangements provided for in that Article.

Article VII

1. The Governments of the United States of America and the Republic
of Turkey recognize that it is in their mutual interest that full publicity be given
to the objectives and progress of the joint program for European recovery and
of the actions taken in furtherance of that program. It is recognized that wide
dissemination of information on the progress of the program is desirable in order
to develop the sense of common effort and mutual aid which are essential to
the accomplishment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of the Republic of Turkey will encourage the dis-
semination of such information both directly and in cooperation with the Organi-
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2 - Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti:

A) Bu Anla~manin hiikiimlerini ve Avrupa tktisadi I§birligi Muka-
velesinin umumi vecibelerini yerine getirmek iizere Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfi-
meti tarafindan tasavvur veya kabul edilen projeler, programlar ve tedbirler
hakkinda tafsilath malifmati;

B) Bu Anla.ma geregince alnan paralar, mallar ve hizmetlerin sureti istimali
hakkinda bir beyan dahil olmak iizere, bu Anla~maya tevfikan yapilan i4lere
dair her ii§ ay zarfinda verilecek tam izahati;

C) Amerika Birle~ik Devletleri Hiikflmetinin, 1948 tarihli Ekonomik I§bir-
lii Kanunu geregince yapilan i4lerin mahiyet ve viisatim tayin, ve bu Anla~ma
tahtmda verilen veya derpi4 edilen yardimin tesirliligini ve umumiyetle miiterek
kalkinma prograrmnm kaydettigi terakkiyi takdir etmek i in ihtiyag hissedebi-
lecegi Tiirkiye iktisadiyati hakkindaki malfimat ile birlikte Amerika Birle~ik
Devletleri Hiikflmetinin Avrupa tktisadl Ibirligi Te§kilgtindan temin ettigi
malilmati ikmal igin lazlmgelen herhangi ba~ka bir ilgili malfimati;

Amerika Birle§ik Devletleri Hiikfimetinin, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti
ile isti~areden sonra, i4'ar edecegi §ekilde ve fasilalarla Amerika Birleik Devlet-
lert Hiikflmetine bildirecektir.

3 - Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti, Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfl-
metine madde IV-de zikri gegen Tiirkiye meneli malzemeye dair, mezkfor mad-
dede mesrut kliman tertiplerin ihzar ve tatbiki igin liizumlu malfimati elde
edebilmesi iin yardim edecektir.

Madde VII

1 - Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiika-
meti, miiterek Avrupa kalkinma progranumn ve bu programi gergekle~tirmek
ilzere yapilan muamelelerin gayelerine ve kaydettikleri terakkiye dair geni~ne§ri-
yat yapmanin kar§lhkh menfaatleri iktizasmdan oldugunu teslim ederler. Program
gayelerinin yerine getirilmesi igin elzem olan miiterek gayret ve karilikl yardim
hissini gelitirmek ilzere, programm kaydettigi terakkiye dair geni4 malfimat
yaymanm arzuya §ayan oldugu teslim edilir.

2 - Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti bu kabil malfimatrn yaylmmx
te~vik edecek ve ne~riyat vasitalannm emrine 51made tutacaktir.

3 - Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfaeti, gerek dogrudan dogruya ve gerek
Avrupa Iktisadi I~birligi Te~kilati ile i4birligi yaparak bu kabil malfimatm
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zation for European Economic Cooperation. It will make such information
available to the media of public information and take all practicable steps to
ensure that appropriate facilities are provided for such dissemination. It will
further provide other participating countries and the Organization for European
Economic Cooperation with full information on the progress of the program for
economic recovery.

4. The Government of the Republic of Turkey will make public in Turkey
in each calendar quarter, full statements of operations under this Agreement,
including information as to the use of funds, commodities and services received.

Article VIII

1. The Government of the Republic of Turkey agrees to receive a Special
Mission for Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of
the Government of the United States of America in the Republic of Turkey
under this Agreement.

2. The Government of the Republic of Turkey will, upon appropriate
notification from the Ambassador of the United States of America in the
Republic of Turkey, consider the Special Mission and its personnel, and the
United States Special Representative in Europe, as part of the Embassy of the
United States of America in the Republic of Turkey for the purpose of enjoying
the privileges and immunities accorded to that Embassy and its personnel of
comparable rank. The Government of the Republic of Turkey will further
accord appropriate courtesies to the members and staff of the Joint Committee
on Foreign Economic Cooperation of the Congress of the United States of
America, and grant them the facilities and assistance necessary to the effective
performance of their responsibilities.

3. The Government of the Republic of Turkey, directly and through its
representatives on the Organization for European Economic Cooperation, will
extend full cooperation to the Special Mission, to the United States Special
Representative in Europe and his staff, and to the members and staff of the
Joint Committee. Such cooperation shall include the provision of all information
and facilities necessary to the observation and review of the carrying out of this
Agreement, including the use of assistance furnished under it.

Article IX

1. The Governments of the United States of America and the Republic
of Turkey agree to submit to the decision of the International Court of Justice
any claim espoused by either Government on behalf of one of its nationals against
the other Government for compensation for damage arising as a consequence of
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yaylmi te~vik edecektir. Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfmeti, bu kabil malamatl
neir vasitalarl emrine Amade tutacak ve bu kabil yayim iqin miinasip kolayliklar
saglanmasini temin etmek iizere her tiirlii ameli tedbirler ittihaz eyliyecektir.
Bundan ba.5ka Tilrkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti, diger katilan memleketlere ve
Avrupa Iktisadi I§birligi Te~kilAtina, iktisadi kalkinma programmm kaydettigi
terakki hakkinda tam malfimat saglayacakdir.

4 - Tilrkiye Cumhuriyeti Hiikiameti, alinan paralar, mallar ve hizmetlerin
sureti istimaline dair malfimat dahil olmak jizere, bu Anla~ma geregince yapilan
islere dair tam izahati her ii§ ay zarfinda bir Tiirkiye dahilinde yayinlayacakdir.

Madde VIII

1 - Tiirkiye Cumhuriyeti HMikimeti, Amerika Birle~ik Devletleri HiikA-
metinin bu Anl~ama geregince deruhte eyledigi vecibeleri Tiirkiye Cumhuriyeti
dahilinde ifa edecek olan bir Hususi tktisadi I§birligi Misyonunu kabul etmege
muvafakat eyler.

2 - Tirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti nezdindeki
Amerika Birle~ik Devletleri Biiyiik El~isinin geregi vehile ihban iizerine, Hususi
Misyon ile Hususi Misyon Personeli ve Avrupa'daki Birle~ik Devletler Hususi
Temsilcisini, Tiirkiye Cumhuriyeti nezdindeki Amerika Birlesik Devletleri Bfiyiik
Eliligine ve bu Eliligin miimasil ritbeli personeline bah~edilen imtiyazlardan
ve muafiyetlerden fayadalanma itibarile, mezkfir Biiyiik El~iligin bir ciizii
sayacaktir. Bundan ba§ka, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti, Amerika Birlesik
Devletleri Kongresinin Harici Iktisadi Ibirligi Miiterek Komitesi iiyelerine ve
memurlanna milnasip cemilek~r muameleler yapacak ve onlara vazfelerinin
tesirli surette ifasi i§in lazimgelen kolayliklari ve yardirm bahedecektir.

3 - Tilrkiye Cumhuriyeti Hiikflmeti, dorudan dogruya ve Avrupa Iktisadi
Isbirligi Tekilatindaki temsilcileri vasitasiyle, Hususi Misyona, Avrupa'daki
Birle~ik Devletler Hususi Temsilcisi ile maiyetine, ve Miisterek Komite iiyeleri
ile memurlarma tam i4birligi saglayacaktir. Bu kabil i*birligi, bu Anlasma
geregince yapilan yardimm ne suretle kullanildigi dahil olmak iizere bu An-
la~manin tatbikini mii§ahede ve tetkik i~in lazimgelen biitiin malfimatm ve kolay-
hklarm saglanmasina §amil bulunacaktir.

Madde IX

1 -Amenka Birle§ik Devletleri Hiikfmeti ve Tilrkiye Cumhuriyeti HiikO-
meti (diisman emval ve menafiine taallfik eden tedbirlerden gayn), Hiikamet
tedbirleri neticesi olarak ortaya ikan zarar ve ziyana karsi tavizat verilmesi iqin,
iki Hiik0metten birisinin kendi tebaalarmdan biri namma Giteki Hiikfmet aleyhine
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governmental measures (other than measures concerning enemy property or
interests) taken after April 3, 1948, by the other Government and affecting
property or interest of such national, including contracts with or concessions
granted by duly authorized authorities of such other Government. It is under-
stood that the undertaking of each Government in respect of claims espoused
by the other Government pursuant to this paragraph is made in the case of
each Government under the authority of and is limited by the terms and con-
ditions of such effective recognition as it has heretofore given to the compulsory
jurisdiction of the International Court of Justice under Article 36 of the Statute
of the Court.' The provisions of this paragraph shall be in all respects without
prejudice to other rights of access, if any, of either Government to the Inter-
national Court of Justice or to the espousal and presentation of claims based
upon alleged violations by either Government of rights and duties arising under
treaties, agreements or principles of international law.

2. The Governments of the United States of America and of the Republic
of Turkey further agree that such claims may be referred, in lieu of the Court,
to any arbitral tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available
to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claims arose.

Article X

As used in this Agreement the term "participating country" means

(i) any country which signed the Report of the Committee of European
Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories
for which it has international responsibility and to which the Economic
Cooperation Agreement concluded between that country and the Gov-
ernment of the United States of America has been applied, and

(ii) any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, and areas under international administration or control, and
the Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or partly
in Europe, together with dependent areas under its administration;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic

'United Nations Treaty Series, Volume 1, page 9 (United States of America) and
Volume 4, page 265 (Turkey).
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destekledigi herhangi bir mutalibeyi Beynelmilel Adalet Divanmm karanna
arzeylemegi kabul ederler. Bu kabil Hilkfimet tedbirleri, 3 Nisan 1948-den sonra
6iteki Hiikfimet tarafindan alinan ve, bteki Hrikfimetin gerekli yetkiyi haiz
makamlari ile yapilml§ mukaveleler veya o makamlarca bah§edilmi4 imtiyazlar
dahil olmak Uizere, 6yle bir tebaanin emval ve menaffine tesir eden tedbirlerdir.
Iki Hikflmetten birisinin bu fikraya tevfikan bteki Hiikfimet tarafindan destek-
lenen metalibat hususundaki teahhiidiiniin, her bir Hikfimet bakrnundan,
Beynelmilel Adalet Divam Statiis6niln 36-nci maddesi mucibince Divamn mecburi
kazasina §imdiye kadar balettigi fill tanima kaydil §artlannm cevaz ve hududu
ile mukayyed oldugu kabul edilmektedir. Bu fikranm hiikinleri, iki Hiikilmetten
herhangi birisinin, ayed mevcudsa, Beynelmilel Adalet Divanina miiracaat
hususundaki diger haklanna, veya muahedelerden, anlamalardan, veya hukuku
divel prensiplerinden miitevellid haklarn vazifelerin iki Hiikfimetten biri tarafm-
dan ihlal edildigi isnatlarna dayanan metalibatm desteklenmesine ve serdedil-
mesine hi~bir vehile halel vermiyecektir.

2 - Bundan ba§ka, Amerika Birleik Devletleri Hiikfimeti ve Tiirkiye
Cumhuriyeti Hilkfmeti, bu kabil metalibatin, Divam Adalet yerine, karqilikli
§ekilde uyu~ulacakolan herhangi bir hakem mahkemesine havale edilebilece'ini
kabul ederler.

3 - Bundan ba~ka, iki Hiikflmetten hi~birinin, kendi tebaasi mutalebenin
oriaya gikdigi memleket idari ve adli mahkemelerinde faydalanabilecegi bitiin
tesviye §arelerine ba§ vurmadik~a, bu maddeye tevfikan bir mutalebeyi destek-
lemiyecegi kabul edilir.

Madde X

Bu Anlamada kullanilan "katilan memleket" tibiri:

(I) 22 Eylfil 1947-de Paris'te Avrupa tktisadi I§birligi Komitesinin
raporunu imzalarnm bulunan herhangi bir memleket ile, o memleketin beynelmilel
bakimdan mesul bulundugu ve o memleket ile Amerika Birleik Devletleri Hiko-
meti arasinda imzalanan Iktisadi Itbirliki Anla~masmin tatbik edildigi toprak-
lar, ve

(II) (Almanya'nin igal b6lgelerinden herhangi birisi, beynelmilel idare
veya kontrol altindaki sahalar, ve Triyeste Serbest Topragi veya Triyeste Serbest
Topragim bblgelerinden birisi dahil olmak iizere) kismen veya temamen
Avrupa'da bulunan herhangi diger bir memleket ile onun idaresi altmda bulunan
tbi sahalar demektir. B6yle bir memleket, Avrupa tktisadi I§birligi Mukave-
lesinin taraflanndan birisini te~kil ettigi ve bu Anla~manm gayelerini gerekleqtir-
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Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed to
accomplish the purposes of this Agreement.

Article XI

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Grand National
Assembly of Turkey. It shall become effective on the day on which notice of
such ratification is given to the Government of the United States of America.
Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain
in force until June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953,
either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the date on which such notice shall have
been given.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action
to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

(a) six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of the Republic of Turkey are
performed in respect of any assistance which may continue to be
furnished by the Government of the United States of America after
the date of such notice;

provided, however, that Article IV and paragraph 3 of Article VI shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Paragraph 2 of Article III shall
remain in effect for so long as the guaranty payments referred to in that Article
may be made by the Government of the United States of America.
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mege matuf bulunan bir miiterek Avrupa kalkihnmasi programina bagh oldugu
miiddet~e "katilan memleket" sayilacakdlr.

Madde XI

1 - I~bu Anlama Tiirkiye Bilyilk Millet Meclisinin tasdikine sunulacak ve
tasdik edildigi Amerika Birle~ik Devletleri Hiikflmetine teblig olundugu giin
yiiriirliige girecektir. Bu maddenin 2 ve 3-iincii flkralan ahkamma tibi olmak
§artiyle, Anla~ma 30 Haziran 1953-e kadar yiiriirliikte kalacak, ve 30 Haziran
1953-den en az alti ay bnce iki Hiikfimetten biri btekine Anlasmaya mezkfir
tarihde son vermek niyetinde bulunduguna dair yazili tebligatta bulunmadigi
takdirde, Anala~ma ondan sonrasi i~in bdyle bir tebligat yapildigi tarihten itibaren
alti ay geginceye kadar yiiriirliikte kalacaktir.

2 - Anlamanmn yiiriirliik silresi esnasinda iki Hiikfimetten biri bu An-
la~manin dayandigi esas miilahazalarda 6nemli degisiklikler vukua geldigi milta-
laasinda bulunursa 6teki Hiikflmete olvehile yazili tebligatta bulunacak ve iki
Hiikflmet bunun Uizerine isbu Anlasmann tezyili, tadili veya Anlasmaya son
verilmesi iizerinde uyu§mak iizere istisarede bulunacaklardir. ayed, bu kabil
tebligattan ii ay sonra iki Hiikflmet ahval ve §eraite g6re yapilacak tesebbiis
iizerinde uyusmami~larsa, i~lerinden biri 5tekine i~bu Anla~maya son vermek
niyetinde bulunduguna dair yazilh tebligatta bulunabiir. 0 zaman, bu maddenin
3-iincii fikrasi hiikimlerine tibi olmak §artile, bu Anlama:

A) Ya son verme niyeti hakkindaki b~yle bir tebligat tarihinden alti ay
sonra, veya

B) B6yle bir tebligat tarihini takiben Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfi-
metinin yapmaya devam edebilecegi herhangi bir yardim hususunda Tiirkiye
Cumhuriyeti Hfikfmetine ait vecibelerin yerine getirilmesini temin etmege kAfi
gelecegi kabul edilebilecek olan daha kisa bir devreden sonra, hitam bulacaktir.
Ancak IV-iincii madde ve VI-inci maddenin 3-jincii fikrasi, son verme niyeti
hakkinda b6yle bir tebligat tarihinden itibaren iki sene sonraya kadar ve fakat
30 Haziran 1953-den daha ge olmamak izere, yiiriirliikte kalacaktir.

3 - Bu Anlasmaya tevfikan miizakere edilen tili anlarmalar ve tertipler bu
Anlasmanin sona erme tarihini miiteakip yiirirliikte kalabilir, ve bu gibi tAli
anla§malarla tertiplerin yiiriirliik devresini bizzat kendi hiikiimleri tanzim
edecektir.

III-iincil maddenin 2-nci fikrasi mezkflr maddede bahsi gegen garanti
tediyati Amerika Birle~ik Devletleri Hiikflmeti tarafindan yapilabildigi miiddet~e
yiiriirliikte kalacaktir.
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4. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Ankara, Turkey, in duplicate, in the English and Turkish lan-
guages, both texts authentic, this fourth day of July, 1948.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Turkey:

Edwin C. WILSON N. SADAK

[SEAL] [SEAL]

ANNEX

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures for
safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II
to balance the budget would not preclude deficits over a short period but would
mean a budgetary policy involving the balancing of the budget in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean:

(a) fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others in
the purchase, sale or lease of any product;

(b) excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial market
or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas
or purchase quotas;

(c) discriminating against particular enterprises;

(d) limiting production or fixing production quotas;

(e) preventing by agreement the development or application of technology or
invention whether patented or unpatented;
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4- Bu Anla~ma iki Hiikflmet arasinda uyu~ulma suretile herhangi bir
zamanda tadil edilebilir.

5 - Bu Anlamanin eki, Anlamanin ayrilmaz bir ciiziinii teskil etmektedir.

6 - Bu Anla~ma Birle~mi§ Milletler Umumi Katipligi nezdinde tescil
edilecektir.

Yukandaki hiikiimleri tasdiken ibu maksad igin usulen yetkilendirilmiq
olan iki taraf miimessilleri isbu Anlasmayi imzalam§lardir.

Her iki metin de asil olmak iizere, Ingilizce ve Tiirkge dillerinde, iki niisha
olarak 1948 Temmuzunun dbrdiincii gilnii Ankara'da yapilmtir.

Amerika Birle~ik Devletleri Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimeti namma Hiikfimeti namma
Edwin C. WILSON N. SADAK

EK

1- Kaynaklarn tesirli surette kullanilmasi i§in tedbirler ittihazina taallflk
eden Madde II-nin (A) I fikrasi icaplarinin, Anla§ma geregince verilen mallar
hususunda, bu kabil mallar korumak ve onlann gayn me§ru veya uygunsuz pazar-
lara veya ticaret kanallarma sapmasmi i nlemek uzere miiessir tedbirleri ihtiva
edecegi kabul olunmaktadir..

2- Madde II-nin (C) I fikrasinda biidceyi tevzin etme vecibesinin kisa bir
devre esnasindaki a~iklari men etmiyecei ve fakat nihayetiilemir biudcenin tevzinini
istilzam eden bir biidce siyaesti manasim tazammun eyliyecegi kabul olunmaktadir.

3 - II-nci maddenin 3-iincii fikrasmda zikri ge~en ticaret usullerinin ve ticaret
tertiplerinin:

A) Herhangi bir maddenin ahim, satim vaya kiralanmasi hususunda ba~kalariyle
muamele yaparken riayet edilecek fiatlari, kayxtlarl veya §artlan tesbit etme;

B) Teebbilsleri hakimiyetleri altindaki herhangi bir arazi piyasasmdan veya
ticari faaliyet sahasindan hari§ tutmak veya bu kabil piyasa veya faaliyet sahasmi
tahsis veya taksim etme, veya miiterileri tabsis etme, veya satl§ kontenjanlas veya
miibayaa kontenjanlan tesbit etme;

C) Muayyen te§ebbiislere karat farkh muamele yapma;

D) Istihsali tahdid veya istihsal kontenjani tesbit etme;

E) Teknolojik veya patenteli veya patentesiz ihtiranin geli~mesini veya tatbikini
anla§ma vasitasile men etme;
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(f) extending the use of rights under patents, trademarks or copyrights granted
by either country to matters which, according to its laws and regulations,
are not within the scope of such grants, or to products or conditions of
production, use or sale which are likewise not the subjects of such grants;
and

(g) such other practices as the two Governments may agree to include.

4. It is understood that the Government of the Republic of Turkey is obligated
to take action in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II
only after appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the projects referred to in paragraph 1 of Article III
are those approved by the two Governments, in accordance with section 111 (b) (3)
of the Economic Cooperation Act of 1948.

6. It is understood that the phrase in Article IV "after due regard for the
reasonable requirements of the Republic of Turkey for domestic use" would include
the maintenance of reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase
"commercial export" might include barter transactions. It is also understood that
arrangements negotiated under Article IV might appropriately include provision
for consultation, in accordance with the principles of Article 32 of the Havana
Charter for an International Trade Organization, in the event that stock piles are
liquidated.

7. It is understood that the Government of the Republic of Turkey will not
be requested, under paragraph 2 (a) of Article VI to furnish detailed information
about minor projects or confidential commercial or technical information the dis-
closure of which would injure legitimate commercial interests.

8. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 3 of Article VIII would bear in
mind the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials for
whom full diplomatic privileges would be requested. It is also understood that the
detailed application of Article VIII would, when necessary, be the subject of
intergovernmental discussion.

9. It is understood that any agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article IX would be subject to ratification by the Senate of the
United States of America.

10. It is understood that in the event it is proposed to make assistance available
to Turkey on a grant basis the two Governments will consult with a view to amend-
ing the Agreement so as to take adequate provision for the deposit of local currency
in accordance with the requirements of the Economic Cooperation Act of 1948,
acts amendatory and supplementary thereto, and appropriation acts thereunder.
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F) Iki Hiikcimetten birisi tarafindan bah~edilen patente, alAmeti farika veya
telif hakki tahtindaki haklarm istimalini, kendi kavanin ve nizamatina giire, bu
gibi bahilarm sahasi dahilinde bulunmayan meselelere, veya ayni §ekilde bu kabil
bahixlara mevzu te§kil etmeyen mahsullere veya istihsal §artlarna, istimal veya
satl§a telmil etme; ve

G) lki Hiikfimetin uyu§arak ilve edebilecekleri diger usuller,
minasma geldiki kabul ediliyor.

4- Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimetinin, ancak miinasip tahkikat veya tetki-
kattan sonra, madde II-nin 3-Uincil fikrasma tevfikan muayyen ahvalde te~ebbiise
gemekle milkellef oldugu anlaplmaktadir.

5- Madde III-fin I-inci fikrasinda atf yapilan projelerin, 1948 tarihli Eko-
nomik I1§birligi Kanununun 111 (b) (3) fash mucibince, iki Hiikeimet tarafindan
tasvip edilen projeler oldugu kabul edilmektedir.

6-Madde IV-deki "dahili istihlftki iin Tiirkiye Cumhuriyetinin makul
ihtiyarlan geregi veghile nazan itibara ahndiktan sonra" ibaresinin ilgili mal-
zemeden makul mikdarda stoklar idamesine §amil bulunacagi ve "ticaret maksadile
ihracat" ibaresinin takas muamelitina §amil bulunabilecegi kabul olunmaktadir.
Madde IV geregince miizakere edilen tertiplerin, stok ylginlan tasfiye edildiki tak-
dirde, bir beynelmilel ticaret te~kilati igin Havana'da kabul edilen beyannamenin
32-nci maddesi prensiplerine tevfikan istiare saglamasi miinasip olacagi da kabul
olunmaktadir.

7-Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimetinden, madde VI-nm (A) 2 fikras ge-
regince, tali projeler veya if~asi me§ru ticari menfaatlere halel verecek mahrem
ticarl veya teknik maltinat hakkinda tafsilith malamat vermesi istenmeyecegi kabul
olunmaktacr.

8 - Amerika Birle§ik Devletleri HiMkoimetinin, madde VIII-in 3-iincii fikrasinda
bahsi gegen tebligati yaparken, kendileri igin tam diplomatik imtiyazlar talep edile-
cek memurlann sayisim ameli oldugu nisbette tahdid etmenin §ayani arzu oldukunu
g6z~niinde tutacagi kabul olunmaktadir. Madde VIII-in tatbikine milteallik tafsi-
ltin, icabettigi zaman, iki Hiik~imet arasmda giriime mevzuu olacagi da kabul
edilmektedir.

9- Madde IX-un 2-nd fikraslna tevfikan vanlabilen herhangi bir anla rnamn
Amerika Birle~ik Devletleri Senatosu tarafindan tasdika tabi olacagi kabul edilmek-
tedir.

10- Tirkiye'ye hibe suretile yardimda bulunmak mevzuubahis oldugu takdirde
1948 tarihli Ekonomik Ibirligi Kanununun ve bunu muaddil ve miutemmim kanun-
larn ve bu kanunlara tevfikan yapilan tahsisat kanunlarnm hilkidmleri mucibince
mahalli parayi yatirmak i&in gereginin yapilmasini saglayacak Anla§ma tadiliti
Uizerinde ker iki HiikCimetin istipare edecekleri kabul olunmaktadir.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 351 ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLI-
QUE TURQUE. SIGNE A ANKARA, LE 4 JUILLET 1948

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la
Rpublique turque:

Reconnaissant que le r~tablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'ind~pendance
vritable dependent, pour une large part, de la r~alisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations 6conomiques stables entre les nations et du retour
des pays d'Europe ' une 6conomie viable, independante de toute aide extrieure
de caracttre exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europ~enne forte et prospre est indispen-
sable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considdrant que, pour atteindre ces fins, il est necessaire d'6tablir un plan
de relvement europden fond6 sur l'action individuelle des diffrents pays et sur
leur coopration mutuelle, accessible a toutes les nations qui y coopdreront, et
pr~voyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce interna-
tional, instauration ou le maintien de la stabilit6 financire intdrieure et le d6-
veloppement de la coop6ration 6conomique, notamment par toutes mesures per-
mettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropri&s et
de rdduire les obstacles aux 4changes;

Considdrant que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le Gouvernement
de la Rpublique turque s'est associ6 aux autres pays animds du meme esprit
par une Convention de cooperation 6conomique europdenne sign6e h Paris le
16 avril 19482 et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont
convenus de considdrer l'61aboration et l'exdcution d'un programme commun de
reltvement comme la tache immediate qui leur incombe, et que le Gouvernement
de la R~publique turque est membre de l'Organisation europdenne de coopration
conomique cr66e conformrment aux dispositions de ladite Convention;

Consid6rant 6galement que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a promulgu6 la loi de coop6ration

Entr6 en vigueur le 13 juillet 1948, date A laquelle notification de la ratification par

la Grande Assemble nationale de Turquie a 6t6 donne au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique conformnment A Particle XI.

'Etats-Unis d'Amdrique, publication n* 3145 du D~partement d'Etat.
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6conomique de 19481 qui pr~voit l'octroi de l'aide des Etats-Unis d'Am6rique
aux pays qui participent : un programme commun de relvement europ~en afin
de permettre ? ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que con-
certes, ind~pendants de toute aide 6conomique exterieure de caractre excep-
tionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement de la R~publique turque a d~jg
fait connaitre qu'il entendait poursuivre les fins et adherer aux principes de la
loi de cooperation 6conomique de 1948;

D&ireux d'arr~ter les dispositions qui r6giront I'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique aux termes de la loi de coop6ration 6co-
nomique de 1948 et les conditions dans lesquelles la R~publique turque recevra
cette aide, et de dterminer les mesures que les deux Gouvernements prendront,
soit individuellement, soit de concert, pour assurer le relvement de la Republique
turque en tant que partie int6grante du programme commun de relvement
europ~en,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique s'engage venir en aide h
la R~publique turque en mettant A la disposition du Gouvernement de la R6pu-
blique turque ou de toute personne, tout organisme ou toute institution qui pourra
Etre dsign6 par ce dernier Gouvernement, telle aide qui pourra etre demand6e
par lui et approuv~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. Le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am&ique accordera cette aide conform~ment aux
dispositions, et sous reserve de touts les clauses et conditions ainsi que des sti-
pulations relatives h la discontinuation de l'aide contenues dam la loi de coop&
ration 6conomique de 1948, les lois qui la modifient et la completent et les lois
portant ouverture de credits au titre de ladite loi, et ne mettra N la disposition
du Gouvemement de la Rfpublique turque que les produits, services et autres
formes d'aide autoris&s par cette legislation.

2. Le Gouvemement de la R~publique turque, agissant tant individuelle-
ment que dans le cadre de l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomi-
que, conform~ment h la Convention de coopration 6conomique europ~enne
sign&e h Paris le 16 avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants,
des efforts continus pour retablir rapidement en Europe par un programme com-
mun de relevement, les conditions &onomiques indispensables 'a une paix et I.
une prosp&rit6 durables et pour permettre aux pays d'Europe participant ce

'Loi no 472, 80me Congras. Etats-Unis d'Amrique, Treaties and Other International
Acts Series 1794.
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programme commun de rel~vement de devenir ind~pendants de toute assistance
6conomique extrieure de caractre exceptionnel au terme de la p6riode d'ex&
cution du present Accord. Le Gouvernement de la Republique turque rfaffirme
son intention de prendre des mesures pour mettre en ceuvre les dispositions du
titre "Obligations genfrales" de la Convention de coopfration 6conomique eu-
rop~enne, de continuer ' participer activement aux travaux de l'Organisation
europfenne de cooperation 6conomique et de continuer ' poursuivre les fins
et adhrer aux principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948.

3. En ce qui concerne l'aide fournie h la Republique turque par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am&rique sous forme d'achats effectu&s dans des r6-
gions situ~es hors des Etats-Unis d'Amfrique, de leurs territoires et de leurs pos-
sessions, le Gouvernement de la Republique turque cooperera avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amerique pour que lesdits achats soient effectu~s ' des
prix 6quitables et ' des conditions raisonnables et pour faire en sorte que les dol-
lars mis ' la disposition du pays oi ont lieu les operations d'achat relatives & l'aide
soient utilis&s d'une mani~re compatible avec tous arrangements conclus par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique avec ce pays.

Article If

1. Afin de parvenir & un rel~vement maximum par l'utilisation de l'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
de la Republique turque fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) adopter ou maintenir les mesures ncessaires pour assurer l'utilisation
rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il dispose, notam-
ment:

i) telles mesures qui pourront etre n6cessaires pour faire en sorte que
les produits et services obtenus par l'aide accordfe en vertu du pr6-
sent accord soient utiliss & des fins conformes audit accord et,
dans toute la mesure du possible, aux buts g6nraux indiqu~s dans
les programmes present6s par le Gouvernement de la R~publique
turque pour justifier les besoins d'assistance k fournir par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique;

ii) l'observation et la vrification de l'emploi de ces ressources au moyen
d'un syst~me de contr6le efficace approuv6 par l'Organisation euro-
p~enne de cooperation 6conomique, et

iii) pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de d6-
couvrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux
Etats-Unis d'Am~rique, darns leurs territoires ou possessions et qui
appartiennent i des ressortissants de la Rfpublique turque, d'en
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indiquer la nature et de les utiliser d'une fa~on utile l'ex6cution
du programme commun de relevement europ~en. La pr&ente
clause n'impose au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
aucune obligation de pr&er son concours & 'execution de ces
mesures, ni au Gouvernement de la Rfpublique turque de disposer
de ces avoirs;

b) favoriser le d6veloppement de la production industrielle et agricole sur
une base 6conomique saine; atteindre tels niveaux de production qui
pourraient etre fixes dans le cadre de l'Organisation europeenne de
cooperation economique, et communiquer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amfrique, lorsque celui-ci le demande, des propositions dtail-
lMes relatives A des projets d6termin~s que le Gouvemement de la R~pu-
blique turque envisage de mettre ' execution et qui doivent 8tre r~alis&s
en ayant recours, pour une part importante, A l'aide fournie en vertu
du present accord, notamment chaque fois que cela sera possible, des
projets visant A augmenter la production du charbon et des denr~es
alimentaires;

c) stabiliser sa monnaie, 6tablir ou maintenir un taux de change appropri6,
6quilibrer son budget d'Etat, crfer ou maintenir la stabilit6 financi~re
intrieure et, d'une mani~re genrale, rtablir ou maintenir la confiance
dans son syst~me monftaire; et

d) coop6rer avec les autres pays participants pour faciiter et stimuler les
6changes de marchandises et de services entre les pays participants ainsi
qu'avec d'autres pays et pour rfduire les obstacles publics et priv&s qui
entravent le commerce tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de l'article 8 de la Convention de coop6-
ration 6conomique europfenne qui visent assurer l'utilisation la plus complte
et la plus efficace de la main-d'ceuvre disponible dans les difffrents pays partici-
pants, le Gouvernement de la Republique turque rfservera un accueil favorable
aux propositions formul~es de concert avec l'Organisation internationale pour les
rffugi&s en vue d'utiliser au maximum la main-d'ceuvre disponible dans tous les
pays participants pour contribuer rfaliser les fins du pr~sent accord.

3. Le Gouvernement de la Republique turque prendra les mesures qu'il
estime appropri~es et cooprera avec les autres pays participants pour empecher
les entreprises commerciales publiques ou privees de se livrer des pratiques ou
de conclure des arrangements sur le plan du commerce international, qui entra-
vent la concurrence, restreignent l'acc~s aux marches ou favorisent le contrle

. caract~re de monopole dans tous les cas oii ces pratiques et ces arrangements
peuvent avoir pour effet de nuire l'exfcution du programme commun de rel6-
vement europ~en.
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Article III

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique turque se consulteront, la demande de l'un ou de l'autre, sur les
projets que des ressortissants des Etats-Unis d'Amfrique envisagent de rfaliser
dans la R~publique turque et pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique peut, aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe b) de l'article 111
de la loi de cooperation 6conomique de 1948, accorder des garanties de trans-
fert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fera ' de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis d'Amfrique correspondant '
une telle garantie, le Gouvernement de la Rdpublique turque convient que les
livres turques ou les cr6dits en livres turques port&s au compte du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique ou transfr&s A ce Gouvernement, conform6ment A
cet article, seront reconnus comme &ant la propri6t6 du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R~publique turque facilitera la cession aux
Etats-Unis d'Amrique en vue de la constitution de stocks ou ' d'autres fins, des
mati~res et produits originaires de la R~publique turque dont les Etats-Unis
d'Amfrique pourraient avoir besoin par suite de l'insuffisance actuelle ou 6ven-
tuelle de leurs propres ressources, A des conditions 6quitables de vente, d'6change,
de troc ou autres pendant une pfriode et pour des quantits A d~terminer d'un
commun accord par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R~publique turque, compte dflment tenu des quantit&s de ces
mati~res et produits dont la R~publique turque a normalement besoin pour sa
consommation intfrieure et son commerce d'exportation. Le Gouvemement de la
R~publique turque prendra toutes mesures sp6ciales qui pourraient s'avrer
n6cessaires pour appliquer les dispositions du present paragraphe, notamment
pour encourager le dfveloppement de la production desdits produits et mati~res
dans la Republique turque, et 6liminer tous les obstacles qui s'opposeraient I
leur cession aux Etats-Unis d'Amfrique. Si le Gouvernement des Etats-Unis le
demande, le Gouvemement de la R~publique turque n~gociera les accords d6-
taill&s n~cessaires pour appliquer les dispositions du prsent paragraphe.

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique le demande, le Gouver-
nement de la Rpublique turque n~gociera les arrangements necessaires la mise
h execution des dispositions de l'alin~a 9 du paragraphe b) de l'article 115 de
la loi de cooperation 6conomique de 1948, qui ont trait A l'exploitation et la
fourniture des mati~res et produits dont les Etats-Unis d'Amrique ont besoin.
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3. Chaque fois que les circonstances s'y preteront, le Gouvernement de la
R~publique turque coopfrera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
sur la demande de ce dernier, pour atteindre les objectifs 6nonc~s aux paragra-
phes 1 et 2 du pr6sent article en ce qui concerne les mati~res et produits provenant
de pays autres que la R~publique turque.

Article V

Le Gouvernement de la Republique turque cooprera avec le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique pour faciliter et favoriser les voyages des
citoyens des Etats-Unis d'Amrique A destination des pays participants et Pin-
tfrieur de ces pays.

Article VI

1. Les deux Gouvernements se consulteront, & la demande de Fun ou de
l'autre, sur toutes questions relatives l'excution du pr6aent accord et aux op6-
rations effectu&s ou aux dispositions prises en application du pr~sent accord.

2. Le Gouvernement de la Rfpublique turque communiquera au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amerique, dans la forme et aux 6poques indiqu6es par
ce dernier aprs consultation avec le Gouvernement de la R~publique turque:

a) des renseignements dftailles sur les plans, les programmes et les mesures
envisages ou adopt~s par le Gouvernement de la Republique turque pour
mettre en application les dispositions du present accord et remplir les
obligations g~nfrales de la Convention de cooperation 6conomique eu-
rop~enne;

b) des rapports complets sur les operations effectu~s en vertu du present
accord, comprenant notamment un expos6 de 1'emploi des fonds, pro-
duits et services regus en application dudit accord, lesdits rapports devant
etre faits chaque trimestre;

c) des renseignements concernant son 6conomie et tous autres renseigne-
ments pertinents dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
peut avoir besoin pour complkter ceux qu'il a obtenus de 'Organisation
europfenne de cooperation 6conomique pour dfterminer la nature et
l'ampleur des oprations effectu6es en vertu de la loi de cooperation 6co-
nomique de 1948 et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisa-
g~e en execution du present accord et, d'une fa;on g~nfrale, les progrhs
effectu&s dans l'excution du programme commun de rel~vement.

3. Le Gouvernement de la R6publique turque pretera son concours au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pour obtenir les renseignements rela-
tifs aux matires et produits d'origine turque mentionns l'article IV qui sont
ncessaires l'alaboration et 'a l'ex~cution des arrangements pr6vus audit article.
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Article VII

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement de
la R~publique turque reconnaissent qu'il est de leur int6rat commun de donner
la plus grande publicite possible aux objectifs du programme commun de rel-
vement europ6en, aux progr s r6aliss dans son execution ainsi qu'a toutes les
mesures prises en application de ce programme. Ils reconnaissent 6galement qu'il
est souhaitable d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux pro-
gras realis6s dans l'execution du programme de rel~vement europ6en afin de
developper le sentiment de l'effort commun et l'esprit d'entraide qui sont indis-
pensables pour atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra A la disposition des organes d'information
publique.

3. Le Gouvernement de la Republique turque facilitera la diffusion de
ces renseignements, tant directement qu'en cooperation avec l'Organisation
europdenne de cooperation 6conomique. I1 mettra ces renseignements it la dis-
position des organes d'information publique et prendra toutes mesures possibles
en vue de s'assurer de l'existence de moyens appropri&s pour diffuser ces renseigne-
ments. I1 fournira en outre aux autres pays participants et A l'Organisation euro-
penne de cooperation 6conomique tous renseignements concernant les progrs
effectu6s dans l'ex~cution du programme de re1tvement 6conomique.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique turque publiera dans la R6publique
turque, chaque trimestre, des comptes rendus complets des opdrations effectu6es
en application du present accord, portant notamment sur l'emploi des fonds,
produits et services reus.

Article VIII

1. Le Gouvernement de la R6publique turque donne son agr6ment 1l Fen-
voi d'une mission sp~ciale de coopfration 6conomique qui assurera l'ex~cution
des obligations assumees par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans
la Republique turque en vertu du pr6sent accord.

2. Sur notification A cet effet de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
auprts de la R~publique turque, le Gouvernement de la R~publique turque con-
sidrera la mission spciale et son personnel, ainsi que le Repr~sentant special
des Etats-Unis en Europe, comme faisait partie de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amrique dans la R~publique turque, en ce qui concerne le b~nefice des pri-
vikges et immunit~s accord6s A l'Ambassade et i son personnel de rang 6quiva-
lent. Le Gouvernement de la R~publique turque accordera en outre aux membres
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et au personnel de la Commission mixte de coop6ration 6conomique 6trang~re
du Congr&s des Etats-Unis d'Amerique tous les 6gards dus leur rang ainsi que
les moyens et l'aide dont ils ont besoin pour s'acquitter efficacement de leurs
fonctions.

3. Le Gouvernement de la Republique turque, tant directement que par
l'intermediaire de ses representants auprs de l'Organisation europ6enne de coo-
pration 6conomique, accordera son entikre coop6ration A la mission sp6ciale,
au Representant special des Etats-Unis en Europe et 5 son personnel ainsi qu'aux
membres et au personnel de la Commission mixte. Cette coop6ration comprendra
la fourniture de tous renseignements et moyens n6cessaires la surveillance et t

l'observation de l'execution du present Accord, notamment l'utilisation de l'aide
foumie conform6ment ses termes.

Article IX

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la
Republique turque conviennent de soumettre . la Cour internationale de Justice
toute reclamation que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait sienne et presen-
te au nor de l'un de ses ressortissants A l'encontre de. l'autre Gouvernement,
tendant 5. obtenir la reparation de dommages resultant de mesures gouvernemen-
tales (a l'exception des mesures concernant les inter~ts ou biens ennemis) prises
apres le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens
ou aux inter~ts dudit ressortissant, notamment aux contrats conclus ou aUx con-
cessions accordes par des organes de cet autre Gouvernement diament autorises
a cet effet. Il est entendu que l'engagement de chaque Gouvernement en ce qui
concerne les reclamations que l'autre Gouvernement aura fait siennes en applica-
tion du present paragraphe est, pour chaque Gouvernemerit,-pris en conformit
et dans les limites des clauses et conditions de 1'acceptation effective par lui de
la juridiction obligatoire de la Cour internationale de justice en vertu de 'Article
36 du Statut de la Cour 1. Les dispositions du present paragraphe s'entendront t

tous egards sans prejudice aucun des autres droits de recours, s'il y a lieu, de Fun
et de l'autre Gouvernement devant la Cour internationale de Justice, ni de la
presentation des reclamations que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait sien-
nes, fond6es sur des accusations de non-respect par l'un ou l'autre Gouvernement
de droits et d'obligations decoulant de traites, d'arrangements ou de principes
du droit international.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de
la Republique turque sont convenus en outre que de telles reclamations peuvent
6tre port6es, en lieu et place de la Cour, devant tout tribunal arbitral design6
d'un commun accord.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 1, page 9 (Etats-Unis d'Am6rique) et

volume 4, page 265 (Turquie).
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3. Il est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera sienne
une rIclamation quelconque, en application du pr6sent article, h moins que le
ressortissant int6ress6 n'ait 6puis6 les voies de recours qui lui sont ouvertes devant
les tribunaux administratifs et judiciaires du pays oi la r~clamation a pris
naissance.

Article X

Aux termes du prsent accord, 'expression "pays participant" signifie:

i) Tout pays qui a sign6 A Paris, le 22 septembre 1947, le rapport du
Comit6 de cooperation 6conomique europfenne et tout territoire qui
relve de ce pays sur le plan international et auquel a &6 6tendue 'ap-
plication de l'Accord de cooperation 6conomique conclu entre ce pays
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et

ii) Tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne, tout
territoire plac6 sous administration ou contr8le international, ainsi que le
Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6 en
tout ou en partie en Europe, avec les territoiies qui relkvent de son
administration;

aussi longtemps que ce pays est partie A la Convention de cooperation 6conomi-
que europeenne et adhere A un programme commun de relvement europen
ayant pour but d'atteindre les objectifs du present Accord.

Article XI

1. Le pr6sent accord sera souris h la ratification de la Grande Assemble
nationale turque. I1 entrera en vigueur h la date laquelle notification de cette
ratification aura 6t6 donnee. au Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique. Sous
reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, il demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1953 et, moins que six mois au- moins avant le 30
juin 1953 Pun des deux Gouvernements n'ait donn6 ' l'autre notification 6crits
de son intention d'y mettre fin X cette date, I'accord demeurera en vigueur jus-
qu'a l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date A laquelle ladite
notification aura &6 donnfe.

2. Si, pendant la dur6e du present accord, l'un des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en con-
sid~ration desquelles cet accord a 6t6 conclu, il le notifiera par 6crit / l'autre
Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de con-
venir de la modification, de la transformation ou de 'abrogation de l'accord.
Si, trois mois apr~s ladite notification, les deux Gouvernements ne sont pas con-
venus de la dcision A prendre dans ce cas, chaque Gouvernement pourra adres-
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ser A l'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin & l'accord. Sous
rserve des dispositions du paragraphe 3 du prsent article, l'Accord prendra
alors fin:

a) soit six mois apr~s la notification de l'intention d'y mettre fin;

b) soit apr~s telle priode plus courte qui pourra etre convenue comme
6tant suffisante pour assurer que le Gouvernement de la R~publique
turque a ex~cut6 ses obligations en ce qui concerne toute aide que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique pourrait continuer lui
apporter apr~s la date de la notification;

6tant entendu toutefois que les dispositions de l'article IV et du paragraphe 3
de l'article VI demeureront en vigueur deux ans aprs la date laquelle l'inten-
tion de mettre fin h 'accord aura 6t6 notifie, mais en aucun cas apr& le 30
juin 1953.

3. Les accords et arrangements complementaires qui auront t6 n~goci~s
en application du pr6ent accord pourront rester en vigueur au delM de 1'expira-
tion du preent accord et la priode d'application de ces accords et arrangements
compl~mentaires sera dstermin&e par leurs propres termes. Les dispositions du
paragraphe 2 de l'article III resteront en vigueur aussi longtemps que le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique pourra etre amen6 h effectuer les paie-
ments de garantie dont il est question audit article.

4. Le present accord pourra 6tre modifi6 h tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvemements.

5. L'annexe au present accord fait partie int~grante dudit accord.

6. Le present accord sera enregistr6 aupr&s du Secr~taire g~nral des Na-
tions Unies.

EN FOX DE QUOI, les repr~sentants respectifs, duiment autoris6s h cet effet,
ont sign6 le present accord.

FArr a Ankara (Turquie), en double exemplaire, en langues anglaise et tur-
que, les deux textes faisant foi, le 4 juillet 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique: de la R~publique turque:

Edwin C. WILSON N. SADAK

'[SCEAU] [scEAu]
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ANNEXE

1. I1 est entendu que les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe I de l'ar-
ticle II relatives A l'adoption de mesures tendant L utiliser les ressources d'une ma-
nitre efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en vertu
de l'accord, des mesures propres assurer la sauvegarde de ces produits et empecher
leur d6toumement vers des march6s ou des circuits commerciaux illicites ou irr&
guliers.

2. II est entendu que robligation d'6quilibrer .le budget qu'impose l'alin6a c)
du paragraphe 1 de l'article II n'exclura pas des deficits portant sur une courte
p6riode mais doit signifier l'adoption d'une politique budg6taire aboutissant en
d6finitive A l'quilibre du budget.

3. Ii est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements commer-
ciaux visas au paragraphe 3 de l'article II sont:

a) ceux qui fixent les prix ou les conditions . observer dans les transactions
avec les tiers concernant l'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou un
champ d'activit6 commerciale, r6partissent la clientele ou fixent des contin-
gents de vente ou d'achat;

c) ceux qui ont un effet discriminatoire au dtriment d'entreprises d~termines;

d) ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) ceux qui, par voie d'accord, emp6chent l'am6lioration ou la mise en oeuvre
de proc~d6s techniques ou d'inventions, brevetes ou non;

f) ceux qui 6tendent l'usage de droits resultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction accord~s par l'un des deux
pays, a des mati~res qui, conform6ment aux lois et r glements de ce pays,
n'entrent pas dans le cadre de ces privileges ou bien L des produits ou AL
des conditions de production, d'utilisation ou de vente qui, de meme, ne
font pas l'objet de ces privilkges; et

g) toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

4. II est entendu que le Gouvernement de la R~publique turque n'est tenu
d'agir, dans des cas d'esp~ce, conform~ment au paragraphe 3 de l'article II, qu'a-
pros enqute ou examen appropri6s.

5. Il est entendu que les projets vis6s au paragraphe 1 de 'article III sont
ceux que les deux Gouvernements auront approuv6s, conform6ment A l'alin~a 3 du
paragraphe b) de 'article 111 de la loi de coop6ration 6conomique de 1948.
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6. II est entendu que le membre de phrase figurant & l'article IV: "compte
dciment tenu des quantit~s de ces mati~res et produits dont la Turquie a normale-
ment besoin pour sa consommation int6rieure" comprendra le maintien A un niveau
raisonnable des stocks des mati~res et produits en question et l'expression "com-
merce d'exportation" pourra comprendre les op6rations de troc. I1 est 6galement
entendu que les arrangements n6goci6s en application de 'article IV pourraient
utilement contenir, conform6ment aux principes 6nonc6s A 'article 32 de la Charte
de l'Organisation internationale du commerce 6tablie A La Havane, des dispositions
en vue de consultations dans le cas oa il serait proc~d6 A la liquidation des stocks.

7. II est entendu que le Gouvernement de la R~publique turque ne sera
pas tenu de fournir en application de l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article VI
des renseignements d6taill6s concernant des projets d'importance secondaire ou des
renseignements commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation
pourrait porter prejudice A. des int6r~ts commerciaux 16gitimes.

8. Il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en faisant
les notifications pr6vues au paragraphe 3 de l'article VIII, tiendra compte de la
n6cessit6 de limiter, autant que possible, le nombre des fonctionnaires pour lesquels
sera demand6 le b~n~fice int6gral des priviltges diplomatiques. Il est 6galement
entendu que l'application de l'article VIII dans les d6tails fera, en cas de besoin,
l'objet de conversations entre les deux Gouvernements.

9. Il est entendu que tout accord qui serait conclu en ex6cution du paragraphe
2 de l'article IX sera soumis A. la ratification du S6nat des Etats-Unis d'Am6rique.

10. II est entendu que, dans le cas ohi il serait propos6 d'accorder A. la Turquie
une aide A. titre de don, les deux Gouvernements se concerteront en vue de modifier
l'accord afin de pr6voir, de fa~on approprie, le d6p6t de sommes en monnaie lo-
cale, conform6ment aux dispositions de la loi de coop6ration 6conomique de 1948,
des lois qui la modifient ou la compl~tent et des lois portant ouverture de cr6dits au
titre de ladite 16gislation.
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No. 352. ECONOMIC CO-OPERATION' AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FRENCH ZONE OF OCCUPA-
TION OF GERMANY. SIGNED AT PARIS, ON 9 JULY 1948

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the French Com-
mander-in-Chief in Germany, acting on behalf of the French Zone of Occupa-
tion of Germany;

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
individual liberty, free institutions, and genuine independence rests largely upon
the establishment of sound economic conditions, stable international economic
relationships and the achievement by the countries of Europe of a healthy
economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the French Commander,
on behalf of the French Zone, joined with like-minded nations in a Convention
for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 19482 under
which the signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate
task the elaboration and execution of a joint recovery program, and that the
French Zone is a member of the Organization for European Economic Coopera-
tion created pursuant to the provisions of that Convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of

1 Came into force on 9 July 1948, as from the date of signature, in accordance with

article XI.
' United States of America, Department of State publication 3145.
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N* 352. ACCORD1 DE COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LA ZONE FRANQAISE D'OCCUPATION EN
ALLEMAGNE. SIGNE A PARIS, LE 9 JUILLET 1948

PRiAMBULE

Le Commandant en chef fran~ais en Allemagne, agissant pour le compte
de la zone fran~aise d'occupation en Allemagne, et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique,

Reconnaissant que le retablissement ou le maintien, dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'ind6pendance
vritable dependent, pour une large part, de la r~alisation de conditions 6cono-
miques saines, de rapports 6conomiques stables entre les Nations, et du retour des
pays d'Europe ' une 6conomie viable, ind~pendante de toute assistance ext&
rieure exceptionnelle;

Reconnaissant qu'une 6conomie europdenne forte et prospire est essentielle
pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considrant que la r~alisation de ces conditions appelle un plan de rel~ve-
ment de l'Europe, d'entraide et de cooperation mutuelle, accessible 'a toutes les
Nations qui y cooperent, fond6 sur un effort 6nergique de production, sur l'ex-
pansion du commerce international, sur l'6tablissement ou le maintien de la
stabilit6 financiere interieure et le developpement de la cooperation 6conomique,
y compris toutes les mesures possibles pour &ablir ou maintenir des taux de
change appropries et pour r~duire les obstacles aux 6changes;

Consid~rant que pour la mise en application de ces principes, le Comman-
dant en chef franais, agissant pour le compte de la zone fran~aise d'occupation
en Allemagne, s'est associ6 aux autres pays anim6s du mEme esprit par une Con-
vention de Coopdration Economique Europ6enne sign6e a Paris le 16 avril 19482
et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus d'en-
treprendre imm'diatement l'6Iaboration et l'execution d'un programme commun
de rel~vement, et que la zone frangaise est membre de l'Organisation Europ&
enne de Coop6ration Economique cr~e conformment A ladite Convention;

Considdrant 6galement que, mettant en oeuvre ces principes, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique a promulgu6 la Loi de Coop6ration Econornique

Entr6 en vigueur das sa signature, le 9 juillet 1948, conformkment A I'article XI.

'Etats-Unis d'Amrique, publication n' 3145 du D6partement d'Etat.
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1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of America
to nations participating in a joint program for European recovery, in order to
enable such nations through their own individual and concerted efforts to become
independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the French Commander has already expressed his adher-
ence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the
Economic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by the French
Zone and the measures which the two Parties will take individually and together
in furthering the recovery of the French Zone as an integral part of the joint
program for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
the French Zone, by making available to the French Commander or to any
person, agency or organization designated by the latter such assistance as may
be requested by him and approved by the Government of the United States of
America. The Government of the United States of America will furnish this
assistance under the provisions, and subject to all of the terms, conditions and
termination provisions, of the Economic Cooperation Act of 1948, Acts amenda-
tory and supplementary thereto and appropriation Acts thereunder, and will
make available to the French Commander only such commodities, services and
other assistance as are authorized to be made available by such Acts.

2. The French Commander, acting directly and through the Organization
for European Economic Cooperation, consistently with the Convention for
European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948, will exert
sustained efforts in common with other participating countries speedily to
achieve through a joint recovery program economic conditions in Europe essen-
tial to lasting peace and prosperity and to enable the countries of Europe partici-
pating in such a joint recovery program to become independent of extraordinary

'Public Law 472, 80th Congress. United States of America, Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1784.
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de 1948', qui pr6voit l'aide des Etats-Unis d'Am&ique aux pays participant L
un programme commun de rel~vement europen afin de permettre h ces pays de
devenir, par leurs efforts individuels et concert&s, inddpendants'de tout aide 6co-
nomique ext6rieure de caract~re exceptionnel;

Prenant note du fait que le Commandant en chef franqais a djh d6clar6
qu'il adhfrait aux fins et aux principes de la Loi de Cooperation Economique
de 1948;

Desireux de d6finir d'un commun accord les principes qui regissent la four-
niture de l'aide accordde par les Etats-Unis d'Am~rique aux termes de la Loi
de Coopration Economique de 1948, et la reception de cette aide en zone fran-

aise d'occupation, ainsi que de determiner, les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront soit individuellement, soit de concert, pour assurer le rel~vement
de la zone franqaise d'occupation, comme partie int~grante du programme corn-
mun de rel~vement europ~en,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

AIDE ET COOPERATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique affirme son intention
d'aider la zone fran~aise d'occupation en mettant ' la disposition du Comman-
dant en chef fran~ais ou de toute personne, service ou organisation qui pourrait
etre dsign6 par celui-ci, telle aide qui pourrait etre demande par ce dernier
et approuve par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique accordera cette aide conformement aux termes,
et sous reserve de toutes les dispositions, conditions et clauses de suspension de
la Loi de Coop&ation Economique Europ~enne de 1948, ainsi que les lois qui
l'amendent ou la complktent et de celles qui portent ouverture de credits, et
ne mettra la disposition du Commandant en chef franqais que les produits,
services et autres formes d'aide autoriss par ces lois.

2. Le Commandant en chef fran~ais agissant individuellement et dans le
cadre de l'Organisation Europ~enne de Coop6ration Economique conform~ment

l ]a Convention de Cooperation Economique Europ~enne sign6e ' Paris le 16
avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts conti-
nus pour 6tablir rapidement en Europe, par un programme commun de rele-
vement, les conditions conomiques indispensables ' une paix et ' une prospfrit6
durables et pour permettre aux pays d'Europe participant ), ce pro-

'Loi n* 472, 80me Congrhs. Etats-Unis d'Amrique, Treaties and Other International

Acts Series, 1784.
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outside economic assistance within the period of this Agreement. The French
Commander reaffirms his intention to take action to carry out the provisions of
the general obligations of the Convention for European Economic Cooperation,
to continue to participate actively in the work of the Organization for European
Economic Cooperation, and to continue to adhere to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. All assistance furnished by the Government of the United States of
America to the French Zone pursuant to this Agreement shall constitute a claim
against Germany. To the extent that expenditures are made from the Special
Account established under Article IV of this Agreement for the purposes set
forth in paragraphs 3 and 4 of that Article and for purposes not of direct benefit
to the German economy, such claim against Germany shall be reduced in an
amount commensurate with such expenditures. The proceeds of exports from
all future production and stocks of the French Zone will be available in the first
instance for payment for assistance made available pursuant to this Agreement
at the earliest practicable time consistent with the rebuilding of the German
economy on healthy, non-aggressive lines.

4. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to the French Zone and procured from areas outside the
United States of America, its territories and possessions, the French Commander
will cooperate with the Government of the United States of America in ensuring
that procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms
and so as to arrange that the dollars thereby made available to the country from
which the assistance is procured are used in a manner consistent with any
arrangements made by the Government of the United States of America with
such country.

Article II

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment
of assistance received from the Government of the United States of America,
the French Commander will use his best endeavors to assure:

(a) The adoption or maintenance of the measures necessary to ensure
efficient and practical use of all the resources available to the French Zone,
including

(i) Such measures as may be necessary to ensure that the com-
modities and services obtained with assistance furnished under this
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gramme commun de rel~vement de devenir ind~pendants de toute assistance
6conomique exterieure exceptionnelle au terme de la priode d'exfcution du
present Accord. Le Commandant en chef frangais affirme 1 nouveau son inten-
tion de prendre toutes mesures propres A executer les termes des Obligations
Ga6nrales de la Convention de Coopfration Economique Europ~enne, de conti-
nuer A participer activement aux travaux de l'Organisation Europ~enne de Coo-
pration Economique et de continuer A adhfrer aux buts et aux principes de la
loi de Cooperation Economique de 1948.

3. Toute aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
Sla zone fran~aise en application du present accord constituera une crfance

sur l'Allemagne. Dans la mesure oii des d6penses seront imput~es au compte
special ouvert en vertu de l'article IV du present Accord, en vue d'atteindre soit
les objectifs vis~s aux paragraphes 3 et 4 dudit article, soit des objectifs ne pro-
fitant pas directement l'conomie allemande, une telle crfance sur l'Allemagne
sera rfduite d'un montant correspondant h ces dfpenses. Le produit des exporta-
tions resultant de la production future et des stocks de la zone frangaise sera
affect6 en premier lieu au remboursement de l'aide accorde en vertu du present
accord, A la date la plus proche qui sera compatible avec la reconstruction de
l'6conomie allemande sur des bases saines et pacifiques.

4. En ce qui concerne l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique A la zone fran~aise d'occupation sous la forme d'achats dans des
regions situ6es hors des Etats-Unis d'Am6rique, de leurs territoires et de leurs
possessions, le Commandant en Chef fran~ais coopfrera avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pour que les achats soient effectu~s i des prix et ' des
conditions raisonnables et pour faire en sorte que les dollars mis la disposition
du pays ot ont lieu des operations d'achats relatives i 'aide soient utilis~s d'une
mani~re compatible avec tous arrangements conclus par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique avec ce pays.

Article 11

ENGAGEMENTS GiNkRAUX

1. Afin de parvenir . un rel~vement maximum par l'utilisation de l'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le Commandant en
chef frangais fera tous ses efforts pour assurer:

a) l'adoption ou le maintien en vigueur des mesures n~cessaires pour
assurer de fa~on rationnelle et efficace l'utilisation de toutes les ressources

sa disposition, y compris:

i) telles mesures qui s'avreront n6cessaires pour faire en sorte
que les produits et services obtenus par l'aide accorde conformement
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Agreement are used for purposes consistent with this Agreement and,
as far as practicable, with the general purposes outlined in the
schedules furnished by the French Commander in support of the
requirements of assistance to be furnished by the Government of the
United States of America; and

(ii) The observation and review of the use of such resources
through an effective follow-up system approved by the Organization
for European Economic Cooperation;

(b) The promotion of industrial and agricultural production on a
sound economic basis along healthy non-aggressive lines; the achievement
of such production targets as may be established through the Organization
for European Economic Cooperation; and when desired by the Government
of the United States of America, the communication to that Government
of detailed proposals for specific projects contemplated by the French Com-
mander to be undertaken in substantial part with assistance made available
pursuant to this Agreement, including whenever practicable projects for
increased production of coal, transportation facilities and food;

(c) The stabilization of the currency, the establishment and main-
tenance of a valid rate of exchange, the balance of the governmental budgets
as soon as practicable, the creation or maintenance of internal financial
stability, and generally the restoration or maintenance of confidence in the
monetary system; and

(d) Cooperation with other participating countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services among the
participating countries and with other countries and in reducing public
and private barriers to trade among the participating countries and with
other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available in
the participating countries, the French Commander will accord sympathetic
consideration to proposals, including proposals made in conjunction with the
International Refugee Organization, directed to the largest practicable utilization
of manpower available in any of the participating countries in furtherance of
the accomplishment of the purposes of this Agreement.

3. The French Commander will take the measures which he deems
appropriate, and will cooperate with other participating countries, to prevent,
on the part of private or public commercial enterprises, business practices or
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au present Accord soient utilis6s des fins conformes au present Accord
et, dans toute la mesure du possible, aux buts g6n6raux indiqufs dans
le programme prsent6 par le Commandant en chef fran~ais au titre
des besoins d'aide satisfaire par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique;

ii) l'observation et la verification de l'emploi de ces ressources
au moyen d'un syst~me de contr6le efficace approuv6 par l'Organisa-
tion Europ~enne de Coop6ration Economique;

b) le d~veloppement de la production industrielle et agricole sur une
base 6conomiquement rationnelle et conforme des principes sains et paci-
fiques; la r~alisation de tels objectifs de production qui pourraient
8tre fixes dans le cadre de l'Organisation Europ~enne de Cooperation Eco-
nomique; et la communication au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que, si celui-ci le demande, des propositions d~taill6es correspondant ' des
projets dtermins que le Commandant en chef fran~ais envisage d'entre-
prendre en ayant recours, pour une part importante, . l'aide fournie aux
termes du present Accord, notamment, dans toute la mesure du possible,
en ce qui concerne les projets relatifs A l'augmentation de la production de
charbon, de moyens de transport et de produits alimentaires;

c) la stabilisation de sa monnaie, l'6tablissement ou le maintien d'un
taux de change appropri6, l'&quilibre aussit~t que possible de son budget
d'Etat, l'instauration ou le maintien de la stabilit6 financi~re intrieure et,
d'une mani~re gtn6rale, le r6tablissement ou le maintien de la confiance
dans son syst~me montaire, et

d) la cooperation avec les pays participants pour faciliter et stimuler
les 6changes croissants de marchandises et de services entre les pays parti-
pants ainsi qu'avec d'autres pays, et pour r~duire les obstacles publics et
priv6s qui entravent ces 6changes tant entre eux qu'avec le reste du monde.

2. Le Commandant en chef fran~ais, tenant compte des objectifs de l'Ar-
tide VIII de la Convention Economique Europ6enne visant l'emploi de la
main-d'ceuvre disponible dans les diffrents pays participants, s'engage t r~ser-
ver un accueil bienveillant aux propositions, y compris les propositions faites de
concert avec l'Organisation Internationale pour les RMfugi&s, en vue d'utiliser
au maximum la main-d'ceuvre 6ventuellement disponible dans un des pays
participants conformment aux fins du prsent Accord.

3. Le Commandant en chef fran~ais prendra les mesures qu'il estime appro-
pries et cooprera avec les autres pays participants afin d'empfcher les pratiques
ou arrangements commerciaux - qu'ils soient le fait d'entreprises commerciales
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business arrangements affecting international trade which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control whenever such practices
or arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program of European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. During any period in which foreign private investment is permitted
in the French Zone, the Government of the United States of America and the
French Commander will, upon the request of either Party, consult respecting
projects in the French Zone proposed by nationals of the United States of
America and with regard to which the Government of the United States of
America may appropriately make guaranties of currency transfer under Section
111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948.

2. The French Commander agrees that if the Government of the United
States of America makes payment in United States dollars to any person under
such a guaranty, any Deutsche marks, or credits in Deutsche marks, assigned
or transferred to the Government of the United States of America pursuant to
that section shall be recognized as property of the Government of the United
States of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply with respect to all assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America
under this Agreement.

2. The French Commander will establish a special account in the Landes-
zentralbank of Baden at Freiburg in the name of the French Commander (here-
inafter called the Special Account) and will make deposits in Deutsche marks
to this account as follows:

(a) The unencumbered balances of the deposits made by the French
Commander pursuant to the exchange of letters between the Government
of the United States of America and the French Military Government dated
June 3, 1948.

(b) Amounts in Deutsche marks commensurate with the *indicated
dollar cost to the Government of the United States of America of com-

No. 352



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

priv6es ou publiques - qui, dans le commerce international, entravent la con-
currence, restreignent l'acc~s aux marchs ou favorisent le contr8le 'a caract~re
de monopole dans tous les cas o i ces pratiques et arrangements produisent des
effets nuisibles A l'excution du programme commun de reconstruction euro-
p6enne.

Article III

GARANTIES

1. Pendant toute priode de temps durant laquelle les investissements pri-
ves 6trangers seront autoriss dans la zone fran~aise, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Commandant en chef fran~ais se consulteront, 5 la de-
mande de l'un ou de l'autre, sur les projets que des ressortissants des Etats-Unis
d'Amrique envisagent de r~aliser en zone fran~aise et pour lesquels le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amerique peut, aux termes de la section 111 (b) 3 de
la Loi de Coopration Economique de 1948, accorder des garanties de transfert
de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique fera de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis d'Amrique correspondant h
une telle garantie, le Commandant en chef fran~ais acceptera que les deutsche-
marks ou les credits en deutschemarks port&s au compte du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique ou transf&rs ' cc Gouvernement, conform6ment h cette
clause, soient reconnus comme 6tant la propri&t6 du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique.

Article IV

MONNAIE NATIONALE

1. Les dispositions du pr6ent Article seront applicables h toute aide que
pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique dans le cadre du
pr6sent accord.

2. Le Commandant en chef franqais convient d'ouvrir un Compte Special
(design6 ci-apr~s sous le nom de Compte Spcial) ?t son nom a la Lander Zentral
Bank du Pays de Bade Fribourg et d'effectuer t cc compte les d~p6ts suivants
en deutschemarks:

a) les soldes, nets de toute charge, des d6p~ts effectu&s par le Com-
mandant en chef franqais t la suite de l'change de lettres, en date du
3 juin 1948, intervenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
et le Gouvernement militaire franqais en Allemagne;

b) les sommes en deutschemarks correspondant au montant, exprim6
en dollars, des d~penses encourues par le Gouvernement des Etats-Unis
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modities, services and technical information (including any costs of process-
ing, storing, transporting, repairing or other services incident thereto)
made available to the French Zone by any means (other than guaranties)
authorized under the Economic Cooperation Act of 1948 less, however,
the amount of the deposits made pursuant to the exchange of letters referred
to in subparagraph (a). The Government of the United States of America
shall from time to time notify the French Commander of the indicated
dollar cost of any such commodities, services and technical information,
and the amounts in Deutsche marks commensurate with such indicated
dollar cost shall be determined in the following manner. Pending the
establishment of an official commercial rate of exchange between the dollar
and the Deutsche mark, the French Commander will, upon receipt of such
notification, deposit in the Special Account amounts of Deutsche marks as
agreed upon between the Government of the United States of America and
the French Commander. Deposits in the Special Account made after an
official commercial rate of exchange has been established will, upon notifi-
cation by the Government of the United States of America, be amounts
of Deutsche marks computed at the official rate. The French Commander
may at any time make advance deposits in the Special Account which shall
be credited against subsequent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the French Commander of its requirements for administrative
expenditures in Deutsche marks within the French Zone incident to operations
under the Economic Cooperation Act of 1948, and the French Commander
will thereupon make such sums available out of any balances in the Special
Account in the manner requested by the Government of the United States of
America in the notification.

4. Five per cent of each deposit made pursuant to this Article in respect
of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act,
1949,' shall be allocated to the use of the Government of the United States
of America for its expenditures in the French Zone, and sums made available
pursuant to paragraph 3 of this Article shall first be charged to the amounts
allocated under this paragraph.

5. The French Commander will further make such sums of Deutsche
marks available out of any balances in the Special Account as may be required

'United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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d'Am6rique pour les produits, services et informations techniques (notam-
ment tous frais de transformation, de magasinage, de transports, de r6pa-
ration ou resultant d'autres services y affrant) fournis A la zone frangaise,
sous une des formes quelconques (autrement que par des garanties) pr~vues
par la Loi de Coop6ration Economique de 1948, sauf cependant le montant
du dep~t effectu6 comme suite A l'6change de notes vis6 A l'alin~a (a). Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique notifiera p&iodiquement au
Commandant en chef franqais le montant du prix exprim6 en dollars des
produits, services et renseignements techniques ainsi fournis; et les sommes
en deutschemarks correspondant k un prix en dollars ainsi exprim6 seront
dftermin~s de la mani~re suivante: en attendant la fixation d'un cours
commercial officiel de change entre le deutschemark et le dollar, le Com-
mandant en chef franqais d6posera au Compte Special, ds reception de
cette notification, les sommes en deutschemarks convenues entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique et le Commandant en chef franqais.
Les dfp~ts faits au Compte Sp6cial aprs la fixation d'un taux commercial
officiel de change seront, sur notification du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, constitu~s par des sommes en deutschemarks calculdes au taux
officiel. Le Commandant en chef fran~ais pourra, A tout moment, d6poser
au Compte Special des avances qui seront inscrites A son credit et sur les-
quelles seront imput6es des sommes correspondant aux notifications ult6-
rieures effectu6es conform6ment aux dispositions du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique notifiera priodiquement
au Commandant en chef frangais les sommes en deutschemarks qui lui seront
necessaires pour couvrir les d6penses administratives qu'entrainent les operations
effectu6es en zone franqaise conform~ment A la Loi et le Commandant en chef
fran~ais mettra les sommes n6cessaires A la disposition du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique en les imputant sur l'un quelconque des soldes du
Compte Special de la mani~re demandie par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique dans sa notification.

4. Cinq pour cent de tout dep6t fait en application de cet article en raison
de I'aide apport6e conform~ment A la Loi de 19491 portant ouverture de credit
pour l'aide 6conomique A l'6tranger seront affect~s A l'usage du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique pour ses d6penses en zone franqaise et les sommes
mises A la disposition de ce Gouvernement conform6ment au paragraphe 3 de
cet article seront imput~es en premier lieu sur les montants allou&s conformfment
au pr6sent paragraphe.

5. Le Commandant en chef fran~ais s'engage, en outre, A rendre dispo-
nibles, en les imputant sur Pun quelconque des soldes du Compte Special ces

'Etats-Unis d'Am~rique, Loi n* 793, 80me Congras.
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to cover costs (including port, storage, handling and similar charges) of trans-
portation from any point of entry in the French Zone to the consignee's desig-
nated point of delivery in the French Zone of such relief supplies and packages
as are referred to in Article VI.

6. The French Commander may draw upon any remaining balance in
the Special Account for such purposes as may be agreed from time to time with
the Government of the United States of America. In considering proposals put
forward by the French Commander for drawings from the Special Account,
the Government of the United States of America will take into account the need
for promoting or maintaining internal monetary and financial stabilization in
the French Zone and for stimulating productive activity and international trade
and the exploration for and development of new sources of wealth within the
French Zone, including in particular:

(a) Expenditures upon projects or programs, including those which
are part of a comprehensive program for the development of the productive
capacity of the French Zone and the other participating countries, and
projects or programs the external costs of which are being covered by assist-
ance rendered by the Government of the United States of America under
the Economic Cooperation Act of 1948 or otherwise;

(b) Expenditures upon the exploration for and development of
additional production of materials which may be required in the United
States of America because of deficiencies or potential deficiencies in the
resources of the United States of America; and

(c) Effective retirement of public debt, especially debt held by bank-
ing institutions.

7. Any unencumbered balance, other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article, remaining in the Special Account on June 30,
1952, shall be disposed of within the French Zone for such purposes as may
hereafter be agreed between the Government of the United States of America
and the French Commander, it being understood that the agreement of the
United States of America shall be subject to approval by Act or joint resolution
of the Congress of the United States of America.

Article V

ACCESS TO MATERIALS

1. The French Commander will facilitate the transfer to the United States
of America, for stockpiling or other purposes, of materials originating in the
French Zone which are required by the United States of America as a result
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sommes en deutschemarks n~cessaires pour couvrir les frais de transport, (y
compris port, magasinage, manutention et frais analogues) des approvisionne-
ments et colis de secours pr~vus ' l'Article VI du pr~sent Accord, depuis le lieu
d'entre en zone frangaise jusqu'au point de destination indiqu6 par le destina-
taire en zone frangaise.

6. Le Commandant en chef frangais pourra effectuer des pr6lvements sur
le solde restant inscrit au Compte Special aux fins dont ce Commandant en
chef pourra 8tre convenu avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. En
examinant les propositions de pr~l~vements sur le Compte Special, pr6sent6es par
le Commandant en chef fran~ais, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
tiendra compte de la n~cessit6 de maintenir la stabilit6 montaire et financire
intrieure et de stimuler l'activit6 de la production et des 6changes internationaux,
la recherche et le d~veloppement en zone fran~aise de nouvelles sources de ri-
chesse en particulier:

a) les d~penses affrentes aux plans ou programmes, notamment ceux
qui font partie d'un programme d'ensemble destin6 ? accrolitre la capacit6
de production de la zone fran~aise et des autres pays participants, et les
plans et programmes comportant des d~penses N l'6tranger qui sont couver-
tes par l'aide fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique dans
le cadre de la Loi de Coop6ration Economique de 1948, ou d'autres dis-
positions;

b) les d~penses affrentes . la recherche et au d6veloppement d'une
production accrue pour les mati~res premieres dont les Etats-Unis d'Am6-
rique pourraient avoir besoin en raison de l'insuffisance effective ou 6ven-
tuelle de leurs ressources; et

c) la r6sorption effective de la dette publique et spcialement de la
dette d6tenue par les 6tablissements bancaires.

7. Tous les soldes de toutes charges restant inscrits au Compte Spcial au
30 juin 1952 autres que les sommes non d~pens~es dont l'affectation aura 6t6
d~termine conformement au paragraphe 4 du prent article, seront utilis& en
zone franqaise aux fins dont le Commandant en chef frangais et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique seront convenus ultrieurement, 6tant entendu que
l'agrement des Etats-Unis d'Amfrique devra tre approuv6 par une loi ou une
r6solution commune du Congrs des Etats-Unis d'Amerique.

Article V

Acci.s ' CERTAINS PRODUITS

1. Le Commandant en chef frangais facilitera le transfert aux Etats-Unis
d'Am~rique, en vue de la constitution de stocks ou d'autres fins, de produits
originaires de la zone frangaise, dont les Etats-Unis d'Amrique ont besoin par
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of deficiencies or potential. deficiencies in its own resources, upon such reasonable
terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such quantities, and for such
period of time, as may be agreed to between the Government of the United
States of America and the French Commander, after due regard for the reason-
able requirements of the French Zone for domestic use and commercial export
of such materials. ,The French Commander will take such specific measures as
may be necessary to carry out the provisions of this paragraph, including the
promotion of the increased production of such materials within the French
Zone, and the removal of any hindrances to the transfer of such materials to
the United States of America. The French Commander will, when so requested
by the Government of the United States of America, enter into negotiations for
detailed arrangements necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. Recognizing the principle of equity in respect to the drain upon the
natural resources of the United States of America and of the participating
countries, the French Commander will, when so requested by the Government
of the United States of America, negotiate where applicable (a) a future
schedule of minimum availabilities to the United States of America for future
purchase and delivery of a fair share of materials originating in the French
Zone which are required by the United States of America as a result of deficien-
cies or potential deficiencies in its own resources at work market prices so as to
protect the access of United, States industry to an equitable share of such
materials either in percentages of production or in absolute quantities from the
French Zone, (b) arrangements providing suitable protection for the right of
access for any citizen of the United States of America or any corporation,
partnership, or other association created under the laws of the United States of
America or of any state or territory thereo and substantially beneficially owned
by citizens of the United States of America, in the development of such materials
on terms of treatment equivalent to those afforded German citizens and corpora-
tions in the French Zone, and, (c) an agreed schedule of increased production of
such materials where practicable in the French Zone and for delivery of an
agreed percentage of such increased production to be transferred to the United
States of America on a long-term basis in consideration of assistance furnished
by the United States of America under this Agreement.

3. The French Commander, when so requested by the Government of
the United States of America, will cooperate, wherever appropriate, to further
the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials
originating outside of the French Zone.
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suite de l'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres ressources, t des
conditions raisonnables de vente, d'6change, de troc, ou autres, pendant une
priode et en des quantit6s determiner d'un commun accord entre le Comman-
dant en chef fran~ais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, c6mpte
tenu des besoins raisonnables de la zone fran~aise en produits n6cessaires h sa
consommation intrieure et 'a son commerce d'exportation. Le Commandant en
chef fran~ais prendra toutes mesures particulires qui pourraient etre ntcessaires
pour l'application des dispositions du present paragraphe, y compris le d6velop-
pement de la production en zone frangaise desdits produits, et la suppression de
tous obstacles qui s'opposeraient L leur transfert aux Etats-Unis d'Ameriique.
Le Commandant en chef frangais, si le Gouvernement des Etati-Unis d'Am6-
rique le demande, negociera des accords d6taills n6cessaires " l'application des
dispositions du present paragraphe.

2. Reconnaissant que le principe d'6quit6 doit s'appliquer aux pr6lMvements
op&6s sur des ressources naturelles des Etats-Unis d'Am6rique et des pays par-
ticipants, le Commandant en chef fran~ais, L la demande du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique, negociera avec ce dernier chaque fois que cela sera
possible, (a) une liste des quantites minimums qui pourront etre mises la dis-
position des Etats-Unis d'Amerique pour achat et livraison ulterieure d'une part
equitable des produits originaires de la zone fran~aise dont les Etats-Unis ont
besoin par suite de l'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres ressour-
ces, aux prix du marche mondial, de mani~re ), proteger l'acces de l'industrie
des Etats-Unis d'Am6rique une part 6quitable des produits provenant de la
zone frangaise, cette part 6tant exprimee soit en pourcentage de la production,
soit en quantit6 absolue, (b) des arrangements assurant une protection suffisante
h tout citoyen des Etats-Unis d'Amerique ou 'a toute compagnie, societ6 ou as-
sociation cr6e sous le regime des lois des Etats-Unis d'Am6rique ou de tout
Etat en faisant partie ou de tout territoire en dependant, et dont des parts im-
portantes d'interet ont pour proprietaires reels des citoyens des Etats-Unis d'Ame-
rique, pour l'acces ?i l'exploitation de ces ressources dans des conditions 6quiva-
lentes h celles dont jouissent les ressortissants et societs allemands dans la zone
fran~aise, (c) un programme, convenu d'un commun accord, pour l'accroisse-
ment de la production de ces produits dans le cas o-h cette augmentation serait
possible en zone fran~aise. et pour la livraison aux Etats-Unis d'Am6rique d'un
pourcentage convenu de la production ainsi accrue, cette cession se faisant sur
la base d'arrangements i long terme, en consideration de l'aide fournie par les
Etats-Unis d'Amerique aux termes du present Accord.

3. Le Commandant en chef fran~ais, lorsque le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique en exprimera le desir, cooperera avec ce Gouvernement dans
les cas appropries pour atteindre les buts mentionnes aux paragraphes 1 et 2
du prsent article en ce qui concerne les ressources provenant d'autres territoires
que celui de la zone frangaise.
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Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS AND RELIEF SUPPLIES

1. The French Commander will cooperate with the Government of the
United States of America in facilitating and encouraging the promotion and
development of travel by citizens of the United States of America to and within
participating countries.

2. The French Commander will, when so desired by the Government
of the United States of America, enter into negotiations for agreements (includ-
ing the provision of duty-free treatment under appropriate safeguards) to
facilitate the entry into the French Zone of supplies of relief goods donated to
or purchased by United States voluntary non-profit relief agencies and of relief
packages originating in the United States of America and consigned to individuals
residing in the French Zone.

Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The Parties to this Agreement will, upon the request of either of them,
consult regarding any matter relating to the application of this Agreement or
to operations or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The French Commander will communicate to the Government of the
United States of America in a form and at intervals to be indicated by the latter
after consultation with the French Commander:

(a) Detailed information of projects, programs and measures proposed
or adopted by the French Commander to carry out the provisions of this
Agreement and the general obligations of the Convention for European
Economic Cooperation;

(b) Full statements of operations under this Agreement, including a
statement of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter;

(c) Information regarding the economy of the French Zone and any
other relevant information, necessary to supplement that obtained by the
Government of the United States of America from the Organization for
European Economic Cooperation, which the Government of the United
States of America may need to determine the nature and scope of operations
under the Economic Cooperation Act of 1948, and to evaluate the effec-
tiveness of assistance furnished or contemplated under this Agreement and
generally the progress of the joint recovery program.
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Article VI

DISPOSITIONS RELATIVES AUX FACILITIS DE VOYAGE ET AUX ENVOIS DE SECOURS

1. Le Commandant en chef frangais coop6rera avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique pour faciliter et favoriser l'initiative et le d~veloppement
des voyages des citoycns des Etats-Unis destination des pays participants et b
l'int6ieur de ces pays.

2. Le Commandant en chef frangais n~gociera, I la demande du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique, des.accords (comprenant la clause d'entre
en franchise sous reserve de garanties appropri~es) destins h faciliter 'entre
en zone frangaise des envois de secours donn& aux organisations americaines
b~n~voles de secours ou achet&s par celles-ci, ainsi que des colis de secours en
provenance des Etats-Unis et adresss des personnes r~sidant en zone frangaise.

Article VII

CONSULTATION ET TRANSMISSION D'INFORMATIONS

1. Les parties contractantes se consulteront k la demande de l'une ou de
l'autre sur toute question relative soit it l'excution du pr6sent Accord soit aux
operations effectu6es ou aux dispositions prises en application de ce meme accord.

2. Le Commandant en chef fransais communiquera au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique dans la forme et aux 6poques indiqu~es par ce der-
nier apr~s consultation avec le Commandant en chef frangais:

a) des informations d~taill~s sur les projets, les programmes et les
mesures envisag~es ou adopt~es par le Commandant en chef fran~ais pour
assurer l'excution des dispositions du pr&ent Accord et des obligations
g~n6rales de la Convention de Cooperation Economique Europ~enne;

b) des exposes complets des op6rations faites en vertu du pr6ent
Accord, y compris un expos6 de l'usage des fonds, produits et services regus
en application dudit Accord, lesdits exposes devant etre faits chaque
trimestre;

c) des informations concemant l'conomie de la zone frangaise et toutes
autres informations appropri~es n6cessaires pour completer celles qui seront
obtenues de l'Organisation Europenne de Cooperation Economique et dont
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pourrait avoir besoin pour
dterminer la nature et la porte des operations r~alisees en vertu de la
Ioi de Coop6ration Economique de 1948 et pour 6valuer l'efficacit6 de
I'aide foumie ou envisage en vertu du pr~sent accord et, d'une manire
g~nrale, les progr&s du programme commun de relkvement.
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3. The French Commander' will assist the Government of the United
States of America to obtain information relating to the materials originating
in the French Zone referred to in Article V which is necessary to the formulation
and execution of the arrangements provided for in that Article.

Article VIII

PUBLICITY

1. The Government of the United States of-America and the French Com-
mander recognize that it is in their mutual interest' that full publicity be given
to the objectives and progress for the joint program for European recovery and
of the actions taken in furtherance of that program. It is recognized that wide
dissemination of information on the-progress of the program is desirable in order
to develop the sense of common effort and mutual aid which are essential to the
accomplishment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such *information' and will make' it available to the media of
public information.

3. The French Commander will encourage the dissemination of such
information both directly and in, cooperation with the Organization for Euro-
pean Economic Cooperation. He will make such information available to the
media of public information and take all practicable steps to ensure that appro-
priate facilities are provided for such dissemination. He will further provide
other participating countries and the Organization for European Economic Co-
operation with full information on the progress of the program for economic
recovery. The French Commander will make public in the French Zone in each
calendar quarter full statements 'of operations under this Agreement, including
information as to the use of funds, -commodities and services received.

Article IX

MISSIONS

1. The French Commander 'agrees to receive a Special. Mission for Eco-
nomic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Government
of the United States of America in the French Zone under this Ageement.

2. The French Commander, upon appropriate notification from the Gov-
ernment of the United States. of. America,, will accord, appropriate courtesies to
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3. Le Comriiandant en chef frangais aidera le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&ique* & se procurer les renseignements relatifs aux produits origi-
naires de la zone frangaise dont il est question hL l'Article V, et qui seront nces-
saires l'Flaboration et l'ex~cution des arrangements pr~vus audit article.

Article VIII

PUBUICUT

1. Le Commandant en chef frangais et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique reconnaissent qu'il est de leur intrt commun de donner une large
publicit6 aux objectifs du programme commun de relvement de l'Europe, aux
progr~s r~alis~s dans son execution ainsi qu'A toutes les mesures prises en appli-
cation de ce programme. fls reconnaissent 6galement qu'il est souhaitable d'assu-
rer une large diffusion des informations relatives aux progr~s r~alis~s dans 1'ex6-
cution du programme de relkvement europ~en, afin de developper le sentiment
de l'effort commun et 'esprit d'aide mutuelle essentiels la realisation des ob-
jectifs du programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique encouragera la diffusion
de ces informations et les mettra h la disposition des organes d'information du
public.

3. Le Commandant .en chef fran~ais encouragera la diffusion de ces ren-
seignements, tant directement que par l'entremise de l'Organisation Europ6enne
de Coopi-ration Economique. II les mettra la disposition des organes d'infor-
mation du public et prendra toutes les mesures possibles pour en assurer la dif-
fusion par les moyens appropri~s. De plus, il fournira tous les autres pays par-
ticipants et A l'Organisation Europ~enne de Cooperation Economique les rensei-
gnements les plus complets sur les progr& effectu&s dans la r~alisation du pro-
gramme de relvement europen. Le Commandant en chef fran~ais publiera
chaque trimestre en zone frangaise, des comptes rendus complets sur les opera-
tions entreprises conform6ment i cet Accord et notamment des renseignements
sur l'emploi de tous les fonds, marchandises et services regus.

Article IX

MISSIONS

1. Le Commandant en chef frarais donne son agr~ment A l'installation
d'une Mission Sp~ciale de Cooperation Economique qui assurera l'excution des
obligations assum~es par les Etats-Unis en zone frangaise aux termes du present
Accord.

2. Sur notification appropri~e du Gouvemement des Etats-Unis d'Am-
rique, le Commandant en chef frangais observera h l'6gard de la Mission Sp6-
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the Special Mission and its personnel, the United States Special Representative
in Europe and his staff, and the members and staff of the Joint Committee on
Foreign Economic Cooperation of the Congress of the United States of America,
and will grant them the facilities and assistance necessary to the effective per-
formance of their responsibilities to assure the accomplishment of the purposes
of this Agreement.

3. The French Commander, directly and through his representatives on
the Organization for European Economic Cooperation, will extend full coopera-
tion to the Special Mission, to the United States Special Representative in
Europe and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee.
Such cooperation shall include the provision of all information and facilities
necessary to the observation and review of the carrying out of this Agreement,
including the use of assistance furnished under it.

Article X

DEFINITIONS

As used in this Agreement:

1. The "French Zone" means those areas of Germany occupied by the
armed forces of the French Republic.

2. The "French Commander" shall mean the French Commander-in-Chief
in Germany.

3. The term "participating country" means

(i) Any country which signed the report of the Committee of Euro-
pean Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and terri-
tories for which it has international responsibility and to which the Economic
Cooperation Agreement concluded between that country and the Govern-
ment of the United States of America has been applied, and

(ii) Any other country (including any of the Zones of Occupation
of Germany, and areas under international administration or control, and
the Free Territory of Trieste or either of its Zones) wholly or partly in
Europe, together with dependent areas under its administration;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic
Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed to
accomplish the purposes of this Agreement.
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ciale et de son personnel, du Repr~sentant Special des Etats-Unis d'Am&ique
en Europe et de son personnel, et des membres et du personnel du Comit6 Mixte
de Cooperation Economique Etrang&e du Congrs des Etats-Unis d'Am&ique,
les r~gles de courtoisie appropri6es et leur accordera les facilites et l'assistance
indispensables pour leur permettre d'assumer efficacement leurs responsabilits en
ce qui concerne la r6alisation des objectifs vis&s par le prsent Accord.

3. Le Commandant en chef fran~ais apportera directement et par l'inter-
m6diaire de ses reprsentants au sein de l'Organisation Europenne de Coopera-
tion Economique, sa pleine cooperation A la Mission Speciale, au Repr6sentant
Spdcial des Etats-Unis d'Am&ique en Europe et A son personnel, et aux membres
et au personnel du Comit6 Mixte. Cette opdration comportera la communication
de tous renseignements et l'octroi de toutes facilit~s ndcessaires A la surveillance
et l'observation de l'ex~cution du pr&ent Accord, notamment en ce qui concerne
l'utilisationr de l'aide fournie conform6ment aux termes dudit Accord.

Article X

DPFINITONS

Aux termes du present Accord:

1) Par "Zone frangaise" il faut entendre les territoires occup6s en Allema-
gne par les forces armies de la R~publique Frangaise.

20) Par "Commandant en chef frangais" il faut entendre le Commandant
en chef frangais en Allemagne.

30) Par "pays participant", il faut entendre:

i) tout pays qui a sign6 le rapport du Comit6 de Coop6ration Econo-
mique Europ&nne A Paris le 22 septembre 1947 et tout territoire dont ce
pays assume la responsabilit6 sur le plan international et auquel s'applique
l'Accord de Cooperation Economique conclu entre ledit pays et les Etats-
Unis d'Am&ique.

ii) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne,
tout territoire sous administration ou contr6le international, et le Terri-
toire libre de Trieste ou une quelconque des zones de ce Territoire) situ6
en tout ou en partie en Europe avec les territoires dependants soumis A sa
juridiction;

aussi longtemps qu'un tel pays est signataire de la Convention de Coop&ation
Economique Europ&nne et participe un programme commun de relkvement
europ~en ayant pour objectif les buts du prsent Accord.
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Article XI

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject to
the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article,. it shall remain in force
until June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
the Government of the United States of America or the French Commander
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate the
Agreement on that date, it shall:remain in force thereafter until the expiration
of six months from the date on which such notice shall have been given.

2. If, during the life of this Agreement, the Government of the United
States of America or the French Commander should consider there has been a
fundamental change in the basic assumptions underlying this Agreement, the
other Contracting Party shall be so notified in writing and the Contra:cting
Parties will thereupon consult with a view to agreeing upon the amendment,
modification or termination of this. Agreement. If, after three months from
such notification, the Contracting Parties have not agreed upon the action to
be taken in the circumstances, either Contracting Party may give notice in
writing to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to
the provisions of paragraph 3 of this Article, the Agreement shall terminate
either:

(a) Six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) After such-shorter period as may be agreed to be sufficient to
ensure that the obligations of the French Commander are performed in
respect of any assistance which may continue to be furnished by the Gov-
ernment of the United States of America after the date of such notice;

provided, however, that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the ddteof termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain, in effect
until all the sums in Deutsche marks required to be deposited in accordance
with its own terms have been disposed of as provided in that Article. Paragraph
2 of Article III shall remain in effect for so long as the'guaranty payments
referred to in that Article may be made by the Government of the United States
of America.
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Article XI

ENTRPE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS, DURAE

1. Le present Accord entrera en vigueur AL la date de ce jour. Sous r6erve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr&ent article, l'Accord demeurera
en vigueur jusqu'au 30 juin 1953, et 2t moins que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique ou le Commandant en chef fran~ais n'ait notifi6 par 6crit six
mois au moins avant le 30 juin 1953 son intention d'y mettre fin h cette date,
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois 3. compter de la date 3 laquelle sera
faite ladite notification.

2. Si pendant la duroe de l'Accord le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique ou le Commandant en chef fran~ais considre qu'il y a eu un changement
fondamental dans les circonstances se trouvant 3 l'origine de cet accord, il le
notifiera par 6crit 'a l'autre partie et les parties contractantes se consulteront alors
en vue de convenir de Ia modification, de Ia transformation ou de 1'expiration
de l'Accord. Si, trois mois apr~s ladite notification, les parties contractantes n'ont
pas convenu de l'action h prendre en raison des circonstances, I'une ou 'autre
partie contractante pourra notifier par 6crit A l'autre son intention de mettre fin
h l'Accord. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present Article,
l'Accord .prendra d~s lors fin:

a) six mois aprs la notification de l'intention d'y mettre fin ou

b) apr~s telle priode plus courte h d&erminer d'un commun accord,
suffisante n6anmoins pour assurer que les obligations du Commandant en
chef frangais sont ex~cutes h l'gard de toute aide que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pourrait continuer 3 lui apporter aprs ladite
notification;

&ant entendu toutefois que l'Article V et le paragraphe 3 de l'Article VII res-
teront en vigueur deux ans apr&s Ia date de Ia notification de l'intention de met-
tre fin .!'Accord, mais en aucun cas apr~s le'30 juin 1953.

3. Les accords et les arrangements compl~mentaires qui seront n~goci&
en execution du present Accord pourront rester en vigueur au delM de .l'expira-
tion du present Accord et Ia periode d'application de ces accords et arrangements
compl~mentaires sera d&ermine par leurs propres termes. L'Article IV demeu-
rera en- vigueur jusqu'h ce que les montants en deutschemarks qui doivent 6tre
d~pos6s conformment aux termes dudit article aient &6 utilis6s ainsi qu'il est
pr~vu audit article. Le paragraphe 2 de l'Article III demeurera en vigueur aussi
longtemps que le Gouvernment des Etats-Unis d'Am~iique aura Ia possibilit6
de faire les paiements de garantie envisages A cet article.
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4. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the Parties.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN wrrNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages, both
texts authentic, this 9th day of July, 1948.

Paul LERoY-BEAULIEU Jefferson CAFFERY

For the French For the Government
Commander-in-Chief in Germany. of the United States of America.

[SEAL] [SEAL]

ANNEX
INTRPRETATvE NoTEs

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures
for safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II to
balance the governmental budgets as soon as practicable would not preclude deficits
over a short period but would mean a budgetary policy involving the balancing
of the budget in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean:

a) Fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others
in the purchase, sale or lease of any product;

b) Excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial
market or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales
quotas or purchase quotas;

c) Discriminating against particular enterprises;
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4. Le present Accord pourra 8tre amend6 A tout moment par dcision com-

mune des deux parties contractantes.

5. L'Annexe A cet Accord en fait partie int6grante.

6. Le present Accord scra enregistr6 par le Secrtaire Gdn&al des Nations
Unies.

EN FOI DE Quoi, les Repr~sentants respectifs des deux parties contractantes,
dflment autoris~s A cette fin, ont sign6 le present Accord.

FMT A Paris, le 9 juillet 1948, en double exemplaire, en langue frangaise
et anglaise, chacun d'eux faisant foi.

Pour le Commandant en chef Pour le Gouvemement
frangais en Allemagne: des Etats-Unis d'Am6rique:
Paul LEROY-BEAULIEU Jefferson CAFFERY

[SEAL] [ SEAL)

ANNEXE

NOTES INTERPRETATIVES

1. II est entendu que les dispositions du paragraphe 1 a) de 'Article II,
concernant l'adoption des mesures relatives A un emploi efficace des ressources corn-
porteraient, en ce qui concerne les produits fournis aux termes de 1'Accord, des
mesures efficaces destindes A assurer la sauvegarde de ces produits et A emp~cher
leur ddtournement vers des march6s ou des circuits commerciaux illicites ou irr&
guliers.

2. II est entendu que l'obligation, figurant au paragraphe 1 c) de 1Article
II, d'6quilibrer les budgets gouvernementaux aussit6t que possible n'excluait pas les
d~ficits pendant une courte p~riode, mais signifiait une politique budg6taire impli-
quant A plus ou moins longue 6ch~ance r'quilibre du budget.

3. I1 est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements commer-
ciaux indiqu6s au paragraphe 3 de 'Article II sont:

a) ceux qui fixent les prix ou les conditions A observer dans les transac-
tions avec les tiers concernant l'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou un
champ d'activit6 commerciale, r6partissent la clientele ou fixent les contingents
de vente ou d'achat;

c) ceux qui ont un effet discriminatoire au dtriment d'entreprises
dtermines;
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'd) Limiting production or fixing production quotas;

e) Preventing by agreement the development or application of technology
or invention whether patented or unpatented;

f) Extending the use of rights under patents, trade marks or copyrights
.granted by either Party to this Agreement to matters which, according to its
laws and regulations,- are not within the scope of such grants, or to products
or conditions of production, use or sale which are likewise not the subjects
of such grants; and

g) Such other practices as the Parties to this Agreement may agree to
include.

4. It is understood that the French Commander is obligated to take action
in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the phrase in Article V "after due regard for the
reasonable requirements of the French Zone for domestic use" would include the
maintenance of reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase
"commercial export" might include barter transactions. It is also understood that
arrangements negotiated under Article "V might' appropriately include provision for
consultation, in accordance with the principles of Article 32 of the Havana Charter
for an International Trade Organization, in the event that stockpiles are liquidated.

6. It is understood that the French Commander will not be requested, under
paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information about minor
projects or confidential commercial or technical information the disclosure of which
would injure legitimate commercial interests.

" '7. It is understood that the relevant information required to be communicated
to the Government of the United States of America under paragraph 2 (c). of
Article VII will include regular financial and operating statements of the Office
du Commerce Ext~rieur and its successors.

8. It is understood that a change or prospective change in the fundamental
relationship of the French Commander to the French Zone would constitute a
fundamental change in the basic assumptions underlying the Agreement, referred
to in paragraph 2 of Article XI.

19. It is recognized that the provisions of the Agreement take adequate account
of, the'.basic governmental position and functions of France in its capacity as an
occupying Power in Germany. It is understood that the Agreement would not
prejudice any inter-Governmental agreement relating to Germany among the
Occupying Powers. -
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d) ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) ceux qui, par voie d'accord, empechent l'am~lioration ou la mise en
ceuvre de proc~d~s techniques ou d'inventions, brevet6s ou non;

f) ceux qui 6tendent l'usage de droits r6sultant de brevets de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction, accord~s par l'une ou l'autre
des parties au pr6sent Accord X des mati~res qui, conform~ment aux lois et
r~glements 6dict~s par l'une de ces parties ne rentrent pas dans le cadre de
ces privileges, ou bien 2 des produits ou A des conditions de production, d'uti-
lisation ou de vente qui, de meme, ne font pas l'objet de ces privileges;

g) toute autre pratique que les parties au pr6sent Accord souhaiteraient
inclure dans cette liste.

4. I1 est entendu que le Commandant en chef frangais n'est tenu d'agir, dans
des cas d'esp~ce, conformfment au paragraphe 3 de l'Article II, qu'apr~s enquete ou
examen appropri6.

5. II est entendu que le passage de l'Article 5: "compte tenu des besoins rai-
sonnables de la zone francaise en produits n6cessaires A sa consommation intrieure",
couvrirait 6galement le maintien A un niveau raisonnable des stocks des produits
en question et que l'expression "commerce d'exportation" pourrait comprendre des
op6rations de troc. II est 6galement entendu que les accords n6goci~s en vertu de
l'article 5 pourraient inclure une clause de consultation conform~ment aux princi-
pes de larticle 32 de la Charte de La Havane pour une Organisation Intemationale
du Commerce dans le cas ohi les stocks seraient r~alis6s.

6. Il est entendu que le Commandant en chef frangais n'aura pas, en appli-
cation du paragraphe 2 a) de l'article VII, A fournir des informations d6taill6es
sur les projets peu importants ou des renseignements commerciaux ou techniques
d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait porter atteinte A des intrts com-
merciaux l6gitimes.

7. Il est entendu que les informations appropries qui auront a 8tre communi-
ques au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conform~ment aux termes du
paragraphe 2 c) de l'Article VII, devront comprendre les rapports publi~s p~riodi-
quement sur la situation financitre et sur les operations de l'Office du Commerce
ext~rieur et des organismes qui lui succ6deront.

8. II est entendu qu'un changement ou qu'une perspective de changement dans
les rapports fondamentaux entre le Commandant en chef frangais et la zone fran-
aise constitueraient une modification fondamentale des principes de base du pr6-

sent Accord, mentionn~s au paragraphe 2 de l'Article XI.

9. Il est reconnu que les dispositions du present Accord prennent en due con-
sid6ration la position de la France en Allemagne et les fonctions gouvernementales
essentielles qu'elle exerce en sa qualti6 de Puissance occupante dans ce pays. II
est entendu que le present Accord n'affecte aucun accord inter-gouvcrnemental
entre les Puissances occupantes au sujet de l'Allemagne.
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No. 353. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE CONCERNING THE RESTORA-
TION OF CERTAIN INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS
AFFECTED BY WORLD WAR II. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 4 APRIL 1947

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic,

Being desirous of remedying the effects on industrial property rights of their
nationals resulting from World War II by concluding an agreement for extend-
ing the rights of priority in patent matters and the times for taking action with
respect to patents and patent applications, and related matters,

Have agreed as follows:

Article I

The periods of priority provided by Article 4 of the Convention of Union
of Paris for the Protection of Industrial Property, last revised at London on
June 2, 1934,2 and by the laws of the respective countries in accordance there-
with, for the filing of applications for patents or designs and models, which had
not expired on September 8, 1939, and those which have arisen since that date,
are extended by each of the countries, in favor of the nationals of the other
country, until August 7, 1947.

Documents required for support of a claim of priority may be filed before
the expiration of six months from the date of filing of the application.

Patents already issued without a claim for priority shall benefit from the
provisions of the first paragraph of this Article on the condition that the request
for priority and the required documents be filed by August 7, 1947.

Article II

Applications for patents or designs and models in one of the countries by
nationals of the other country, considered as abandoned or forfeited since Sep-
tember 8, 1939, are restored, and the time for the payment of any fee, or the

" Came into force on 10 November 1947, in accordance with article IX.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXCII, page 17; Volume CCIV, page 469,
and Volume CCV, page 218.
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N ° 353. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA FRANCE CONCERNANT LA RESTAURATION DE
CERTAINS DROITS DE PROPRIETE INDUSTRIELLE
ATTEINTS PAR LA DEUXIEME GUERRE MONDIALE.
SIGNE A WASHINGTON, LE 4 AVRIL 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique Frangaise,

Soucieux de rem6dier aux atteintes subies par les droits de propri't6 indus-
trielle de leurs ressortissants, du fait de la deuxi~me guerre mondiale, ont dcid6
de r6aliser un accord ayant pour objet de prolonger, d'une part, les droits de
priorit6 en mati~re de brevet, d'autre part, les ddlais n6cessaires pour remplir
les formalit~s concernant les brevets et demandes de brevets; enfin, de r~gler
un certain nombre de questions connexes,

Ils ont en consequence convenu ce qui suit:

Article I

Les dlais de priorit6 prevus par l'Article 4 de la Convention d'Union de
Paris pour la Protection de la Propri& industrielle, revise en dernier lieu A
Londres le 2 juin 19342, et par les lois qui s'y rapportent dans chacun des deux
pays, pour le dep~t des demandes de brevets d'invention, ou de dessins et moddles,
non expires le 8 septembre 1939, ainsi que ceux qui ont pris naissance depuis
cette date, sont prolong&s par chacun des deux pays, en faveur des nationaux
de 'autre pays, jusqu'au 7 aofit 1947.

Les documents exigs A l'appui d'une revendication de priorit6 pourront
&re d~pos&s jusqu'a l'expiration d'un d~lai de six mois, dater de la demande.

Les brevets d6jh d~livr~s sans revendication du droit de priorit6, b~neficie-
ront des dispositions du premier paragraphe du present Article, ' la condition que
la demande et les documents ne soient pas ddpos&s apr~s le 7 aofit 1947.

Article II

Les droits resultant des demandes de brevets ou de dessins et modles, for-
mul6es par les ressortissants de l'un des deux pays, dans I'autre pays, et consid6-
r~es comme abandonn6es ou dchues depuis le 8 septembre 1939, sont restaur6s.

' Entr6 en vigueur le 10 novembre 1947, conform~ment a Particle IX.

2 Socit6 des Nations, Recuefi des Traitis, volume CXCII, page 17; volume CCIV, page

469, et volume CCV, page 218.
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taking of any action or the accomplishment of any formality prescribed by the
laws of each country with respect to applications for patents or designs and
models which had not expired on September 8, 1939, or which arose after
that date, is extended to August 7, 1947, without additional tax.

Article III

Patents or designs and models obtained pursuant to the present Agreement
shall not affect the right of third parties, or their agents or successors in business,
who, before August 8, 1946, or before the date of the restoration of an application
under Article II, have in good faith begun the working of an invention, design,
or model, to continue such working, or the right of those bona fide in possession
of patents and applications for patents, designs, or models, or their agents or
licensees before August 8, 1946, to use the inventions covered by such patents
or applications for patents or designs and models.

Article IV

The duration of patents obtained pursuant to the present Agreement by
nationals of each of the two countries shall not exceed twenty years from the
day of the first application filed. The dates on which annual taxes are due under
the laws of France shall remain unchanged.

Nothing in the present Agreement shall be construed to extend the time
for filing requests for extensions of the duration of patents authorized by the
French law concerning exceptional extension of the duration of patents on account
of the war.

Article V

Nationals of the United States of America may pay up to August 7, 1947:

1. those annual taxes for patents which could have been paid on Sep-
tember 8, 1939, accompanied by any additional delay fee due on that date, and

2. the annual taxes due since September 8, 1939, without any additional
delay fees, and in such cases the payments will be considered as having been
made in time.

No. 3S3
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Les d~lais pour le paiement de toute taxe, l'accomplissement de tout acte et de
toute formalit6 prescrits par les lois de chacun des deux pays, pour les demandes
de brevets d'invention ou de dessins et modles qui n'taient pas expires le 8
septembre 1939, ou qui ont pris naissance aprs cette date, sont, dans ce cas, pro-
longs jusqu'au 7 aofit 1947, sans aucune surtaxe.

Article III

Les brevets d'invention, ou les dessins et modles obtenus en vertu du pr6-
sent Accord, ne pourront en aucun cas, affecter le droit des tiers ou de leurs
ayants-droit h continuer leur exploitation si ceux-ci ont de bonne foi entrepris
l'exploitation d'une invention, dessin ou modle, avant le 8 ao~t 1946, ou avant
la date de restauration des demands formul~es en application de l'Article II.
Ces brevets d'invention, desssins ou modles, ne pourront d'autre part affecter
les droits acquis avant le 8 aofit 1946, par les detenteurs de bonne foi de brevets
d'invention, de demandes de brevets, de dessins et modles ou par leurs ayants-
droit, d'exploiter les inventions prot6g~es par de tels brevets, demandes de brevets
ou de dessins et moddes.

Article IV

La duroc de validit6 des brevets d'invention d6livr6s en application du pr6-
sent Accord aux ressortissants de chacun des deux pays ne pourra exceder vingt
annfes, i compter du jour du d~p6t de la premiere demande. Les dates normales
d'6ch~ance des annuit~s prfvues par les lois frangaises resteront inchanges.

Pour l'application des dispositions spfciales autorises par les lois franqaises
relatives la prolongation exceptionnelle de la duroc du brevet d'invention, du
fait de la guerre, le present Accord ne pourra 8tre consider'r comme prolongeant
les d6lais impartis aux int6ress&s pour formuler leurs demandes.

Article V

Les ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique pourront, jusqu'au 7 aofit
1947, acquitter:

10. accompagnees du montant de la taxe suppl~mentaire de retard due au
8 septembre 1939, les taxes d'annuit6 des brevets d'invention qui pouvaient en-
core 8tre valablement acquitt6es b la date ci-dessus;

2'. sans taxe supplementaire, les annuits chues depuis le 8 septembre
1939. Dans ces deux cas, les paiements seront consid&s comme ayant 6t6
effectus en temps voulu.

NO $53
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Article VI
The period between September 8, 1939 and the date of the coming into

force of the present Agreement shall not be taken into account in the term
provided for the working of a patent.

Article VII
In no case shall the present Agreement invalidate a judicial decision regard-

ing the validity of a patent rendered prior to the date of the coming into force
of the present Agreement.

Article VIII
Trade-mark registrations in one of the countries, of the nationals of the

other country, which have expired since September 8, 1939, may be renewed
before June 30, 1948, and such renewals shall have retroactive effect to the date
of the expiration of the normal term of the expired registrations.

Article IX
The rights granted by the present Agreement to nationals of the United

States of America shall also be granted to French nationals residing in the
United States of America.

Each Government shall deliver to the other Government a notice that it
has accepted the present Agreement in accordance with its law and has taken
all steps necessary to enable it to carry out all its obligations under the present
Agreement.

The present Agreement shall come into force on the day the said notices
are delivered by each Government to the other. If the said notices are delivered
on different days, the Agreement shall come into force on the day of the delivery
of the notice later' in time.

DONE in duplicate, at Washington, in the English and French languages,
each equally authentic, on April 4, 1947.

For the United States of America:
Dean ACHESON

For the French Republic:
H. BONNET

1 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Publication 2998 page 5):

"By note no. 254 dated July 21, 1947, received in the Department of State July 22, 1947,
the French Embassy in Washington notified the Department of State of the approval of this
agreement by the French Parliament. By a memorandum dated Nov. 10, 1947, delivered on
that date, the Department of State notified the French Embassy in Washington of the accep-
tance of this agreement by the Government of the United States of America."

No. 353
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Article VI

La periode comprise entre le 8 septembre 1939 et la date de misc en vigueur
du preent Accord n'entre pas en ligne de compte dans Ie delai pr6vu pour la
mise en exploitation d'un brevet.

Article VII
En aucun cas le preent Accord ne pourra avoir pour effet d'invalider une

decision judiciaire, concernant la validit6 d'un brevet, intervenue anterieurement
a la date de sa mise en application.

Article VIII
L'enregistrement des marques de fabrique et de commerce d'un ressortis-

sant de Fun des deux pays, dans l'autre pays, dont la validit6 serait venue ex-
piration apr&s le 8 septembre 1939, pourra 8tre renouvel6 h condition que ce
renouvellement soit effectu6 avant le 30 juin 1948. Un tel renouvellement aura
effet retroactif la date d'expiration de la duree normale du precedent en-
registrement.

Article IX

Les droits concedes par le preent Accord aux ressortissants des Etats-Unis
d'Amerique seront 6galement acquis aux ressortissants fran~ais reidant aux
Etats-Unis d'Amerique.

Chacun des Gouvernements, par une note qu'il adressera h l'autre, lui fera
savoir qu'il a accept6 le preent Accord conformement & sa legislation et qu'il
a pris les dispositions necessaires pour l'execution de toutes les obligations pre-
vues A cet Accord.

Cet Accord entrera en vigueur la date de l'echange des notifications. Si
ces notifications sont faites 5 des dates differentes, l'Accord entrera en vigueur
/ la date de la demire'.

FArr en double exemplaire, L Washington, le 4 avril 1947, en anglais et
en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Dean ACHESON

Pour la Republique Fran~aise:
H. BONNET

'Le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique fournit les renseignements suivants
(publication n* 2998, page 5):

TRADUCTION - TRANSLATION
"Par la note n* 254, en date du 21 juillet 1947, revue au D6partement d'Etat le 22 juillet

1947, I'Ambassade de France A Washington a notifi6 le D~partement d'Etat de l'approbation
de cet accord par le Parlement frangais. Par un memorandum en date du 10 novembre 1947,
remis le meme jour, le Dtpartement d'Etat a notifi l'Ambassade de France & Washington de
l'acceptation de cet accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique."

No 553



140 United Nations - Treaty Series 1949

ANNEX

It is understood that the application to nationals of France of the provisions
of Sections 1, 3, 4, 10, and 15 of the law of the United States of America approved
August 8, 1946, Public Law 690,1 79th Congress, relating to patents and designs,
shall be considered as complying with the requirements of the present Agreement.

It is further understood that the application to nationals of France of the
law of the United States of America approved July 17, 1946, Public Law 517,2 79th
Congress, relating to extension of time for applying for renewal of trademark regis-
trations, shall be considered as complying with the requirements of Article VIII of
the present Agreement.

D.A.

H. B.

'United States of America, 60 Stat. 940.

'United States of America, 60, Stat. 568.
No. 353
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ANNEXE

Il est entendu que l'application aux ressortissants fran~ais des dispositions des
Sections 1, 3, 4, 10, et 15 de la loi des Etats-Unis d'Am6rique, promulgu6e le 8 aofit
1946, dite loi publique 6901, 79 me Congris, relative aux brevets d'invention et
desssins, cbrrespond aux dispositions du present Accord.

It est entendu, d'autre part, que l'application aux ressortissants frangais de la
loi des Etats-Unis d'Am6rique, promulgu6e le 17 juillet 1946, dite loi publique
5172, 796me Congr~s, relative a la prolongation des d6lais pour le renouvellement
de 1'enregistrement des marques de fabrique et de commerce correspond aux dis-
positions de l'Article VIII du present Accord.

D.A.

H. B.

'Etats-Unis d'Amrique, 60 Stat. 940.

'Etats-Unis d'Amrique, 60 Stat. 568.

No 353
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No. 138

UNITED STATES OF AMERICA
and

NICARAGUA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
construction of the Inter-American Highway in Nica-
ragua. Washington, 8 April 1942

English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NICARAGUA

Echange de notes constituant un accord relatif A la construc-
tion de la route interamericaine au Nicaragua. Washing-
ton, 8 avril 1942

Texte officiel anglais communiqug par le secritaire giniral de la Mission des
Etats-Unis auprs de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 138. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF THE INTER-AMERICAN HIGHWAY IN
NICARAGUA. WASHINGTON, 8 APRIL 1942

The Nicaraguan Minister of Foreign Affairs to the Acting Secretary of State

LEGACI6N DE NICARAGUA

WASHINGTON, D.C.

No. 603
April 8, 1942

Sir:

With reference to conversations which I have held with officials of the
Government of the United States, I have the honor to inform you that my
Government is desirous of securing the cooperation of the United States in the
construction of the Inter-American Highway, envisaged in Public Law 375 of
the Congress of the United States of December 26, 1941.

In accordance with the terms of this Law, I therefore request in the name
of my Government that the Government of the United States extend cooperation
in the construction of the Inter-American Highway in Nicaragua. In this
connection, I herewith give formal assurances that the Government of my
country will assume one-third of the expenditures to be incurred subsequent to
December 26, 1941 by the United States and Nicaragua in the survey and
construction of the highway within the borders of Nicaragua.

On December 16, 1941 my Government secured a credit of $2,000,000
from the Export-Import Bank of Washington. A sum of $1,250,000 from this
credit has been allocated toward my Government's share of the cost of the survey
and construction of the Highway as defined above. In addition my Government
is making available, as a contribution towards its share in the Project, road-
building equipment and materials which it now owns to a value of $250,000.
In the event that these contributions should prove insufficient to pay my Govern-
ment's share of the Project, it also agrees to contribute in due time an additional

1 Came into force on 8 April 1942, by the exchange of the said notes.



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 147

TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 138. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE NICARA-
GUA RELATIF A LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE
INTERAMERICAINE AU NICARAGUA. WASHINGTON, 8
AVRIL 1942

Le Ministre des a faires Jtrang~res du Nicaragua au Secritaire d'Etat par intirim

LEGATION DU NICARAGUA

WASHINGTON (D.C.)
NO 603

Le 8 avril 1942

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Comme suite aux conversations que j'ai eues avec des repr~sentants du
Gouvernement des Etats-Unis, j'ai l'honneur de porter la connaissance de
Votre Excellence que mon Gouvernement desire bdndficier de la coop6ration des
Etats-Unis pour la construction de la route interamericaine, prevue par la loi
no 375 du Congres des Etats-Unis en date du 26 ddcembre 1941.

En consequence, et me fondant sur les dispositions de la loi susvis6e, je
demande, au nom de mon Gouvernement, que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique apporte sa coopdration AL la construction de la route interamdricaine
au Nicaragua. A cet 6gard, je donne par les pr~sentes l'assurance officielle que
le Gouvernement de mon pays prendra 5. sa charge un tiers des depenses expo-
s6es apr~s le 26 ddcembre 1941 par les Etats-Unis et le Nicaragua pour le levd
des plans et la construction de la route A l'intdrieur des fronti~res du Nicaragua.

Le 16 ddcembre 1941, mon Gouvernement a obtenu de l'Export-Import
Bank ' Washington un crddit de 2 millions de dollars. Une somme de 1.250.000
dollars a 6t6 affectde, sur ce crddit, au paiement des ddpenses representant la
participation de mon Gouvernement aux frais de lev6 des plans et de construc-
tion de la route comme il est prevu ci-dessus. De plus, mon Gouvernement se
prepare A fournir, dans le cadre de sa participation & la r6alisation du projet, du
materiel et des matriaux pour la construction des routes qu'il poss'de mainte-
nant et dont la valeur est de 250.000 dollars. Mon Gouvernement s'engage 6ga-

'Entrd en vigueur le 8 avril 1942, par 1'change desdites notes.
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amount sufficient to fulfill the obligations which it has incurred under the assur-
ances given in the preceding paragraph.

My Government is aware that the survey and construction work authorized
by Public Law 375 is to be under the administration of the Public Roads
Administration, Federal Works Agency. It is therefore the intention of the
appropriate Nicaraguan authorities, following this exchange of notes, to reach
a subsidiary agreement with that Administration to carry out this provision of
the Law.

I trust that these assurances will be satisfactory to your Government for
the purposes of the Law.

During the conversations which I have had with officials of the Govern-
ment of the United States, careful consideration was given to the routing of
the Inter-American Highway between Sebaco in Nicaragua and the Honduran
frontier. It was generally agreed that in deciding this question there should be
taken into account both the international character of the proposed road and
the needs of Nicaragua's economy, with neither of these two factors being given
exclusive weight. On this basis, it is the proposal of my Government that the
Inter-American Highway between the points mentioned be constructed so as
to pass through the towns of Matagalpa, Jinotega and Condega, with the
definitive routing between those points subject to final survey.

I take pleasure in availing myself of this opportunity to present to you the

assurances of my highest consideration.

Mariano ARGiELLO

The Honorable Sumner Welles
Acting Secretary of State of the United States

II

The Acting Secretary of State to the Nicaraguan Minister of Foreign Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
April 8, 1942

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's kind note of
April 8, 1942 in which you requested the cooperation of the United States
Government in the construction of the Inter-American Highway in Nicaragua.

No. 138
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lement fournir en temps utile, au cas oui ces contributions s'avreraient insuf-
fisantes -pour lui permettre de payer le montant de sa participation au projet,
une somme suppl~mentaire suffisante pour remplir les obligations qui lui in-
combent du fait des assurances donn~es dans le paragraphe pr~c6dent.

Mon Gouvernement n'ignore pas que le lev6 des plans et les travaux de
construction autoris6s par la loi n 375 doivent dependre du Service de la voirie
de l'Administration f6d6rale des travaux publics. Les autorit&s comptentes du
Nicaragua ont l'intention, en consequence, h la suite du pr6sent 6change de
notes, de conclure un accord subsidiaire avec ce service pour donner effet L
cette disposition de la loi.

J'espere que votre Gouvernement considrera ces assurances comme satis-
faisantes aux fins de la loi susvis~e.

Au cours de conversations que j'ai cues avec des repr&entants du Gouver-
nement des Etats-Unis, l'itin6raire de la route interam6ricaine entre S6baco
(Nicaragua) et la fronti~re du Honduras a fait l'objet d'un examen approfondi.
I1 a &6 convenu d'une fa~on g~nrale qu'il serait tenu compte, en r~glant cette
question, 't la fois du caract~re international de la route projete et des besoins
de l'6conomie du Nicaragua, sans s'appuyer exclusivement sur l'une ou l'autre
de ces deux consid6rations. Dans ces conditions, mon Gouvernement propose
que la route interam6ricaine soit trac6e entre les points mentionn&s de manikre

traverser les villes de Matagalpa, Jinotega et Condega, 6tant entendu que
l'itinraire d6finitif entre ces points ne pourra etre arret6 qu'apr~s le dernier
lev6 de plans.

Je suis heureux de saisir cette occasion de presenter Votre Excellence les
assurances de ma tr&s haute consideration.

Mariano ARGUELLO
L'Honorable Sumner Welles
Secrtaire d'Etat par interim des Etats-Unis d'Am~rique

II

Le Secretaire d'Etat par intirim au Ministre des affaires Jtrangeres du Nicaragua

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 8 avril 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note du 8 avril 1942 dans laquelle
Votre Excellence demandait que le Gouvernement des Etats-Unis cooprit '
la construction de la route interam~ricaine au Nicaragua.

No 138
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I take pleasure in informing Your Excellency that the assurances which
you offer meet the requirements of Public Law 375 of the Congress of the
United States of December 26, 1941. It is consequently the intention of this
Government, as soon as the subsidiary agreement which you mention has been
concluded between the United States Public Roads Administration and the
appropriate Nicaraguan officials, to extend to the Nicaraguan Government the
cooperation envisaged in the above-mentioned Law, subject to the appropriation
of the necessary funds by the Congress of the United States and to the receipt
of the necessary assurances from the other Republics mentioned in the Law.

My Government has given careful consideration to the route proposed by
Your Excellency's Government for the highway between Sebaco and the Hon-
duran frontier and is in agreement therewith. Preliminary surveys have shown
that a practicable route exists via Matagalpa, Jinotega, and Condega although
in the case of Jinotega, it is indicated that the highway itself will pass somewhat
to the north and east of the town, and a short approach road will be required.

My Government is gratified that through this cooperative undertaking it
will be possible to complete the Inter-American Highway through Nicaragua.
Transportation facilities will be improved, new lands and new natural resources
developed, additional markets opened, and local economic conditions benefitted
through the useful expenditure of money which this project envisages. Both of
our countries should happily profit therefrom. I sincerely trust that the highway
will serve not only as a link to increase material intercourse between our nations
but also as another bond in the close friendship which unites us.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sumner WELLES
Acting Secretary of State of the

United States of America

His Excellency Dr. Mariano Argiiello
Minister of Foreign Affairs of Nicaragua

No. 138
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Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que les
assurances qu'elle me donne remplissent les conditions exigfes par la loi no 375 du
Congr~s des Etats-Unis du 26 dfcembre 1941. En consequence, mon Gouver-
nement a l'intention, dhs que l'accord complfmentaire mentionn6 par Votre
Excellence aura &6 conclu entre le Service de la voirie des Etats-Unis et les
fonctionnaires comp6tents du Nicaragua, d'offrir sa cooperation au Gouverne-
ment du Nicaragua dans les conditions pr~vues par la loi susmentionn~e, sous
r6serve que le Congrhs des Etats-Unis vote les credits nfcessairs et que les autres
r6publiques mentionnes dans la loi donnent 6galement les assurances n6cessaires.

Mon Gouvernement, aprs examen approfondi, approuve l'itinraire pro-
pos6 par le Gouvernement de Votre. Excellence pour la partie de la route com-
prise entre S~baco et la fronti~re du Honduras. I1 ressort des 6tudes prfliminaires
qui ont &6 effectu~es qu'il existe un itinraire praticable via Matagalpa, Jino-
tega et Condega; toutefois, en ce qui concerne Jinotega, il apparalit que la route
elle-meme passera un peu au nord et , 1'est de la ville et qu'il sera n6cessaire de
construire une courte voie d'accs.

Mon Gouvernement se f~licite de ce que cette cooperation permettra d'ache-
ver la route interamricaine A travers le Nicaragua. Les transports s'en trouve-
ront facilit&s, de nouvelles terres seront mises en valeur et de nouvelles ressources
naturelles exploit&s, de nouveaux d6bouch~s s'ouvriront et l'6conomie locale
b~n~ficiera des d~penses utiles que pr~voit le projet dont il s'agit. Il doit en
r6sulter des avantages appreciables pour nos deux pays. Je suis sinc~rement con-
vaincu que cette route servira non seulement les rapprocher davantage sur le
plan materiel, mais aussi I resserrer plus encore l'6troite amiti6 qui nous unit.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma trhs
haute consideration.

Sumner WELLES
Secr~taire d'Etat par int6rim

des Etats-Unis d'Amrique

Son Excellence M. Mariano Argiello
Ministre des affaires 6trang&es du Nicaragua
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Exchange of Notes constituting an agreement relating to a
scholarship programme. Washington, 4 and 24 August
1942

English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PEROU

Echange de notes constituant un accord relatif a un pro-
gramme de bourses d'etudes. Washington, 4 et 24 aofit
1942

Texte officiel anglais communiqui par le secrdtaire gingral de la Mission des
Etats-Unis aupr&s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 139. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO A SCHOLARSHIP
PROGRAMME. WASHINGTON, 4 AND 24 AUGUST 1942

I

The Peruvian Ambassador to the Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

August 4, 1942

Your Excellency,

I have the honour to refer to the informal and unofficial discussions which
have been conducted by the Department with Mr. Luis Ortiz de Zevallos, a
Peruvian government official on a special mission in Washington, for the past
several months with relation to a proposed scholarship program, to be set up
in cooperation between the Peruvian Government on the one hand and the
Government of the United States and educational institutions and organizations
in this country on the other hand, whereunder advanced students from Peru
would receive further technical training in the United States.

In this connection I now have the honour to request the kind cooperation
of the Department of State in the proposed program, and to inform Your
Excellency that the Peruvian Government are prepared to invest a sum of about
$50,000 in it, subject to the conditions envisaged in the informal discussions
above-mentioned, wherein on the understanding that the sum in question would
be devoted principally to maintenance grants and, where necessary, tuition costs,
the Department of State is willing to award travel grants during the 1943 fiscal
year to sixteen or twenty properly selected and qualified Peruvians and to use
its goods offices with the Institute of International Education in order to obtain
as many tuition scholarships as possible for these persons. The following specific
conditions would govern the establishment of the proposed program:

' Came into force on 24 August 1942, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 139. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PEROU
RELATIF A UN PROGRAMME DE BOURSES D'ETUDES.
WASHINGTON, 4 ET 24 AOUT 1942

I

L'Ambassadeur du Pirou au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DU PtROU

WASHINGTON (D.C.)

Le 4 aofit 1942

Monsieur le Secrftaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens non officiels qui ont eu lieu au
cours des derniers mois, sous les auspices du D~partement d'Etat, avec M. Luis
Ortiz de Zevallos, fonctionnaire du Gouvernement pruvien en mission spciale
, Washington, relativement un programme de bourses d'6tudes ii Etablir en

commun par le Gouvernement du Prou, d'une part, et le Gouvernement des
Etats-Unis ainsi que certaines institutions et organisations d'enseignement des
Etats-Unis, d'autre part, et en vertu duquel des Etudiants p6ruviens ayant d~j
fait des 6tudes sup~rieures recevraient aux Etats-Unis une formation technique
plus pousse.

A cette occasion, j'ai maintenant l'honneur de demander au Dpartement
d'Etat de bien vouloir cooprer au programme projet6 et de porter la con-
naissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Prou est dispos6 hi af-
fecter h l'ex6cution de ce programme une somme de 50.000 dollars environ, re-
serve faite des conditions qui ont &6 envisag~es lors des entretiens non officiels
susmentionn6s, A savoir que si Ia somme en question est utilis~e principalement
pour octroyer des bourses d'entretien et payer, s'il y a lieu, les frais d'6tudes, le
D~partement d'Etat est dispos6 h accorder, au cours de l'anne financitre 1943,
des allocations de voyage h un groupe de seize ou vingt 6tudiants peruviens
judicieusement choisis et r~unissant les conditions voulues, et, de plus, d'user
de ses bons offices aupr~s de l'Institut d'enseignement international en vue d'ob-
tenir le plus grand nombre possible de bourses d'6tudes pour les tudiants en
question. L'6tablissement du programme propos6 serait subordonn6 aux condi-
tions expresses suivantes:

'Entr6 en vigueur le 24 aoftt 1942, par l'Nchange desdites notes.
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(1) The Peruvian Government would decide on the fields of study in
which technical instruction is to be given and on the number of persons to be
appointed in each field. This information would be submitted immediately to
the Department of State in order that the Institute of International Education
might earmark the necessary scholarships for as many fields as possible and send
information to Peru regarding the general requirements for study in each field,
for the guidance of the selection authorities.

(2) The Peruvian Government would announce the study opportunities
and state that qualified students needing travel assistance would be recommended
to the United States Government for travel grants.

(3) Candidates would be selected by a permanent committee to be set up
in Lima with the cooperation of the American Embassy and would be placed
in United States Universities by the Institute of International Education. It
should be understood that the Institute would have a free hand in placing the
students to their best advantage and that the term of study would be one year,
to be extended in special cases to two years.

(4) The Peruvian Government or the candidates chosen would make travel
reservations from Peru, but the United States Government would pay the travel
costs by the most direct route and per diem while in travel status. Priorities for
air travel would not be requested by the Department of State and candidates
would be expected to come by sea with the approval of their government in
the event air transportation was not readily available.

(5) The proposed program would be coordinated as far as possible with
existing opportunities for study or training in the United States, such as the
Inter-American Trade Scholarships, the internships of the United States Public
Health Service, fellowships under the Convention for the Promotion of Inter-
American Cultural Relations, and the Department of Agriculture training pro-
grams. This would require centralization of information and publicity regarding
the scholarships and of the selection of candidates, and it is suggested that these
activities might be functions of the Peruvian North American Cultural Institute
working in cooperation with the Peruvian authorities.

No. 139
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1 ) Le Gouvernement du Prou d~terminerait les disciplines qui feraient
l'objet de l'enseignement technique A donner ainsi que le nombre de boursiers a
dsigner pour chaque discipline. Les d6cisions intervenues seraient communiquees
imm6diatement au Dfpartement d'Etat afin que l'Institut d'enseignement inter-
national puisse attribuer les bourses nfcessaires pour un aussi grand nombre de
disciplines que possible et transmettre au Gouvernement du Prou, qui s'en ins-
pirerait pour fixer son choix, des renseignements relatifs aux conditions g6n6rales
d'admission aux 6tudes dans chaque discipline.

2) Le Gouvernement du -P&ou annoncerait la creation de bourses d'6tudes
et indiquerait que les 6tudiants qui rinissent les conditions voulues et qui ont
besoin d'aide pour le voyage seront recommand~s au Gouvernement des Etats-
Unis en vue d'obtenir des allocations de voyage.

3) Les candidats seraient choisis par un comit6 permanent 6tabli h Lima
avec ]a cooperation de l'Ambassade am~ficaine et seraient places dans des
universit6s des Etats-Unis par l'Institut d'enseignement international. I1 devra
etre entendu, d'une part, que l'Institut aura toute latitude pour donner h chaque
6tudiant l'affection qui lui sera la plus profitable et, d'autre part, que le stage
d'6tude sera d'un an et pourra etre port6 h deux ans dans des cas sp~ciaux.

4) Les places pour le voyage seraient retenues au depart du Perou par le
Gouvernement du Prou ou par les candidats, mais le Gouvernement des Etats-
Unis paierait les frais de voyage par la route la plus directe et accorderait une
allocation journalire pour toute la durc du voyage. Le D~partement d'Etat ne
demanderait pas de priorit6 pour le voyage par avion et les 6tudiants seraient te-
nus de voyager par la voie maritime, avec l'approbation, de leur Gouvernement,
dans le cas oh ils ne pourraient utiliser imm~diatement les moyens de transport
arien.

5) Le programme envisag6 serait, dans la mesure du possible, coordonn6
avec les facilit&s d'acc~s aux 6tudes et A renseignement technique qui existent aux
Etats-Unis, telles que notamment les bourses d'6tudes de l'Organisation du
commerce interamfricain, les bourses d'internat du Service de l'hygiene publique
des Etats-Unis, les bourses d'6tudes accord6es en vertu de la Convention pour
le dfveloppement des relations culturelles interam6ricaines, ainsi que les pro-
grammes de formation du D6partement de l'agriculture. 11 faudrait a cet effet
centraliser les renseignements et la publicit6 en ce qui concerne les bourses
d'6tudes et le choix des candidats, et il est propos6 de confier cette tache h rIns-
titut culturel pe'ruvien pour I'Am6rique du Nord (Peruvian North American
Cultural Institute) travaillant de concert avec les autorits pruviennes.

No 139
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Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

M. DE FREYRE Y S

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State
Washington

II

The Secretary of State to the Peruvian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 24, 1942
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 4, 1942,
requesting the cooperation of the Government of the United States and educa-
tional institutions and organizations in this country in a scholarship program
which the Peruvian Government proposes to institute whereunder advanced
students from Peru would receive further technical training in the United
States.

I have noted your statement that the Peruvian Government is prepared
to invest a sum of about $50,000 in this program to be devoted principally to
maintenance grants and, where necessary, tuition costs and I am pleased to
inform you that the Department of State will award travel grants during the
1943 fiscal year to sixteen or twenty properly selected and qualified Peruvians
and will use its good offices with the Institute of International Education in
order that as many tuition scholarships as possible may be obtained for these
persons.

I have also noted the specific conditions which have governed the establish-
ment of the proposed program, in all of which this Government is in accord.

I trust that the selection and placing of students can now proceed with the
greatest possible dispatch in order that candidates may, if at all possible, arrive in
the United States in time to take up their studies at the beginning of the forth-
coming academic year. Appropriate instructions in this sense have been sent to
the American Embassy at Lima.

No. 139
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Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances renouveldes
de ma tr&s haute consid6ration.

M. DE FREYRE Y S

Son Excellence M. Cordell Hull
Secr6taire d'Etat
Washington

II

Le Secrdtaire d'Etat a l'Ambassadeur du Pdrou

DiPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 24 aolft 1942
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 4 aofit 1942 dars laquelle elle demande au Gouvernement des Etats-Unis et
aux institutions et organisations d'enseignement des Etats-Unis d'Am6rique de
cooprer au programme de bourses d'6tudes que le Gouvernement du P6rou se
propose d'&ablir et en vertu duquel des 6tudiants pruviens ayant d~j fait des
6tudes sup~rieures recevraient aux Etats-Unis une formation technique plus
poussde.

J'ai pris bonne note de la d~claration de Votre Excellence indiquant que
le Gouvernement du Prou est dispos6 affecter 'excution de ce programme
une somme de 50.000 dollars environ destin~e principalement i octroyer des
bourses d'entretien et h payer, s'il y a lieu, des frais d'6tudes, et je suis heureux
de porter k la connaissance de Votre Excellence que le D~partement d'Etat
accordera au cours de 1'ann6e financikre 1943 des allocations de voyage i seize
ou vingt &udiants pruviens judicieusement choisis et r~unissant les conditions
voulues et, de plus, qu'il usera de ses bons offices aupr~s de l'Institut d'enseigne-
ment international en vue d'obtenir le plus grand nombre possible de bourses
d'6tudes pour les 6tudiants en question.

J'ai 6galement pris note des conditions expresses auxquelles est subordonn6
'6tablissement du programme projet6 et mon Gouvernement est d'accord sur
toutes ces conditions.

J'espre qu'il pourra etre proc6d6 avec la plus grande diligence possible A
la designation et k l'affectation des candidats, afin qu'ils puissent, si possible,
arriver aux Etats-Unis en temps voulu pour commencer leurs &udes au d6but de
la prochaine anne scolaire. Des instructions pr~ises dans ce sens ont &6 envoy6es

l'Ambassade des Etats-Unis A Lima.
No 139
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Sumner WELLES

His Excellency Sefior Don Manuel Freyre y Santander
Ambassador of Peru

No. 139
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelies de
ma tr~s haute considfration.

Pour le Secretaire d'Etat:
Sumner WELLES

Son Excellence M. Mannuel Freyre y Santander
Ambassadeur du Prou

I" up
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
exchange of official publications. Reykjavik, 17 August
1942

English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISLANDE

Echange de notes constituant un accord concernant l'change
de publications officielles. Reykjavik, 17 aofit 1942

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire gindral de la Mission des
Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 140. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. REYKJAVIK,
17 AUGUST 1942

The American Charg6 d'Aflaires ad interim to the Icelandic Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 149
Reykjavik, Iceland, August 17, 1942

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's notes of March 26, 1942
(Db. 4 nr. 174/1048), and August 12, 1942 (Db. 4 nr. 174/2614),2 concerning
the exchange of official publications between the United States of America and
Iceland.

I have been instructed to inform Your Excellency that my Government will
be glad to undertake an exchange of official publications with the Government
of Iceland, which shall be carried out in accordance with the following pro-
visions:

1. The official exchange offices for the transmission of publications shall
be, on the part of the United States of America, the Smithsonian Institution;
and on the part of Iceland, the National Library of Iceland (Landsbokasafn
Islands).

2. The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress; and on behalf of Iceland by
the National Library of Iceland.

3. The Government of the United States of America shall furnish regularly
one copy of each of the publications included in the attached List No. I.

4. The Government of Iceland shall furnish regularly one copy of each
of the publications included in the attached List No. II.4

1 Came into force on 17 August 1942, by the exchange of the said notes.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
'See page 168.
'See page 172.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 140. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ISLANDE
CONCERNANT L'ECHANGE DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES. REYKJAVIK, 17 AOUT 1942

I

Le Charg6 d'affaires des Etats-Unis au Premier ministre et Ministre des affaires
ltrang~res de l'FIslande

LiGATION DES I-TATS-UNIS D'AMRI"QUE

N* 149

Reykjavik (Islande), le 17 aofit 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f&er aux notes de Votre Excellence des 26 mars 1942
(Db. 4 nr. 174/1048) et 12 aofit 1942 (Db. 4 nr. 174/2614)2 concernant
1'6change de publications officielles entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Islande.

Je suis charg6 de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement sera heureux de proc~der A un 6change de publications officielles
avec le Gouvernement de l'Islande, qui sera effectu6 conform6ment aux dispo-
sitions suivantes:

1. Les organes d'6change officiels charges de 1'envoi des publications se-
ront, pour les Etats-Unis d'Amerique, la Smithsonian Institution et, pour l'Hs-
lande, la Bibliothque nationale d'Islande (Landsbokasafn Islands).

2. Les publications 6chang6es seront reues par la Biblioth~que nationale
d'Islande au nom de l'Islande.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournira r~gulierement
un exemplaire de chacune des publications figurant sur la liste ci-jointe n' 1.

4. Le Gouvernement de l'Islande fournira rdguli~rement un exemplaire de
chacune des publications figurant sur la liste ci-jointe no II.

'Entr6 en vigueur le 17 aoftt 1942, par 1'&hange desdites notes.
'Non publies par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
'Voir ci-apr&s, page 169.
'Voir ci-aprAs, page 173.
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5. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, steamship,
and other charges arising in its own country.

6. Both parties express their willingness as far as possible to expedite
shipments.

7. This agreement shall not be understood to modify any agreements
concerning the exchange of official publications which may be in effect between
departments or instrumentalities of the two Governments.

Since Your Excellency's notes of March 26 and August 12, 1942, expressed
the approval of the Government of Iceland of the foregoing procedure, my
Government will, upon the receipt of a corresponding note from Your Excel-
lency, consider the agreement concluded and in effect from August 17, 1942.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my high consideration.

Carlos J. WARNER

Charge d'Affaires ad interim
His Excellency 0lafur Thors
Prime Minister of Iceland
Minister for Foreign Affairs

etc., etc.

II.

The Icelandic Prime Minister and Minister for Foreign Affairs to the American
Chargi d'Affai.res ad interim -

UTANRIKISRADUNEYTID

Db. 4 nr. 174/2681
Reykjavik, August 17th, 1942

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to refer to your note of to-day's date concerning the
exchange of official publications between Iceland and the United States of
America.

At the same time I have the honour to state that the Icelandic Government
are pleased to undertake an exchange of official publications with the Govern-

No. 140
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5. Chacune des partie au pr&ent accord prendra & sa charge les frais
de transport postal, ferroviaire, maritime et autres frais encourus dans son
propre pays.

6. L'une et l'autre parties se declarefit dispos~es A effectuer les envois le
plus rapidement possible.

7. Le pr6sent accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords
quels qu'ils soient qui peuvent dej& exister entre les D~partements ministfriels
ou les administrations des deux Gouvemements en mati~re d'6change de publi-
cations officielles.

Etant donn6 que dans ses notes des 26 mars et 12 aofit 1942 Votre Excel-
lence declare que le Gouvernement de rIslande donne son agrfment X la proc&
dure expos~e ci-,dessus, mon Gouvernement consid6rera, au regu d'une note de
Votre Excellence congue en termes analoques, que l'accord a t6 conclu et est
entr6 en vigueur le 17 aofit 1942,

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance renouvele de ma tr~s

haute consideration.

Carlos J. WARNER

Charg6 d'affaires
Son Excellence M. Olafur Thors
Premier Ministre d'Islande
Ministre des affaires &rang&es

etc., etc.

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires ltrangres d:Islande au Charg
d'affaires des Etats-Unis

MNSTiRE DES AFFARES LTRANGtRES

Db. 4 nr. 174/2681 Reykjavik, le 17 aofit 1942

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me rdfirant ' votre note en date de ce jour relative h l'6change de publica-
tions officielles entre l'Islande et les Etats-Unis d'Amrique, j'ai 'honneur de
porter A votre connaissance que le Gouvernement de rIslande, heureux de
proc'der & un 6change de publications officielles avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, donne son agr~ment aux dispositions expos~es dans

N; 140
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ment of the United States, and that they concur in the provisions outlined in
your note under reply and do consider an agreement of the same content con-
cluded and in effect as from August 17, 1942.

I have the honour to renew to you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the
assurance of my highest consideration.

Olafur THORS

M. Carlos J. Warner
American Charge d'Affaires
Reykjavik

LIST No. I

OFFICIAL PUBLICATIONS To BE FURNISHED REGULARLY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONGRESS OF THE UNITED STATES

House Journal
Senate Journal
Code of Laws and Supplements

PRESIDENT OF THE UNITED STATES

Annual Messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

DEPARTMENT OF COMMERCE

Annual Report of the Secretary of Commerce

Bureau of the Census
Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign Commerce (weekly)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
Survey of Current Business (monthly)
Trade Information Bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTMENT OF JUSTICE
Annual Report of the Attorney General

No. 140
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votre note mentionne ci-dessus et considre qu'un accord con~u dans les
memes termes a &6 conclu et est entr6 en vigueur le 17 aofit 1942.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance renouvele de ma
tr~s haute consideration.

Olafur THORS
M. Carlos J. Warner
Charg6 d'affaires des Etats-Unis
Reykjavik

LISTE ND I

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES REGULIiREMENT PAR LE Gou-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

CONGRES DES ETATS-UNIS D'AMi-uQUE

Journal de la Chambre
Journal du S~nat
Code des lois et Suppl6ments

PRASIDENT DES ETATS-UNIS

Messages annuels au Congras

DWPARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Rapport annuel du Secr&aire A l'agriculture
Bulletins des agriculteurs
Annuaire

DAPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secrtaire au Commerce

Service du recensement
Rapports
Relev~s
Relev6 statistique des Etats-Unis (annuel)

Service du Commerce extirieur et int~rieur
Commerce extrieur (hebdomadaire)
Commerce extrieur et navigation des Etats-Unis (annuel)
Revue des affaires courantes (mensuelle)
Bulletins d'information commerciale

Service national des dtalons
Bulletin de nouvelles techniques

Service de mite'orologie
Revue mensuelle de m6torologie

DiPARTEMENT DE LA JUSTICE

Rapport annuel de l'Attorney General
No 140
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DEPARTMENT OF LABOR

Annual Report of the Secretary of Labor

Bureau of Labor Statistics
Bulletins
Monthly Labor Review

DEPARTMENT OF STATE

Department of State Bulletin
Inter-American Series
Foreign Relations of the United States (annual)
Statutes at Large
Treaty Series

DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Annual Report of the Secretary of the Interior

Fish and Wild Life Service
Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

Bureau of Reclamation
New Reclamation Era (monthly)

National Park Service
General Publications

DISTRICT OF COLUMBIA

Annual Report of the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

FEDERAL 'SEcuRITY AGENCY
Office of Education

School Life (monthly)

Public Health Service
Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WORKS AGENCY

Public Roads Administration
Public Roads (monthly)

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual Report

No. 140
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DiPARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secr6taire au travail

Service des statistiques du travail
Bulletins
Revue mensuelle du travail

DiPARTEMENT D'ETAT

Bulletin du D~partement d'Etat
Recueil interam6ricain
Affaires 6trang&es des Etats-Unis (annuel)
Recueil des textes l6gislatifs in extenso
Recueil des trait s

DiPARTEMENT DE L'INTERIEUR

Rapport annuel du Secr6taire A rintrieur

Service de la p~che et de la chasse
Bulletins
Rapports d'enqu~tes

Services des mines
Annuaire des min6raux

Service de l'inergie hydraulique et de l'irrigation
L'&re nouvelle de l'6nergie hydraulique et.de l'irrigation (mensuel)

Service des parcs nationaux
Publications g6ntrales

DISTRICT DE COLUMBIA

Rapport annuel du Gouvernement du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique

ADMINISTRATION FiDiRALE DE LA SECURIT-

Office de l'iducation
La vie scolaire (mensuel)

Service de la santi publique
Rapports sur la sant6 publique (hebdomadaires)

Conseil de la sicuritd sociale
Bulletin de la s6curit6 sociale (mensuel)

ADMINISTRATION FEDERALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des ponts et chaussies
Ponts et chauss6es (mensuel)

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES ETATS DE L'UNION

Rapport annuel
NO 140
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LBARY OF CONGRESS
Annual Report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report with technical reports

NATIONAL ARCHIVES

Annual Report

NAVY DEPARTMENT
Annual Report of the Secretary of the Navy

Nautical Almanac Office
American Ephemeris and Nautical Almanac

POST OFFICE DEPARTMENT
Annual Report of the Postmaster General

SMIFHSONIAN INSTITUTION

Annual Report

TREASURY DEPARTMENT
Annual Report on the State of the Finances

Bureau of Internal Revenue
Annual Report of the Commissioner

Bureau of the Mint
Annual Report of the Director

Comptroller of Currency
Annual Report

WAR DEPARTMENT
Annual Report

LIST No. II

OFFICIAL PUBLICATIONS To BE FURNISHED REGULARLY BY THE GOVERNMENT

OF ICELAND

Allingstibindi (Parliamentary Gazette)

BdnaSarbanki Islands: Arsreikningur (Agricultural Bank of Iceland: Annual
Report)

Binabarfflag Islands: B6naSarrit (Agricultural Society of Iceland: Agricultural
Bulletin)

Eimskipafdlag Islands h/f: At5alfundur, Fundargert5 og fundarskj6l, Reikningur,
Skfrsla fflagsstj6rnarinnar. (The Iceland Steamship Co., Ltd.,: Minutes of
Annual Meeting, Constitution and Bylaws, Report of Balance, Report of Board
of Directors)
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BIBLIOTHk.QUE DU CONGRES

Rapport annuel du bibliothdcaire du Congr~s

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AERONAUTIQUE

Rapport annuel et rapports techniques

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

DEPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du Secr6taire A la marine

Office de l'Almanach nautique
Eph~m6rides et Almanach nautique am6ricains

DPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General (Ministre des postes)

SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

D-PARTEMENT Du TRiSOR

Rapport annuel sur l'tat des finances

Services des recettes intgrieures
Rapport annuel du commissaire

Service de la monnaie
Rapport annuel du directeur

ContrOleur de la monnaie
Rapport annuel

DEPARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel

LISTE NO II

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES REGULIkREMENT PAR LE GouvER-

NEMENT DE L'ISLANDE

Al~ingsti~indi (Gazette parlementaire)

1Mnaarbanki Islands: Arsreikningur (Banque agricole d'Islande: Rapport annuel)

Bna5arfflag Islands: Bdrna5arrit (Socit6 d'agriculture d'Islande: Bulletin agricole)

Eimskipafflag Islands h/f: Abalfundur, FundargerB og fundarskjbl, Reikningur,
Skfrsla flagsstj6rnarinnar. (Compagnie de navigation islandaise: Proc~s-
verbaux de l'assembl~e annuelle, statuts, bilan, rapport du Conseil d'adminis-
tration)
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Fiskif6lag Islands: Arsrit. Islenzkt sj6mannaalmanak. "(Fisheries Association of
Iceland: Annual Bulletin. Icelandic Seaman's Almanac)

Fraebslumilaskrifstofan: Skgrslur (Bureau of Education: Reports)

Hagstofan: Hagsk rslur Islands, Hagtibindi, Statistical Bulletin (Statistical Bureau
of Iceland: Icelandic Statistical Reports, Statistical Bulletin in Icelandic,
Statistical Bulletin in English)

Hiskoli Islands: Arbok, Kennsluskri, Skrrslur atvinnudeildar (University of Ice-
land: Annual Bulletin, Curriculum, Reports of University Research Institute
of Applied Science)

Haestar6ttardomar (Decisions of the Supreme Court)

Landsbanki Islands (The National Bank of Iceland's Annual Report)
Landsb6kasafni6: .Ritaukaskri (The National Library of Iceland: Catalogue of

Accessions)
Landssimi Islands (Annual Report of the National Telephone and Telegraph

System)

P6st- og simatitindi (Post and Telegraph Gazette)

Rafmagnseftirlit rikisins (Report of the State Supervisor of Electrical Services)

Sk6graktarf~lag Islands: Arsrit (Forestry Association of Iceland: Annual Bulletin)

Stj6marr6fi8i: LbgbirtingablaMi6, Rikisreikningurinn, Stj6rnartitindi fyrir Island.
(Government of Iceland; Law Gazette, State Accounts, Government Gazette
for Iceland)

Tryggingarstofnun rikisins: Arsreikningur (Icelandic State Insurance Institution:
Annual Report)

tJtvegsbanki Islands h/f: Reikningur (The Fisheries Bank of Iceland, Ltd.: Annual
Report)

Verzlunarri8 Islands: Sk5rsla (The Chamber of Commerce of Iceland: Report)

No. 140
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Fiskifflag Islands: Arsrit, Islenzkt sj6manaalmanak. Association des pecheries
d'Islande: Bulletin annuel. Almanach du marin islandais)

Frexslumilaskrifstofan: Skfrslur (Service de l'&ducation: rapports)

Hagstofan: Hagsk~rslur Islands, Hagtiindi, Statistical Bulletin (Service des sta-
tistiques de lslande: Rapports statistiques islandais, Bulletin statistique en
islandais, Bulletin statistique en anglais)

HAskoli Islands: Arbok, Kennsluskri, Sk~rslur atvinnudeildar (Universit6 d'Is-
lande: Bulletin annuel, programme des cours, rapports de l'Institut de recher-
ches universitaires pour les sciences appliqu~es)

Haestar6ttardomar (D6cisions de la Cour supreme)

Landsbanki Islands (Rapport annuel de la Banque nationale d'Islande)
Landsb6kasafni5: Ritaukaskri (Biblioth~que nationale d'Islande: Catalogue des

acquisitions)

Landssimi Islands (Rapport annuel de 'administration nationale des t~l~phones
et t~l6graphes)

P6st- og simatibindi (Gazette des postes et t6l~graphes)

Rafmagnseftirlit rikisins (Rapport du Directeur d'Etat de l'lectricit6)

Sk6gr-ktarfelag Islands: Arsrit (Association foresti&re d'Islande: Bulletin annuel)

Stj6rnarrASi : LUgbirtingablaSib, Rikisreikningurinn, Stj6rnartibindi fyrir Island.
(Gouvernement de l'Islande: Gazette legislative, Comptabilit6 publique, Ga-
zette du Gouvernement de l'Islande)

Tryggingarstofnun rikisins: Arsreikningur (Institut islandais des assurances d'Etat:
Rapport annuel)

O0tvegsbanki Islands h/f: Reikningur (Banque des pcheries d'Islande: Rapport
annuel)

Verzlunarri5 Islands: Skfrsla (Chambre de commerce d'Islande: Rapport)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRENCH NATIONAL COMMITTEE

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
principles governing the provision of reciprocal aid in
the prosecution of the war. London, 3 September 1942

English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COMITE NATIONAL FRANeAIS

Echange de notes constituant un accord relatif aux principes
applicables it la fourniture d'aide reciproque pour la
poursuite de la guerre. Londres, 3 septembre 1942

Texte oficiel anglais communiqud par le secritaire gindral de la Mission des
Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 141. EXCHANGE OF. NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FRENCH NATIONAL COMMITTEE
RELATING TO THE PRINCIPLES GOVERNING THE PRO-
VISION OF RECIPROCAL AID IN THE PROSECUTION
OF THE WAR. LONDON, 3 SEPTEMBER 1942

I

The Representative of the French National Committee. to the Military
Representative of the United States of America

COMITI NATIONAL FRANgAIS

LE COMMISSAIRE NATIONAL AUX AFFAIRES TfRANGiRES

4 CARLTON GARDENS, S.W. 1
Whitehall 5444

PF/BB.

3rd September 1942

The French National Committee sets forth below its understanding of
the principles governing the provision of reciprocal aid by the United States of
America to Fighting France and by Fighting France to the United States.

1. The United States of America will continue to supply Fighting France
with such defense articles, defense services and defense information as the
President shall authorize to be transferred or provided.

2. Fighting France will continue to contribute to the defense of the United
States of America and the strengthening thereof and will provide such articles,
services, facilities or information as it may be in a position to supply.

3. The fundamental principle to be followed in providing such aid is that
the war production and war resources of Fighting France and of the United
States of America should be used by the. armed forces .of each in the ways which
most effectively utilize available materials, manpower, production facilities and
shipping space. While each retains the right of final decision in the light of
-sabilit -propres,-mais les ddcisions relatives l'utilisationr la plus efficace des res-

• Came into force on 3 September 1942, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 141. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE COMITE
NATIONAL FRANQAIS RELATIF AUX PRINCIPES APPLI-
CABLES A LA FOURNITURE D'AIDE RECIPROQUE
POUR LA POURSUITE DE LA GUERRE. LONDRES, 3
SEPTEMBRE 1942

Le Reprdsentant du ComitJ national franfais au Reprisentant militaire des
Etats-Unis d'Amirique

COMITEk NATIONAL FRANgAIS

LE COMMISSAIRE NATIONAL AUX AFFAIRES fTRANGiRES

4 CARLTON GARDENS, S.W. I
Whitehall 5444

PF/BB.

Le 3 septembre 1942

Le Comit6 national fran~ais indique ci-dessous comment il comprend les
principes applicables .A la fourniture d'une aide rciproque par les Etats-Unis h
la France combattante et par la France combattante aux Etats-Unis.

1. Les Etats-Unis d'Amrique continueront A fournir A la France combat-
tante les articles, services et renseignements intressant la defense dont le Prsi-
dent autorisera le transfert ou la fourniture.

2. La France combattante continuera de contribuer h la defense et au ren-
forcement des Etats-Unis d'Amerique et leur fournira les articles, services, faci-
lit&s ou renseignements qu'elles sera en mesure de fournir.

3. Le principe fondamental A suivre pour la fourniture de l'aide en ques-
tion est le suivant: la production de guerre et les ressources de guerre de la France
combattante et des Etats-Unis d'Am&rique devront 8tre employees par les forces
armfes de chacune des parties de la mani~re qui permettra d'utiliser avec le
maximum d'efficacit: les matires et produits, la main-d'keuvre, les moyens de
production et le tonnage maritime disponibles. Chaque partie conserve le droit

'Entr6 en vigueur le 3 septembre 1942 par l'6change desdites notes. .
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de-d&ider-enm-dernier -ressort, compte tenu- de-ses possibilits et de ses respon-
its own potentialities and responsibilities, decisions as to the most effective use
of resources shall so far as possible be made in common, pursuant to common
plans for winning the war.

4. As to financing the provision of such aid within the fields mentioned
below, it is the Committee's understanding that the general principle to be
applied to the point at which the common war effort is most effective is that
as large a portion as possible of the articles and services to be provided by each
to the other shall be in the form of reciprocal aid.

It is accordingly the Committee's understanding that the United States
Government will provide in accordance with the Act of March 11, 1941,1 the
share of its war production made available to Fighting France. Fighting France
will provide on the same terms and as reciprocal aid so much of its war pro-
duction made available to the United States as it authorizes in accordance with
the principles enunciated in the letter.

5. Within territories under the control of Fighting France or within the
same theater of operations, the National Committee will provide the United
States or its armed forces with the following types of assistance as such reciprocal
aid when it is found that they can most effectively be procured in territory
under the control of Fighting France.

(A). Military equipment, munitions and military and naval stores.

(B). Other supplies, materials, facilities and services for the United States
forces except for the pay and allowances of such forces, administrative expenses
and such local purchases as its official establishments may make other than
through the official establishments of Fighting France as specified in paragraph 6.

(C). Supplies, materials and services except for the wages and salaries
of United States citizens needed in the construction of military projects, tasks
and similar capital works required for the common war effort in territory under
the control of Fighting France or in the same theater of operations to the extent
that such territory is the most practicable source of supply.

6. The practical application of the principles formulated in the letter
including the procedure by which requests for aid are made and acted upon

' United States of America, 55 Stat. 31.
No. 141
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sources seront, autant que possible, prises de concert, en application de plans
communs visant gagner la guerre.

4. En ce qui concerne le financement de l'aide A fournir dans les domaines
indiqu6 ci-dessous, le Comit6 considre que le principe g6ndral A appliquer dans
la mesure oh 1'effort de guerre commun conserve le maximum d'efficacit6 est
qu'une proportion aussi forte que possible des articles et services fournir par
chacune des parties i l'autre partie soit fournie titre d'aide rdciproque.

Le Comit6 comprend, par consequent, que le Gouvemement des Etats-Unis
fournira, conformdment aux dispositions de la loi du 11 mars 19411, la part de
sa production de guerre qui est mise la disposition de la France combattante.
La France combattante fournira, aux memes conditions et L titre d'aide rdci-
proque, la part de sa production de guerre mise t la disposition des Etats-Unis,
dont elle autorisera la fourniture conform6ment aux principes 6nonc&s dans la
pr&ente lettre.

5. Dans les territoires places sous l'autorite de la France combattante ou
sur les theatres d'op6rations qui en dependent, le Comit6 national fournira aux
Etats-Unis ou AL leurs forces armnes, au titre de l'aide rdciproque, l'assistance
ddfinie aux diffdrents points dnum&6s ci-dessous lorsqu'il sera &abli que les pro-
duits et services en question peuvent &re obtenus avec le maximum d'efficacit6
dans un territoire plac6 sous rautorit6 de la France combattante.

A. Matdriel militaire, munitions et approvisionnements militaires et navals.

B. Autres fournitures, mati&es et produits, facilits et services destines aux
forces armies des Etats-Unis, l'exception des soldes et indemnit&s desdites
forces armdes, des ddpenses administratives et des achats faits sur place par
leurs organismes officiels autrement que par l'intermddiaire des organismes
officiels de la France combattante, comme il est indiqu6 au paragraphe 6.

C. Fournitures, mati~res, produits et services, 'a l'exception des traitements
et salaires des citoyens des Etats-Unis ndcessaires pour la construction d'installa-
tions et d'ouvrages militaires et pour I'exdcution de travaux d'6quipement de
meme nature requis pour 1'effort de guerre commun, dans les territoires plac&s
sous 'autorit6 de la France combattante ou sur les theatres d'operations qui en d6-
pendent pour autant que ces territoires constituent la source d'approvisionne-
ment la plus pratique.

6. Les modalit&s d'application des principes formul6s dans la prdsente
Iettre, y compris la proc6dure prdvue pour la presentation des demandes d'aide

'Etats-Unis d'Am~rique, 55 Stat. 31.

No 141
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shall be worked out by agreement as occasion may require, through the appro-
priate military or civilian administrative authorities. Requests by the United
States forces for such aid will be presented by their duly authorised authorities
to official agencies of Fighting France which will be designated or established
in the areas where United States forces are located for the purpose of facilitating
the provision of reciprocal aid.

7. It is the Committee's understanding that all such aid accepted by the
President of the United States or his authorized representatives from Fighting
France will be received as a benefit to the United States under the Act of
March 11, 1941. In so far as circumstances will permit, appropriate record
of aid received under this arrangement, except for miscellaneous facilities and
services, will be kept by each.

If the Government of the United States concurs in the foregoing, the
present note and a reply to that effect will be regarded as placing on record
the understanding in this matter.

For the French National Committee:

M. DEJEAN

Brigadier-General J. E. Dahlquist
Acting Chief of Staff, General Staff Corps
Headquarters, European Theatre of Operations, U.S. Army
20, Grosvenor Sq., W.1

II

HEADQUARTERS

EUROPEAN THEATER OF OPERATIONS

UNITED STATES ARMY

The Military Representative of the United States of America to the Representa-
tive of the French National Committee

The Government of the United States of America agrees with the under-
standing of the National Committee as expressed in the English text of the Com-
mittee's note of today's date concerning the principles and procedures applicable
to the provision of aid by Fighting France to the Armed Forces of the United
States of America and in accordance with the suggestion contained therein,
that note and this reply will be regarded as placing on record the understanding
in this matter.

London, September 3, 1942.
JED.

No. 141
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et la suite A leur donner seront fix~es selon les besoins, par voie d'accord entre les
autorit6s administratives, militaires ou civiles, comptentes. Les demandes d'aide
6manant des forces armfes des Etats-Unis seront pr~sentees par leurs autorites
dflment habilit~es aux organismes officiels de la France combattante qui seront
d~sign6s ou 6tablis dans les r6gions oii se trouvent des forces arm6es des Etats-
Unis afin de faciliter la fourniture de 'aide r~ciproque.

7. Le Comit6 comprend que toute aide de cette nature fournie par la
France combattante et accept~e par le President des Etats-Unis ou ses repr6-
sentants autorisfs sera revue par les Etats-Unis comme un avantage aux termes
de la loi du 11 mars 1941. Dans la mesure o i les circonstances le permettront,
chaque Gouvernement tiendra un compte exact de l'aide revue en application du
pr~sent arrangement, sauf pour des facilit~s et services divers ne rentrant dans
aucune categorie sp6ciale.

Si I'expos6 qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvemement des Etats-
Unis, la pr~sente note et une reponse en ce sens seront consid6rfs comme con-
sacrant l'entente intervenue en cette mati~re.

Pour le Comit6 national frangais:

M. DEJEAN

Brigadier-g~nfral J. E. Dahlquist
Chef d'6tat-major par interim, Etat-major g~neral
Quartier g~nral du th6atre europen d'oprations

de l'arm~e des Etats-Unis
20, Grosvenor Square, W. 1

II

QUARTIER GENERAL

THEATRE EUROPE'EN D'OPiRATIONS

ARMkE DES E'TATS-UNIS

Le Reprisentant militaire des Etats-Unis d'Amirique au Reprisentant du Comiti
national franfais

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique partage les vues du Comit6
national telles qu'elles sont expos~es dam le texte anglais de la note du Comit6
en date de ce jour concernant les principes et modalites applicables A l'aide qui
sera fournie par la France combattante aux forces armies des Etats-Unis d'Am6-
rique et, conformement aux propositions contenues dans ladite note, cette der-
nitre et la pr~sente r~ponse seront considir~es comme consacrant l'entente inter-
venue en cette matire.

Londres, le 3 septembre 1942.
J. E. D.

NO 141





No. 142

UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
principles applying to the provision of aid in the prosecu-
tion of the war. Washington, 3 September 1942

English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Echange de notes constituant un accord relatif aux principes
applicables i la fourniture d'aide pour la poursuite de la
guerre. Washington, 3 septembre 1942

Texte officiel anglais communiqui par le secritaire giniral de [a Mission des
Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
linscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 142. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO THE
PRINCIPLES APPLYING TO THE PROVISION OF AID IN
THE PROSECUTION. OF THE WAR. WASHINGTON, 3
SEPTEMBER 1942

The New Zealand iinister to the Secretary of State

NEW ZEALAND LEGATION
WASHINGTON, D.C.

Sir':

As contracting parties to the United Nations Declaration of January 1,
1942,2 the Governments of the United States of America and New Zealand
pledged themselves to employ their full resources, military and economic, against
those nations with which they are at war.

In the Agreement of February 23, 1942,8 between the Governments of the
United Kingdom and of the United States of America, the provisions and prin-
ciples of which the Government of New Zealand considers applicable to its
relations with the GoVernment .of 'the United .States, each contracting Govern-
ment undertook to provide the other xith such articles, services, facilities or
information useful in the prosecution of their common war undertaking as each
may be in a position to supply.

It is the understanding of the Goverment of New Zealand that the general
principle to be followed in providing such aid is that the war production and
war resources of both nations should be used by each, in the ways which most
effectively utilize available materials, manpower, production facilities and ship-
ping space.

I now set forth the understanding of the Government of New Zealand of
the principles and procedure applicable to the provision of aid by the Govern-
ment of New Zealand to the armed forces of the United States and the manner

1 Came into force on 3 September 1942, by the exchange of the said notes.
:League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.

League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 389.
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TPANS LATIO;t -TRADUCTION

No 142. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS .D'AMERIQUE ET LA NOU-
VELLE-ZELANDE RELATIF. AUX PRINCIPES APPLI-
CABLES A LA FOURNITURE, D'AIDE POUR LA POUR-
SUITE DE LA GUERRE. WASHINGTON, 3 SEPTEMBRE
1942

I

Le Ministre de Nouvelle-Zilande au Secritaire d'Etat

LAGATION DE NOUVELLE-Z LANDE
WASHINGTON (D.C.)

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

En tant que parties la D6claration des Nations Unies du I er janvier 19422,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Nouvelle-
ZWlande se sont e'ngag& A consacrer la totalit6 de leurs ressources militaires et
.conomiques A la lutte contre les nations avec lesquelles ils sont en guerre.

Dans l'accord du 23 f~vrier 1942' entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement des Etats-Unis .d'Amrique, dont les clauses et les princi-
pes sont considrs par le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande comme appli-
cables A ses relations avec le Gouvernement des Etats-Unis, chaque Gouvernement
contractant s'est engag6 A fournir A l'autre les articles, services, facilits ou ren-
seignements utiles AL la poursuite de leur effort de guerre commun que chacun
d'eux pourra etre en mesure de fournir.

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande considre que le principe g~nral
A suivre pour la fourniture de l'aide en question est que la production de guerre
et les ressources des 'deux pays devront Etre employ&s par chacun d'eux de la
mani~re qui permettra d'utiliser avec le maximum d'efficacit6 les mati~res et
produits, la main-d'ceuvre, les moyens de production et le tonnage maritime
disponibles.

J'indique ci-dessous comment le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande
comprend les principes et modalit&s applicables A l'aide que le Gouvernement
de la Nouvelle-Zande fournira aux forces armies des Etats-Unis et les rapports

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1942 par l'&change desdites notes.
'Soci& des Nations, Recueil des Traitis, volume CCIV, page 381.
' Soci& des Nations, Recueji des Traitis, volume CCIV, page 389.
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in which such aid will be correlated with the maintenance of those forces by
the United States Government.

1. While each Government retains the right of final decision, in the light
of its own potentialities and responsibilities, decisions as to the most effective use
of resources shall, so far a possible, be made in common, pursuant to common
plans for winning the war.

2. As to financing the provision of such aid, within the fields mentioned
below, it is my understanding that the general principle to be applied, to the
point at which the common war effort is most effective, is that as large a
portion as possible of the articles and services to be provided by each Government
to the other shall be in the form of reciprocal aid so that the need of each
Government for the currency of the other may be reduced to a minimum.

It is accordingly my understanding that the United States Government will
provide, in accordance with the provisions of, and to the extent authorized
under, the Act of March 11, 1941,1 the share of its production made available
to New Zealand. The Government of New Zealand will provide on the same
terms and as reciprocal aid so much of its production made available to the
United States as it authorizes in accordance with the principles enunciated in
this note.

3. The Government of New Zealand will provide the United States or its
armed forces with the following types of assistance, as such reciprocal aid, when
it is found that they can most effectively be procured in New Zealand:

(a) Military equipment, munitions and military and naval stores;

(b) Other supplies, materials, facilities and services for the United States
forces, except for the pay and allowances of such forces, administrative expenses,
and such local purchases as its official establishments may make other than
through the official establishments of the Government of New Zealand as specified
in Paragraph 4;

(c) Supplies, materials and services needed in the construction of military
projects, tasks and similar capital works required for the common war effort in
New Zealand, except for the wages and salaries of United States citizens;

'United States of America, 55 Stat. 31.

No. 142
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entre cette aide et l'entretien desdites forces armies par le Gouvernement des
Etats-Unis.

1. Chaque Gouvernement conserve le droit de dcider en dernier ressort,
compte tenu de ses possibilit&s et de ses responsabilits propres, mais les dcisions
relatives ' l'utilisation la plus efficace des ressources seront, autant que possible,
prises de concert, en application de plans communs visant gagner la guerre.

2. En ce qui concerne le financement de l'aide fournir, dans les domaines
indiqu6s ci-dessous, je consid&e que le principe gq6nral appliquer, dans la
mesure o/i l'effort de guerre commun conserve le maximum d'efficacit6, est
qu'une proportion aussi forte que possible des articles et services que chaque
Gouvernement fournira l'autre soit fournie au titre de l'aide reciproque, afin
que les besoins de chaque Gouvemement en monnaie de l'autre Gouvemement
soient r6duits au minimum.

Je comprends, par consequent, que le Gouvernement des Etats-Unis four-
nira, conform6ment aux dispositions de la loi du 11 mars 19411 et dans la mesure
autorise par cette loi, la part de sa production mise la disposition de la Nou-
velle-Zlande. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande fournira, aux m6mes
conditions et au titre de l'aide rfciproque, la part de sa production mise h la
disposition des Etats-Unis dont il autorisera la fourniture conform~ment aux
principes 6noncs dans la presente note.

3. Le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande foumira aux Etats-Unis
d'Am~rique ou leurs forces armies, au titre de l'aide rciproque, l'assistance d6-
finie aux diff~rents points 6num~r~s ci-dessous, lorsqu'il sera 6tabli que les pro-
duits et services en question peuvent tre obtenus avec le maximum d'efficacit6
en Nouvelle-Zelande:

a) Materiel militaire, munitions et approvisionnements militaires et navals;

b) Autres fournitures, mati~res et produits, facilit~s et services destin6s aux
forces armies des Etats-Unis, h l'exception des soldes et indemnit&s desdites for-
ces armies, des d6penses administratives et des achats faits sur place par leurs
organismes officiels autrement que par l'intermddiaire des organismes officiels
du Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande, comme il est indiqu6 au para-
graphe 4;

c) Fournitures, mati~res, produits et services necessaires pour la construc-
tion d'installations et d'ouvrages militaires, et pour l'excution de travaux d'6-
quipement de meme nature, requis pour l'effort de guerre commun, en Nouvelle-
Zlande, l'exception des traitements et salaires des citoyens des Etats-Unis;

'Etats-Unis d'Amfrique, 55 Stat. 31.
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(d) Supplies, materials and services needed in the construction of such
military projects, tasks and capital works in territory other than New Zealand
or territory of the United States to the extent that New Zealand is a more
practicable source of supply .than. the United States or another of the United
Nations.

4. The practical application of the .principles fdrrrulated' in this note,
including the procedure by which requests for aid by either Government are
made and acted upon, shall be. worked out as occasion may require by agreement
between the two Governments, "acting :when possible' through their appropriate
military or civilian administrative authorities.

5. It is: my understanding; that all such aid accepted by. the. President of
the United States or his authorized representatives. from the Government of
New Zealand will be received as a benefit to the United States under the Act
of March 11, 1941. In so far as circumstances will permit, appropriate record
of aid received under this arrangement, except for miscellaneous facilities and
services, will- be kept by each Government.,.

If thle Government of the United States concurs in 'the foregoing, I would
suggest that the present note and your reply to. that effect be regarded as placing
on record the understanding of our two Governments in this matter.

I have the honour to-be, Sir, your obedient servant.

W. NASH
Minister of New Zealand

September 3, 1942.

The Honourable Cordell Hull
Secretary of State, United States Department of State
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the New.Zealand Minister

DEPARTMENT OF STATE

'WASHINGTON.-
September 3, 1942

Sir:

I have the'honor to acknowledge receiptof'your note of today's date con-
cerning the principles and procedures applicabl..to the provision of aid by the
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d) Fournitures, mati res, produits et services ncessaires pour la r~alisation
d'installations, ouvrages et travaux d'6quipement de caract&e militaire, dans un
territoire autre que la Nouvelle-Z61ande ou le territoire des Etats-Unis, dans la
mesure oa la Nouvelle-Z6lande constitue une source d'approvisionnements plus
pratique que les Etats-Unis ou.qu'une autre des Nations Unies.

4. Les modalit6s d'application des principes formul&s dans la pr&ente
note, y compris la procedure prdvue pour la prsentation des demandes d'aide
6manant de Fun ou l'autre des deux Gouvernements et la suite 2 leur donner,
seront fixdes selon les besoins par voie d'accord entre les deux Gouvernements
agissant, lorsque la chose sera possible, par l'entremise de leurs autorit&s admi-
nistratives, militaires ou civiles, comp~tentes.

5. Je comprends que toute aide de cette nature fournie par le Gouverne-
ment de la Nouvelle-Zdande et accepte par le Prsident des Etats-Unis ou ses
repr~sentants autorises sera revue par les Etats-Unis comme un avantage aux
termes de la loi du 11 mars 1941. Dan la mesure oii les circonstances le per-
mettront, chaque Gouvernement tiendra un compte exact de 'aide revue en
application du pr6ent arrangement, sauf pour des facilit&s et services divers
ne rentrant dana aucune, cat6gorie spdciale.

Si l'expos6 qui pr&de rencontre l'a'gr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis, je me permets de proposer que la prdsente note etila 'rdponse de Votre
Excellence en cc sens soient considrdes comme consacrant l'entente intervenue,
en cette matitre, entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&aire d'Etat, 'assurance de ma trs haute
considdration.

W. NASH
Ministre de Nouvelle-Zdlande

Le 3 septembre 1942.

L'Honorable Cordell Hull
Secr~taire d'Etat, Departement d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'Etat au Ministre de Nouvelle-Zlande

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 3 septembre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de cc jour concernant les principes et les modalit6s applicables i la fourniture
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Government of New Zealand to. the armed forces of the United States of
America.

In reply I have the honor to inform you that the Government of the United
States of America likewise considers the provisions and principles contained in
the agreement of February 23, 1942 between it and the Government of the
United Kingdom as applicable to its relations with the Government of New
Zealand. My Government agrees with the understanding of the Government
of New Zealand as expressed in your note of today's date, and, in accordance
with the suggestion contained therein, your note and this reply will be regarded
as placing on record the understanding between our two Governments in this
matter.

This further integration and strengthening of our common war effort gives
me great satisfaction.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL
Secretary of State of the United States of America

The Honorable Walter Nash
Minister of New Zealand
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d'aide par le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande aux forces arm6es des Etats-
Unis d'Amrique.

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence, en r~ponse
sa note, que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique considre, lui aussi,

lea clauses et les principes contenus dans l'accord du 23 f6vrier 1942 conclu par
lui avec le Gouvernement du Royaume-Uni comme applicables A ses relations
avec le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande. Mon Gouvemement partage lea
vues du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande telles qu'elles sont exposdea dana
la note de Votre Excellence en date de ce jour et, conformement ' la proposition
qui y est contenue, la note de Votre Excellence et la pr~sente rfponse seront con-
side'6es comme consacrant l'entente intervenue en cette mati~re entre nos deux
Gouvernements.

C'est avec une vive satisfaction que je vois nos efforts de guerre communa
se renforcer en s'unissant plus 6troitement.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, le assurances renouvedIes de ma trhs
haute consideration.

Cordell HULL
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

L'Honorable Walter Nash
Ministre de Nouvelle-Z6Iande
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No. 143. EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO THE PRIN-
CIPLES APPLYING TO THE PROVISION OF AID IN THE
PROSECUTION OF THE WAR. WASHINGTON, 3 SEP-
TEMBER 1942

The Australian Minister to the Secretary of State

AUSTRALIAN LEGATION

WASHINGTON, D.C.

September 3rd, 1942
Sir,

As contracting parties to the United Nations Declaration of January 1,
1942,2 the Governments of the United States of America and the Common-
wealth of Australia pledged themselves to employ their full resources, military
and economic, against those nations with which they are at war.

With regard to the arrangements for mutual aid between our two govern-
ments, I refer to the agreement signed at Washington on February 23, 1942,'
between the Governments of the United States of America and the United
Kingdom on principles applying to mutual aid in the present war authorised
and provided for by the Act of Congress of March 11, 1941,' and have the
honour to inform you that the Government of the Commonwealth of Australia
accepts the principles therein contained as governing the provision of mutual
aid between itself and the Government of the United States of America.

It is the understanding of the Government of the Commonwealth of
Australia that the general principle to be followed in providing such aid is that
the war production and war resources of both nations should be used by the
armed forces of each, in the ways which most effectively utilize available
materials, manpower, production facilities and shipping space.

' Came into force on 3 September 1942, by the exchange of the said notes.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.
" League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 389.
'United States of America, 55 Stat. 31.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 143. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'AUSTRA-
LIE RELATIF AUX PRINCIPES APPLICABLES A LA
FOURNITURE D'AIDE POUR LA POURSUITE DE LA
GUERRE. WASHINGTON, 3 SEPTEMBRE 1942

I

Le Ministre d'Australie au Secritaire d'Etat

L]EGATION D'AUSTRALIE

WASINGTON (D.C.)

Le 3 septembre 1942
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

En tant que parties la Dclaration des Nations Unies du ler janvier 19422,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie se sont engag6s 5 consacrer la totalit6 de leurs ressources,
militaires et 6conomiques, la lutte contre les nations avec lesquelles uls sont en
guerre.

Me r~frant, en ce qui concerne les accords d'aide mutuelle entre nos deux
Gouvernements, , 'accord sign6 A Washington le 23 f~vrier 19421 entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni,
concernant les principes applicables h l'aide mutuelle dans la guerre actuelle, dont
la loi du Congr~s du 11 mars 19414 autorise la fourniture et fixe les modalits,
j'ai l'honneur de porter I votre connaissance que le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie accepte les principes contenus dans ledit accord comme
s'appliquant A l'aide mutuelle que doivent se fournir le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie consid&re que le principe
ga6 ral ' suivre pour la fourniture de l'aide en question est que la production
de guerre et les ressources de guerre des deux pays devront Etre employfes par
les forces armies de chacun d'eux de la mani~re qui permettra d'utiliser avec le
maximum d'efficacit6 les mati~res et produits, la main-d'ceuvre, les moyens de
production et le tonnage maritime disponibles.

' Entr6 en vigueur le 3 septembre 1942, par l'change desdites notes.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traits, volume CCIV, page 381.
'Soci& des Nations, Recueji des Traitis, volume CCIV, pages 389.
'Etats-Unis d'Am6rique, 55 Stat. 31.
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I now set forth the understanding of the Government of the Commonwealth
of Australia of the principles and procedure applicable to the provision of aid
by the Government of the Commonwealth of Australia to the armed forces of
the United States and the manner in which such aid will be correlated with the
maintenance of those forces by the United States Government.

1. While each Government retains the right of final decision, in the light
of its own potentialities and responsibilities, decisions as to the most effective use
of resources shall, so far as possible, be made in common, pursuant to common
plans for winning the war.

2. As to financing the provision of such aid, within the fields mentioned
below, it is my understanding that the general principles to be applied, to the
point at which the common war effort is most effective, is that as large a portion
as possible of the articles and services which each Government may authorise
to be provided to the other shall be in the form of reciprocal aid so that the
need of each Government for the currency of the other may be reduced to a
minimum.

It is accordingly my understanding that the United States Government will
provide, in accordance with the provisions of, and to the extent authorised
under, the Act of March 11, 1941, the share of its war production made avail-
able to Australia. The Government of Australia will provide on the same terms
and as reciprocal aid so much of its war production made available to the
United States as it authorises in accordance with the principles enunciated in
this note.

3. The Government of Australia will provide as reciprocal aid the follow-
ing types of assistance to the armed forces of the United States in Australia
or its territories and in such other cases as may be determined by common agree-
ment in the light of the development of the war:-

(a) Military equipment, ammunition and military and naval stores;
(b) Other supplies, material, facilities and services for the United States

Forces except for the pay and allowances of such forces, administrative expenses,
and such local purchases as its official establishments may make other than
through the official establishments of the Australian Government as specified in
paragraph 4;

(c) Supplies, materials and services needed in the construction of military
projects, tasks and similar capital works required for the common war effort
in Australia and in such other places as may be determined, except for the
wages and salaries of United States citizens.
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J'indique ci-dessous comment le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie comprend les principes et modalit&s applicables l'aide que le Gouver-
nement du Commonwealth d'Australie fournira aux forces armies des Etats-
Unis et les rapports entre cette aide et l'entretien desdites forces armies par le
Gouvernement des Etats-Unis.

1. Chaque Gouvernement conserve le droit de dfcider en dernier ressort,
compte tenu de ses possibilitds et de ses responsabilits propres, mais les decisions
relatives 5 l'utilisation la plus efficace des ressources seront, autant que possible,
prises de concert en application de plans communs visant 'a gagner la guerre.

2. En ce qui concerne le financement de l'aide h fournir, dans les domaines
indiqu~s ci-dessous, je considere que le principe ?t appliquer, dans la mesure oii
l'effort de guerre commun conserve le maximum d'efficacit6, est qu'une pro-
portion aussi forte que possible des articles et services dont chaque Gouvernement
pourra autoriser la fourniture a l'autre soit fournie au titre de l'aide r6ciproque
afin de rdduire au minimum les besoins de chaque Gouvernement en monnaie
de l'autre.

Je comprends, par consequent, que le Gouvernement des Etats-Unis four-
nira, conform~ment aux dispositions de la loi du 11 mars 1941 et dans la mesure
autorisde par cette loi, la part de sa production de guerre qui est mise 1 la dis-
position de l'Australie. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie four-
nira, aux memes conditions et au titre de l'aide r6ciproque, la part de sa pro-
duction de guerre mise h la disposition des Etats-Unis dont il autorisera la four-
niture conformfment aux principes 6nonc&s dans la pr~sente note.

3. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie fournira, au titre de
l'aide reciproque, l'assistance d~finie aux diff6rents points 6num6r&s ci-dessous
aux forces arm~es des Etats-Unis en Australie ou en territoire australien, et dans
tels autres cas que les Parties contractantes pourront fixer d'un commun accord,
en tenant compte de l'6volution de la guerre, savoir:

,a) Mat~riel militaire, munitions et approvisionnements militaires et navals;

b) Autres fournitures, matdriel, facilit6s et services destin6s aux forces ar-
mies des Etats-Unis, 2 l'exception des soldes et indemnit&s desdites forces armdes,
des d6penses administratives et des achats faits sur place par leurs organismes
officiels, autrement que par l'intermddiaire des organismes officiels du Gouver-
nement australien, comme il est indiqu6 au paragraphe 4;

c) Fournitures, mati~res, produits et services ncessaires pour la construc-
tion d'installations et d'ouvrages militaires et pour l'ex6cution de travaux d'6qui-
pement de meme nature, requis pour l'effort de guerre commun en Australie
et dans les autres lieux qui pourront etre dtermin&s, sauf en ce qui concerne les
traitements et salaires des citoyens des Etats-Unis.
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4. The practical application of the principles formulated in this note,
including the procedure by which requests for aid by either Government are
made and acted upon, shall be worked out as occasion may require by agree-
ment between the two Governments, acting when possible through their appro-
priate military or civilian administrative authorities. Requests by the United
States Government for such aid will be presented by duly authorised authorities
of the United States to official agencies of the Commonwealth of Australia
which will be designated or established in Canberra and in the areas where
United States forces are located for the purposes of facilitating the provision
of reciprocal aid.

5. It is my understanding that all such aid accepted by the President of
the United States or his authorised representatives from the Government of
Australia will be received as a benefit to the United States under the Act of
March 11, 1941. Insofar as circumstances will permit appropriate record of aid
received under this arrangement, except for miscellaneous facilities and services,
will be kept by each Government.

If the Government of the United States concurs in the foregoing, I would
suggest that the present note and your reply to that effect be regarded as placing
on record the understanding of our two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient
servant.

Owen DIXON
The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Australian Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 3rd, 1942
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date con-
cerning the principles and procedures applicable to the provision of aid by
the Government of the Commonwealth of Australia to the armed forces of the
United States of America.
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4. Les modalites d'application des principes formuls dans la pr~sente
note, y compris la procedure prvue pour la presentation des demandes d'aide
emanant de l'un ou l'autre Gouvernement et la suite 'a leur donner, seront fixdes,
selon les besoins, par voie d'accord entre les deux Gouvernements agissant,
lorsque la chose sera possible, par l'entremise de leurs autorit&s administratives,
civiles ou militaires, comp&entes. Les demandes 6manant du Gouvernement des
Etats-Unis seront prsent~es par des autorit&s des Etats-Unis dfiment habilites
aux organismes officiels du Commonwealth d'Australie qui seront d~sign s ou
6tablis t Canberra et dans les regions ohi se trouvent des forces armies des Etats-
Unis, en vue de faciliter la fourniture de l'aide rciproque.

5. Je comprends que toute aide de cette nature fournie par le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie et accepte par le President des Etats-Unis
ou ses reprfsentants autoris~s sera revue par les Etats-Unis comme un avantage
aux termes de la loi du 11 mars 1941. Dans la mesure oii les circonstances le
permettront, chaque Gouvernement tiendra un compte exact de l'aide revue en
application du present arrangement, sauf pour des facilit6s et services divers ne
rentrant dans aucune categorie spfciale.

Si l'expos6 qui prfcde rencontre l'agrment du Gouvernement des Etats-
Unis, je me permets de proposer que la pr~sente note et la rfponse de Votre
Excellence soient considr~es comme consacrant l'entente intervenue en ce sens
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, Monsieur le Secrtaire d'Etat, l'assurance de ma tr&s haute
consideration.

Owen DIXON

L'Honorable Cordell Hull
Secretaire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D. C.)

II

Le Secritaire d'Etat au Ministre d'Australie

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 3 septembre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour concemant les principes et les modalit6s applicables z la fourniture
d'aide par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie aux forces armies
des Etats-Unis d'Am~ique.
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In reply I have the honor to inform you that the Government of the United
States of America likewise accepts the principles contained in the agreement of
February 23, 1942 between it and the Government of the United Kingdom as
governing the provision of mutual aid between the Governments of the United
States and of the Commonwealth of Australia. My Government agrees with
the understanding of the Government of the Commonwealth of Australia as
expressed in your note of today's date, and, in accordance with the suggestion
contained therein, your note and this reply will be regarded as placing on record
the understanding between our two Governments in this matter.

This further integration and strengthening of our common war effort gives

me great satisfaction.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL
Secretary of State of the United States of America

The Honorable Sir Owen Dixon, K.C.M.G.
Minister of Australia
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J'ai l'honneur de porter I la connaissance de Votre Excellence, en rdponse
A sa note, que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte pareillement
les principes qui figurent dans l'accord du 23 f~vrier 1942 conclu par lui avec
le Gouvernement du Royaume-Uni comme s'appliquant & la fourniture de l'aide
mutuelle entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie. Mon Gouvemement accepte l'interpr~tation du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie telle qu'elle est expose dans
la note de Votre Excellence en date de ce jour, et, conform~ment A la
proposition qui y est contenue, cette note et la pr~sente rfponse seront con-
sidres comme consacrant l'entente intervenue en cette mati~re entre nos deux
Gouvernements.

C'st avec une vive satisfaction que je vois nos efforts de guerre communs
se renforcer en s'unissant plus itroitement.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Cordell HULL
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique

L'Honorable Sir Owen Dixon, K.C.M.G.
Ministre d'Australie
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No. 144. SUPPLEMENTARY EXECUTIVE AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF HAITI RELATING TO HAITIAN FINAN-
CES. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, ON 30 SEPTEMBER
1942

The provisions of Articles I and II of the Executive Agreement of Sep-
tember 30, 1941,2 shall continue in effect from and after October 1st 1942 to and
including September 30, 1943, except that

(1) All the receipts of the Haitian Government shall be deposited without
deduction at the Banque Nationale de la R~publique d'Haiti, which bank
shall make the payments provided for by the loan contracts of 1922 and 1923,
in accordance with the procedure outlined in Article VI of the Executive Agree-
ment of September 13, 1941;8

(2) The Government of the Republic of Haiti agrees to pay $20.000
United States Currency during the period October 1, 1942, to September 30,
1943, inclusive, on account of the amounts required to be paid under the loan
contracts of October 6, 1922 and May 26, 1925 for the amortization of the
loans of 1922 and 1923, the provisions of the paragraph designated (2) of
Article VI of the Executive Agreement of September 13, 1941 and those of the
subsequent paragraphs of the said article notwithstanding.

SIGNED at Port-au-Prince, in duplicate, in the French and English languages,
this 30th day of September nineteen hundred and forty-two.

J. C. WmrrF.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
'[SEAL]

'Came into force on 30 September 1942, by signature.

' United States of America, Executive Agreement Series, 224; 55 Stat. 1385.
' United States of America, Executive Agreement Series, 220; 55 Stat. 1348; and United

Nations, Treaty Series, Volume 4, page 179, and Volume 15, page 257.
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N ° 144. ACCORD1 EXECUTIF ADDITIONNEL ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE D'HAI-
TI RELATIF AUX FINANCES HAITIENNES. SIGNE A
PORT-AU-PRINCE, LE 30 SEPTEMBRE 1942

Les dispositions des Articles I et II de 'Accord Ex6cutif du 30 septembre
19412 resteront en vigueur du ler octobre 1942 au 30 septembre 1943 inclu-
sivement, except6 que

1 ) Toutes les recettes du Gouvernement Haitien seront dtpos~es sans
deduction la Banque Nationale de la R~publique d'Haiti qui fera les paiements
prvus par les contrats d'emprunt de 1922 et 1923, conformdment i la proc6-
dure indique A 'Article VI de l'Accord Excutif du 13 septembre 19410;

2) Le Gouvernement de Ia R6publique d'Haiti accepte de payer $20.000
dollars durant la priode du ler octobre 1942 au 30 septembre 1943 inclusi-
vement, sur les montants dont le paiement est requis par les contrats d'emprunt
des 6 octobre 1922 et 26 mai 1925 pour l'amortissement des emprunts de 1922
et 1923, nonobstant les dispositions du paragraphe (2) de l'Article VI de l'Ac-
cord Excutif du 13 septembre 1941 et celles des paragraphes subs~quents du
meme article.

FAIT de bonne foi, en double, en fran~ais et en anglais, i Port-au-Prince,
le 30 septembre mil neuf cent quarante-deux.

Serge Leon DEFLY
Secrtaire d'Etat des Relations Extrieures

[SCEAU]

Entri en vigueur le 30 septembre 1942, par signature.
'Etats-Unis d'Am6rique, Executive Agreement Series, 224; 55 Stat. 1385.
S Etats-Unis d'AmArique, Executive Agreement Series, 220; 55 Stat. 1348; et Nations

Unies, Recueil des Traitis, volume 4, page 179, et volume 15, page 257.
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No. 145. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF THE INTER-AMERICAN HIGHWAY IN
HONDURAS. WASHINGTON, 9 SEPTEMBER AND 26 OC-
TOBER 1942

The Honduran Minister to the Secretary of State

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

LEGACION DE HONDURAS

WASHINGTON, D. C.

Septiembre 9, 1942

Sefior Secretario de Estado:

Por la presente tengo el honor de
ratificar los trminos de mis conversa-
ciones anteriores con referencia a la
participaci6n de ni Gobierno en la
construcci6n de la Carretera Inter-
americana. En tal virtud, s~ame per-
mitido referirme a la Ley Nulmero 375
de 26 de Diciembre de 1941, que pro-
vee la cooperaci6n de los Estados Uni-
dos de Amrica con los Gobiernos de
las Rep6blicas de Centro Am6rica,
para la construcci6n de la mencionada
Carretera Interamericana, y de que
solicite, en cumplimiento de instruc-
ciones y especial autorizaci6n de mi
Gobierno, que las disposiciones de co-
operaci6n de la mencionada Ley se
hagan extensivas a la Repiiblica de
Honduras. Para presentar las garan-

TRANSLATION
2 

- TRADUCTION3

LEGATION OF HONDURAS

WASHINGTON, D.C.

September 9, 1942

Mr. Secretary of State:

I have the honor hereby to confirm
the terms of my previous conversations
with reference to my Government's
share in the construction of the Inter-
American Highway. Accordingly, may
I be permitted to refer to Law No.
375 of December 26, 1941,' which
provides for the cooperation of the
United States of America with the
Governments of the Republics of Cen-
tral America for the construction of
the above-mentioned Inter-American
Highway, and to request, in execution
of instructions and special authoriza-
tion from my Government that the
cooperative provisions of the said law
be extended to include the Republic
of Honduras. To present the guaran-
ties which the said law requires and

Came into force on 26 October 1942, by the exchange of the said notes.
'Translation by the Government of the

United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Am~rique.
'United States of America, 55 Stat. 860.
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tias que dicha Ley requiere, y a fin de
recibir la cooperaci6n provista en dicha
Ley, mi Gobierno ha hecho arreglos
para asumir una tercera parte a Io
menos de los gastos en que incurran 61
mismo y el Gobierno de los Estados
Unidos en el trazo y construcci6n de la
Carretera, dentro de las fronteras de
Honduras.

Con ese objeto, mi Gobierno ha
negociado, de acuerdo con el Decreto
niimero 52 del Congreso Nacional de
Honduras, de fecha 11 de Febrero de
1942, ratificado por el Poder Ejecutivo
el 18 de Febrero del mismo afio, y de
conformidad con las facultades y dis-
posiciones del Decreto Legislativo Ni-
mero 69 de 5 de Marzo de 1942, pu-
blicado en la Gaceta nfimero 11652 de
10 de Marzo de 1942, y lo some-
teri, tan luego como sea posible a
[a ratificaci6n del Congreso Nacional,
un Contrato con el Export-Import
Bank de WAshington para un Crfdito
de Un Mill6n de D61ares que, segin
los t6rminos de dicho Contrato, no se
invertiri sin el consentimiento del
Banco, y para ningfin otro prop6sito
que so sea el de la construcci6n de la
Carretera Interamericana; habiendo
tornado nota de la disposici6n de que,
segdn los trminos de la Ley Nfimero
375, el trazo y trabajo de construcci6n
que dicha Ley autoriza, estarin bajo
la administraci6n de la Public Roads
Administration, Federal Works Agency,
y que se estAn haciendo los arreglos
subsidiarios con la Public Works Ad-
ministration para la realizaci6n del
contrato de referencia.

Al dejar bajo la elevada considera-
ci6n de Vuestra Excelencia lo anterior-

in order to receive the cooperation
provided for in the said law, my Gov-
ernment has made arrangements to
assume at least one third of the ex-
penses incurred by it and the United
States Government in the tracing and
construction of the Highway within
the boundaries of Honduras.

To this end my Government, in
accordance with Decree No. 52 of
February 11, 1942 of the National
Congress of Honduras, approved by
the Executive Power February 18 of
the same year, and in accordance with
the powers and provisions of Legisla-
tive Decree No. 69 of March 5, 1942,
published in the Gaceta no. 11652 of
March 10, 1942, has negotiated, and
will submit, as soon as possible, for
approval by the National Congress, a
contract with the Export-Import Bank
of Washington for a credit of one
million dollars, which, according to the
terms of the said contract, shall not be
invested without the consent of the
bank or for any purpose other than
the construction of the Inter-American
Highway-note having been taken of
the provision that, under the terms of
Law No. 375, the tracing and work of
construction which the law authorizes
shall be under the direction of the
Public Roads Administration, Federal
Works Agency, and that subsidiary
arrangements are being made with
the Public Works Administration for
the carrying out of the contract in
question.

While submitting what is above set
forth to Your Excellency's high con-

NO 145
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mente expuesto, aprovecho la oportuni- sideration, I avail myself of the oppor-
dad para renovar el testimonio de mi tunity to renew the assurances of my
mis alta y distinguida consideraci6n. highest and most distinguished con-

sideration.
JuliAn R. CACERES JuliAn R. CCERES

Excelentisimo Sefior Cordell Hull His Excellency Cordell Hull
Secretario de Estado de los Estados Secretary of State of the United States

Unidos
Wishington, D.C. Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Honduran Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 26, 1942
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your kind note of September 9,
1942, in which you, under the instructions and with the authorization of your
Government, requested the cooperation of the Government of the United States
in the construction of the Inter-American Highway in Honduras, and offered the
assurances required by Public Law 375 of December 26, 1941 in connection with
such cooperation.

I take pleasure in informing you that the assurances which you offered are
satisfactory to this Government. It is consequently the intention of this Govern-
ment to extend to the Honduran Government the cooperation envisaged by the
law, subject to the ratification by the Honduran Congress of the contract men-
tioned in your note. I understand that the Honduran Congress is to convene
December 5, and that the loan contract will be presented to it for ratification
immediately thereafter.

As your note indicates, the survey and construction work authorized by
the law shall be under the administration of the Public Roads Administration,
Federal Works Agency. It is understood that the competent Honduran authori-
ties will make a subsidiary agreement with the Administration to carry out this
provision of the law.

I am much gratified at the prospect that through this cooperative under-
taking it will be possible to complete the Inter-American Highway through
Honduras. Transportation facilities will be improved, new lands and new
natural resources developed, additional markets opened, and local economic
conditions benefitted through the useful expenditure of money which this project

No. 145
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envisages. Both of our countries should happily profit therefrom. I sincerely trust
that the Highway will serve not only as a link to increase material intercourse
between our nations but also as another bond in the close friendship which
unites us.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Sumner WELLES

The Honorable Sefior Dr. Don JuliAn R. Caceres
Minister of Honduras

No 145
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TRADUCTON - TRANsLATIoN

No 145. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE HONDU-
RAS RELATIF A LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE
INTERAMERICAINE AU HONDURAS. WASHINGTON,
9 SEPTEMBRE ET 26 OCTOBRE 1942

I

Le Ministre du Honduras au Secrdtaire d'Etat

LiGATION DU HONDURAS

WASHINGTON (D. C.)

Le 9 septembre 1942

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai 'honneur de confirmer par les pr~sentes les termes des conversations
que nous avons eues au sujet de la participation de mon Gouvemement ' la
construction de la route interam6ricaine et, me r6f~rant t la loi no 375 du 26
dcembre 1941 qui pr~voit que les Etats-Unis d'Amrique coop6reront avec les
Gouvernements des rfpubliques d'Amfrique centrale h la construction de la
route interam~ricaine susmentionn6e, de demander, en vertu des instructions et
du mandat que j'ai regus de mon Gouvernement, l'application ? la Republique
de Honduras des dispositions de ladite loi qui ont trait L la coop6ration. Afin
de pr6senter les garanties requises par ladite loi et de b~n~ficier de la coopera-
tion qu'elle pr'voit, mon Gouvemement a conclu des arrangements en vue de
prendre h sa charge un tiers au moins des d~penses expos'es par lui et par le
Gouvernement des Etats-Unis pour le lev6 des plans et la construction de la
route A l'intrieur des fronti&es du Honduras.

A cet effet, mon Gouvernement, conform~ment au d~cret n* 52 du Congr6s
national du Honduras du 11 f6vrier 1942, approuv6 par l'Ex'cutif le 18 f~vrier
de la meme ann6e, et conform6ment aux pouvoirs accord&s et aux dispositions
prdvues par le d6cret ldgislatif n0 69 du 5 mars 1942, publi6 au journal officiel
(Gaceta) n* 11652 du 10 mars 1942, a ndgoci6 avec l'Export-Import Bank de
Washington un contrat qu'il soumettra ds que possible l'approbation du Con-
gr&s national pr'voyant l'ouverture d'un crdit d'un million de dollars qui, aux
termes du contrat, ne pourra 8tre utiis6 sans le consentement de la Banque ni
bL d'autres fins que la construction de la route interamricaine; il a 6t6 pris note

Entr6 en vigueur le 26 octobre 1942, par 1'&ehange desdites notes.
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que, aux termes de la loi n° 375, le lev6 des plans et les travaux de construction
autoris~s par ladite loi d~pendront du Service de la voirie de l'Administration
f[d&ale des travaux publics; des arrangements subsidiaires compl~mentaires
sont en cours de n~gociation avec l'Administration des travaux publics pour
l'excution du contrat en question.

Je soumets les faits expos6s ci-dessus t l'attention de Votre Excellence et je
saisis cette occasion de lui renouveler les assurances de ma trs haute con-
sid&ation.

Juliin R. CACERES
Son Excellence M. Cordell Hull
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D. C.)

II

Le Secritaire d'Etat au Ministre du Honduras

DIEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 26 octobre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note du 9 septembre 1942 par la-
quelle Votre Excellence, en vertu des instructions et des pouvoirs re~us de son
Gouvemement, demandait la coopration du Gouvernement des Etats-Unis la
construction de la route interam6ricaine au Honduras et donnait les assurances
requises par la loi n° 375 du 26 d~cembre 1941 relative k cette cooperation.

Je suis heureux de porter h. la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement consid&re comme satisfaisantes les assurances qu'elle a donn~es.
En consequence, il a l'intention d'accorder au Gouvemement du Honduras le
b~n~fice de la cooperation pr6vue par la loi, sous r&erve de la ratification par
le Congrhs du Honduras du contrat mentionn6 dans votre note. Je comprends
que le Congr& du Honduras doit se r6unir le 5 dkembre et que le contrat rela-
tif . l'emprunt sera soumis L sa ratification imm~diatement apres cette date.

Comme la note de Votre Excellence l'indique, le lev6 des plans et les tra-
vaux de construction autoris&s par la loi d~pendront du Service de la voirie de
l'Administration f~drale des travaux publics. Il est entendu que les autorit&s
comp~tentes du Honduras concluront un accord subsidiaire avec ce service en
vue de donner effet k cette disposition de la loi.

Je suis tr&s heureux de penser que grace k cette cooperation il sera possible
d'achever la route interam&icaine h travers le Honduras. Les transports s'en
trouveront facilit&s, de nouvelles terres seront mises en valeur et de nouvelles

N* 145
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ressources naturelles exploit6es, de nouveaux d6bouch6s s'ouvriront et l'iconomie
locale b6n6ficiera des d6penses utiles que pr~voit le projet dont il s'agit. I1 doit
en r~sulter des avantages appreciables pour nos deux pays. Je suis sincerement
convaincu que cette route servira non seulement h les rapprocher davantage sur
le plan materiel, mais aussi resserrer plus encore l'6troite amiti6 qui nous unit.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel&e de ma haute
consid6ration.

Pour le Secr6taire d'Etat:
Sumner WELLES

L'Honorable Juliin R. Ciceres
Ministre du Honduras

No. 145
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to
workmen's compensation and unemployment insurance
in connexion with the construction of the military high-
way to Alaska and other American projects in Canada.
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English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.
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et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif aux indemni-
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No. 146. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO WORKMEN'S
COMPENSATION AND UNEMPLOYMENT INSURANCE
IN CONNEXION WITH THE CONSTRUCTION OF THE
MILITARY HIGHWAY TO ALASKA AND OTHER AMERI-
CAN PROJECTS IN CANADA. OTTAWA, 2 AND 4 NO-
VEMBER 1942

I

The American Minister to the Canadian Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 785
Ottawa, November 2, 1942

Sir:

I have the honor to refer to the discussions which took place in Ottawa
June 3 and 4, 1942, between representatives of my Government and representa-
tives of the Canadian Government regarding workmen's compensation and un-
employment insurance in connection with the construction of the military high-
way to Alaska and other American projects in Canada.

It is the understanding of my Government that, as a result of these dis-
cussions, it has been agreed:

A- (1) that American contractors engaged upon the construction of the
military highway to Alaska as well as upon or in connection with all
other current and future projects of the United States in Canada
undertaken pursuant to agreement between the two Governments,
shall normally employ only employees whose original contract of
employment is made outside Canada and who have not been ordi-
narily resident .in Canada in the three months prior to such original
contract. These employees are hereinafter designated as American
employees;

'Came into force on 4 November 1942, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N" 146. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
RELATIF AUX INDEMNITES POUR ACCIDENTS DU
TRAVAIL ET A L'ASSURANCE-CHOMAGE A L'OCCA-
SION DE LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE STRATE-
GIQUE DE L'ALASKA ET D'AUTRES TRAVAUX EFFEC-
TUES POUR LES ETATS-UNIS AU CANADA. OTTAWA,
2 ET 4 NOVEMBRE 1942

Le Ministre des Etats-Unis au Secritaire d'Etat aux affaires extirieures du
Canada

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

No 785
Ottawa, le 2 novembre 1942

Monsieur le Secretaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux conversations qui ont eu lieu i Ottawa
les 3 et 4 juin 1942 entre des repr~sentants de mon Gouvernement et des repr&
sentants du Gouvernement canadien au sujet du regime des assurances contre
les accidents du travail et le ch6mage qu'il y aurait lieu d'appliquer aux per-
sonnes employees aux travaux de construction de la route strategique de l'Alaska
et A d'autres travaux que les Etats-Unis d'Am~rique executent au Canada.

Mon Gouvemement considre que ces conversations ont abouti ' l'accord
suivant:

A-I) Les entrepreneurs amricains qui proc~dent la construction de la
route strat~gique 'de l'Alaska ainsi qu'a 1'execution directe ou indirecte
de tous autres travaux, en cours ou venir, entrepris au Canada par les
Etats-Unis en execution d'un accord entre les deux Gouvemements n'em-
ploieront normalement que des travailleurs dont le contrat de travail
initial a 6t6 pass6 hors du Canada et qui n'ont pas eu leur residence habi-
tuelle au Canada pendant les trois mois qui ont precd6 la signature
dudit contrat initial. Ces travailleurs seront ci-apr&s d~sign&s par l'ex-
pression "travailleurs amricains";

EntrA en vigueur le 4 novembre 1942, par l'change desdites notes.
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(2) that it is, however, recognized that in some instances employees ordi-
narily resident in Canada have already been employed by American
contractors engaged on projects to which this note applies and that
in some special cases it may be necessary for American contractors to
be permitted to engage employees ordinarily resident in Canada; but
that in such cases it is agreed that the employees will be secured through
the Canadian Employment Service;

(3) that American contractors engaged on projects to which this note
applies shall not in respect of their American employees be subject to
Canadian laws or regulations, whether federal or provincial, governing
wage rates, hours of labor and conditions of work;

(4) that American contractors engaged upon projects to which this note
applies shall not be subject in respect of their American employees to
Canadian workmen's compensation laws and regulations, whether
federal or provincial, but shall be subject in respect of such American
employees to the provisions of the Longshoremen's and Harbor
Workers' Compensation Act of the United States as amended by
Public Law No. 208, 77th Congress;"

(5) that, with the exception provided in the succeeding paragraph of this
note, Canadian contractors engaged on such projects shall, in respect
of their Canadian employees, be subject to the applicable Canadian
workmen's compensation laws;

(6) that the employees whether American or Canadian of contractors,
whether American or Canadian, engaged by the United States on
such projects in the Northwest Territories and the Yukon, shall be
covered by the Longshoremen's and Harbor Workers' Compensation
Act of the United States, as amended by Public Law No. 208, 77th
Congress, and that pursuant to United States public law No. 208
representatives of the United States Employees' Compensation Com-
mission will be available in those areas to hear and determine claims
of workmen, both American and Canadian, and that no Canadian
provincial or federal workmen's compensation laws shall apply to any
such employees in the Northwest Territories and the Yukon; and

'United States of America, 55 Stat. 622.
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2) il est reconnu toutefois que des travailleurs ayant leur residence habituelle
au Canada ont d~j dans certains cas 6t6 employ6s par des entrepreneurs
am6ricains assurant 'exdcution de travaux vis& par la pr~sente note et,
dans certains cas sp&iaux, il peut etre necessaire que les entrepreneurs
am&icains soient autoris~s A embaucher des travailleurs ayant leur r&
sidence habituelle au Canada; toutefois, il est convenu que dans ces cas
lesdits travailleurs devront 8tre embauch6s par l'intermddiaire du Service
de placement du Canada;

3) les entrepreneurs am6ricains qui exdcutent des travaux vis~s par la pr6-
sente note ne seront pas soumis, en ce qui concerne les travaileurs am&
ricains qu'ils emploient, aux lois et r~glements canadiens, f~d6raux ou
provinciaux, qui r~gissent les taux de salaires, les heures et les conditions
de travail;

4) les entrepreneurs amdricains qui ex6cutent des travaux vis6s par la pr6-
sente note ne seront pas soumis, en ce qui concerne les travailleurs am&i-
cains qu'ils emploient, aux lois et r~glements canadiens, fddraux ou pro-
vinciaux, relatif A rassurance contre les accidents du travail, mais seront
soumis, en ce qui concerne lesdits travailleurs, aux dispositions de la loi
des Etats-Unis relative rassurance contre les accidents du travail appli-
cable aux dockers et aux travailleurs des ports, sous sa forme modifie par
la loi n 208, 77Mme Congrsl;

5) sauf dans les cas prdvus au paragraphe suivant de la pr&ente note, les
entrepreneurs canadiens qui exdcutent des travaux de cette nature seront,
en ce qui concerne les travailleurs canadiens qu'ils emploient, soumis aux
lois canadiennes applicables en matire d'assurance contre les accidents
du travail;

6) les travailleurs am~ricains ou canadiens employ6s par des entrepreneurs
amdricains ou canadiens engages par les Etats-Unis pour exdcuter des
travaux de cette nature dans les Territoires du Nord-Ouest et dans le
Yukon seront protfgs par la loi des Etats-Unis relative AL rassurance
contre les accidents du travail applicable aux dockers et aux travailleurs
des ports, sous sa forme modifi6e par la loi no 208, 77hme Congrs; con-
formdment ladite loi, des reprsentants de la Commission des Etats-
Unis de rassurance des travailleurs seront prsents dans ces regions pour
connaltre des r6clamations des travailleurs, tant amdricains que cana-
diens; aucune loi canadienne, fdd&ale ou provinciale, relative AL rassu-
rance contre les accidents du travail ne s'appliquera L ces travailleurs

'Etats-Unis d'Amdrique 55 Stat. 622.

NO 146

1949



222 United Nations - Treaty Series 1949

that the applicability to such projects of the Longshoremen's and
Harbor Workers' Compensation Act of the United States, as amended
by Public Law No. 208, 77th Congress, will be implemented either
by appropriate American administrative ruling or by legislation;

(7) that, except as otherwise provided in paragraphs A-(4) and A-(5)
of this note, Canadians employed by American contractors and Ameri-
cans employed by Canadian contractors on such projects will in respect
of workmen's compensation be made the subject of agreement with
the provincial governments concerned, and, if dominion authority is
necessary to give effect to such agreement appropriate orders in council
will be issued by the federal government at the request of the province
concerned;

(8) that, in case of appeal by a Canadian employee from.a ruling of the
United States Employees' Compensation Commission, the Canadian
Government shall have the right in its discretion to have qualified
counsel appear in behalf of such Canadian employee;

(9) that civil employees of the United States Government on such projects,
whether American or Canadian, will be subject to the Federal Em-
ployees' Compensation Act of the United States, and therefore no
Canadian federal or provincial workmen's compensation law will be
applied to them;

B-(1) that the Canadian Unemployment Insurance Act will not be applicable
to American* employees of contractors in Canada on such projects,
whether such contractors are American or Canadian;

(2) that the Canadian Unemployment Insurance Act will be applicable
to Canadian employees of contractors in Canada, whether such con-
tractors are American or Canadian, and deductions for such insurance
will be forwarded together with the contractors' contributions to the
proper office of the Unemployment Insurance Commission of Canada;

(3) that the Canadian Unemployment Insurance Act will not apply
to civil employees of the United States Government on such projects
in Canada whether American or Canadian;

C- that the operation of American insurance companies in Canada under
the United States War Department Insurance Rating Plan or similar
plans of the other United States governmental agencies, in relation to

No. 146
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employgs dans les Territoires du Nord-Ouest et dans le Yukon; et en ce
qui concerne ces travaux, la mise en oeuvre de la loi des Etats-Unis
relative A l'assurance contre les accidents du travail applicable aux
dockers et aux travailleurs des ports, sous sa forme modifi6e, par la loi
n0 208, 77Mme Congr s, sera r6glge soit par d6cision des autorits admi-
nistratives amricaines compgtentes, soit par des mesures l~gislatives;

7) sauf les dispositions contraires pr~vues aux alin6as 4 et 5 du paragraphe
A de la pr~sente note, les travailleurs canadiens employ&s par des entre-
preneurs amgricains et les travailleurs amricains employ&s par des en-
trepreneurs canadiens devront, en ce qui concerne leurs assurances, faire
l'objet d'un accord avec les gouvernements provinciaux int&ess&s et, si
le Gouvernement f6dral dolt intervenir pour donner effet ' cet accord,
ledit Gouvernement, L la demande de la province intgress6e, promulguera
les arrs en Conseil ncessaires;

8) dans le cas ohi un travailleur canadien en appelle d'une d6cision de la
Commission des Etats-Unis de l'assurance des travailleurs, le Gouverne-
ment canadien aura le droit, quand il le jugera opportun, de charger
une personne qualifife de reprsenter ledit travailleur;

9) les fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis, amricains ou cana-
diens, qui sont employ~s l'excution de ces travaux, seront soumis &
la loi relative . l'assurance contre les accidents du travail applicable aux
fonctionnaires f6draux des Etats-Unis et, partant, aucune loi f~derale
ou provinciale canadienne en mati~re d'assurance pour accident du tra-
vail ne leur sera applicable.

B-1) La loi canadienne sur l'assurance-ch6mage ne s'appliquera pas aux tra-
vailleurs amfricains affect~s i ces travaux par des entrepreneurs du Ca-
nada, que lesdits entrepreneurs soient amricains ou canadiens;

2) la loi canadienne sur 'assurance-ch8mage s'appliquera aux travailleurs
canadiens employ~s par des entrepreneurs au Canada, que ces entrepre-
neurs soient amricains ou canadiens, et les retenues opr6es sur les sa-
laires aimsi que les cotisations versfes par les entrepreneurs au titre de
ladite assurance seront envoy~es au bureau competent de la Commission
canadienne de l'assurance-ch~mage;

3) la loi canadienne sur l'assurance-chomage ne s'appliquera pas aux fonc-
tionnaires du Gouvernement des Etats-Unis affects . ces travaux au
Canada, qu'ils soient amricains ou canadiens.

C-- Les operations faites au Canada par des compagnies d'assurance des Etats-
Unis, conform~ment au plan de classement des assurances 6tabli par le
Minist~re de la guerre des Etats-Unis ou A des plans analogues itablis
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the projects to which this note applies, will be exempted in respect
of such operations from Canadian taxation on premium and income;
they shall nevertheless be registered in Canada and approved by the
Canadian Superintendent of Insurance.

I shall appreciate receiving your confirmation of the correctness of my
understanding as outlined above of the agreement between our Governments on
this subject.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT
The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 163
Ottawa, November 4, 1942

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 785 of

November the 2nd, in which you referred to the discussions which took place
in Ottawa June 3 and 4, 1942, between representatives of the United States
Government and representatives of the Canadian Government regarding work-
men's compensation and unemployment insurance in connection with the con-
struction of the military highway to Alaska and other United States projects in
Canada.

It is also the understanding of the Canadian Government that, as a result
of these discussions, it has been agreed:

[See note 1]

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. L. MACKENzIE KING
Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
The United States Legation
Ottawa, Canada

No. 146
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par d'autres organes gouvernementaux des Etats-Unis A 1'occasion des
travaux vis&s par la prfsente note, seront exonfrees, en ce qui concerne
lesdites op6rations, de l'imp6t canadien qui frappe les primes et les reve-
nus; lesdites compagnies devront neanmoins etre immatriculfes au Cana-
da et etre approuv~es par le Directeur des assurances du Canada.

Je vous serai tres oblig6 de bien vouloir me confirmer que j'ai fidelement
6nonc6 ci-dessus la teneur de l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements
en cette mati~re.

Veuillez agrer, Monsieur le Secrtaire d'Etat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

Pierrepont MOFFAT
Son Excellence
Le Secrftaire d'Etat aux affaires extrieures
Ottawa

II

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires extirieures du Canada au Ministre des Etats-
Unis

MINISTLRE DES AFFAIRES EXTkRIEURES

CANADA

No 163
Ottawa, le 4 novembre 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 785 en date du 2 novem-
bre dans laquelle vous vous rff6rez aux conversations qui ont eu lieu ' Ottawa
les 3 et 4 juin 1942 entre des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis
et des repr6sentants du Gouvernement canadien au sujet du regime des assu-
rances contre les accidents du travail et le ch6mage qu'il y aurait lieu d'appliquer
aux personnes employees aux travaux de construction de Ia route strat6gique
de l'Alaska et 'a d'autres travaux que les Etats-Unis d'Amrique ex6cutent au
Canada.

Le Gouvernement canadien considre 6galement que ces conversations ont
abouti A l'accord suivant:

i[Voir note 1]

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelees de ma
tr~s haute consideration.

W. L. MACKENziE KING
Secrtaire d'Etat aux affaires extrieures

Le Ministre des Etats-Unis au Canada
Lgation des Etats-Unis
Ottawa (Canada)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Echange of Notes constituting an agreement extending the
agreement of 23 November 1938, as amended by the
supplementary agreement of 30 August 1941, relating to
the assignment of the United States naval mission to
Colombia. Washington, 22 September and 5 November
1942

English and Spanish official texts communicated by the Secretary-General of the
United States Mission to the United Nations. The filing and recording
took place on 6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'accord
du 23 novembre 1938 modifi6 par 1'accord complhmen-
taire du 30 aoft 1941, concernant les services de la mis.
sion navale des Etats-Unis en Colombie. Washington,
22 septembre et 5 novembre 1942

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le secretaire genlral de la
Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 147. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 23 NOVEMBER 1938 AS AMENDED BY THE
SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 30 AUGUST 1941, v

RELATING TO THE ASSIGNMENT OF THE UNITED
STATES NAVAL MISSION TO COLOMBIA. WASHING-
TON, 22 SEPTEMBER AND 5 NOVEMBER 1942

I

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DE COLOMBIA

WAkSHINGTON

Septiembre 22, 1942

Sefior Secretario:

Refiriendome al contrato celebrado
entre el Gobierno de los Estados Unidos
de Am&ica y la Repfiblica de Colom-
bia, relativo a la Misi6n Naval, firmado
el 23 de noviembre de 1938, modifi-
cado por el Acuerdo Suplementario de
fecha 30 de agosto de 1941 y segiTn in-
structiones recibidas, deseo manifestar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Colombia, de conformidad con lo
estipulado en el Articulo 3 0 del Capi-
tulo II [1] del mencionado Contrato,
desearia que 6te fuera prorrogado por
el t~rmino de un afio a partir del dia
23 de noviembre del afio en curso, de-

TRANSLATION
2 - TRADUCTION'

EMBASSY OF COLOMBIA

WASHINGTON

September 22, 1942

Mr. Secretary:

With reference to the contract con-
cluded between the Government of the
United States of America and the Re-
public of Colombia concerning the
naval mission, signed November 23,
19384 and amended by the supple-
mentary agreement dated August 30,
1941,' and acting on instructions re-
ceived, I wish to inform Your Excel-
lency that, in accordance with the pro-
visions of article 3 of chapter II [I] of
the aforesaid contract, the Government
of Colombia would like to have the
contract extended for the period of one
year from November 23 to the current

1 Came into force on 5 November 1942, by the exchange of the said notes.

'Translation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique.

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CXCVI, page 157.

'United States of America, Executive
Agreement Series, 218; 55 Stat. 1336.
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jando establecido que vencida dicha
pr6rroga el contrato puede renovarse
por periodos iguales sucesivos, de
acuerdo con las estipulaciones del ar-
ticulo ya mencionado.

Teniendo en cuenta la organizaci6n
actual de la Marina colombiana y sus
necesidades presentes, el Gobierno de
Colombia considera que el personal que
integra actualmente la Misi6n puede
reducirse sensiblemente, mientras las
circunstancias generales puedan indicar
la conveniencia de aumentarlo nueva-
mente. En tal virtud la Dirrecci6n
General de la Marina Colombiana pro-
pondri por intermedio del sefior Jefe
de la Misi6n algunas reducciones en el
personal que es de esperarse merezcan
el asentimiento del Navy Department.

De la manera mfs atenta ruego a
Vuestra Excelencia dejarme saber la
conformidad o reparos del Gobierno de
los Estados Unidos a las anteriores
sugestiones.

Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

Gabriel TURBAY

A Su Excelencia el sefior Cordell Hull
Secretario de Estado
Wishington, D. C.

No. 1771

year, it being provided that, upon the
expiration of the said extention, the
contract can be renewed for successive
equal periods in conformity with the
terms of the article mentioned above.

Taking into account the existing
organization of the Colombian Navy
and its present needs, the Government
of Colombia considers that the person-
nel now comprising the mission may be
decidedly reduced, while general cir-
cumstances may later suggest the ad-
visability of increasing it. Accordingly,
the office of the director general of the
Colombian Navy, through the inter-
mediary of the chief of the mission,
will propose certain reductions in per-
sonnel which it is hoped will win the
approval of the Navy Department.

I most respectfully request Your
Excellency to let me know of the agree-
ment or comments of the Government
of the United States with regard to the
above suggestions.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

Gabriel TURBAY

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 1771

NO 147



230 United Nations - Treaty ":Series 1949

II :

The Secretary of State to the Colombian Cihargi d'Affaires dd Interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 5; 1942

Sir:

I refer further to the Ambassador's note of September 22, 1942 requesting
on behalf of the Colombian Government an extension -of the Agreement signed
November 23, 1938 and amended by the s'upplementary agreement dated
August 30, 1941 between the Governments of the United States, and the Repub-
lic of Colombia which provides for the assignment of a United States Naval
Mission to Colombia.

It is noted from the Embassy's communication of September 22, that your
Government desires to continue the existing Agreement for a period of one
year, the renewal to commence upon the termination'of the present Agreement
on November 23, 1942, and I am pleased'to informyou that the proposed
extension thereof is acceptable to this Government.

Accept, Sir,. the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:,
Sumner WELLES

Sefior Don Alberto Vargas Narifio
Charg6 d'Affaires ad interim 'of Colombia

No 147
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TRADJCTION - TRANSLATION

N0 147. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOM-
BIE PROROGEANT L'ACCORD DU 23 NOVEMBRE 1938
MODIFIE PAR L'ACCORD COMPLEMENTAIRE DU 30
AOUT 1941, CONCERNANT LES SERVICES DE LA MIS-
SION NAVALE DES ETATS-UNIS EN COLOMBIE.
WASHINGTON, 22 SEPTEMBRE ET 5 NOVEMBRE 1942

I

L'Ambassadeur de Colombie au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

Le 22 septembre 1942

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Me r6f~kant. A l'accord ,conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'A-
mrique et la R6publique de Colombie concernant la mission navale, qui a 6t6
sign6 le 23 novembre 19382 et modifi6 par I'accord compl~mentaire en date du
30 aofit 1941', et agissant en vertu des instructions que j'ai reques, j'ai l'honneur
de porter k la connaissance de Votre Excellence que, conform6ment aux dispo-
sitions de l'afticle 3 du chapitre II (I) dudit accord, le Gouvernement de la
Colombie serait heureux de voir la dur6e de cet accord proroge pour une pe-
riode d'un an 'a dater du 23 novembre de 'annfe en cours, 6tant entendu que,
A l'expiration' de ladite prorogation, l'accord pourra 8tre renouvel6 pour des
priodes successives d'gale durde conformment aux termes de 'article susvis6.

Tenant compte de l'organisation exista'nte de la marine colombienne et de
ses besoins actuels, le Gouvernement de la Colombie considre que le personnel
qui constitue maintenant la mission peut incontestablement Etre r6duit, mais
qu'a' un date Uterieure il pourra paraitre utile de 1'augmenter en raison de la
situation g~nrale. En consequence, le bureau du Directeur g~nral de la marine
colombienne, par l'entremise du chef de la mission, proposera certaines r~duc-
tions de personnel que l'on esp re voir approuv~es par le D6partement de la
marine.

'Entr6 en vigueur le 5 novembre 1942, par 1'change desdites notes.
'Soci& des Nations. Recueil des traiths, yolume CXCVI, page 157.
'Etats-Unis d'Amrique, Executive Agreement Series, 218; 55 Stat. 1336.
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Je prie Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir que les propositions
ci-dessus ont rencontr6 l'agrfment du Gouvemement des Etats-Unis ou me com-
muniquer les observations qu'elles ont appelfes de la part dudit Gouvernement.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute considfration.

Gabriel TURBAY

Son Excellence Cordell Hull
Secrftaire d'Etat
Washington (D. C.)

No 1771
II

Le Secre'taire d'Etat au Charge' d'affaires de Colombie

DPPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 5 novembre 1942
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je me refre ci-apr~s ' la note du 22 septembre 1942 par laquelle l'Ambas-
sadeur de Colombie demandait, au nom du Gouvernement de la Colombie, la
prorogation de l'accord sign6 le 23 novembre 1938 et modifi6 par l'accord com-
pl~mentaire du 30 aouit 1941 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou-
vernement de la R~publique de Colombie pr~voyant 1'envoi en Colombie d'une
mission navale des Etats-Unis.

I1 a 6t6 pris note que la communication de l'Ambassade du 22 septembre
indique que votre Gouvernement desire proroger l'accord en vigueur pendant
une pfriode d'un an, le renouvellement dudit accord devant commencer lors de
l'expiration du present accord le 23 novembre 1942, et je suis heureux de vous
faire connaftre que mon Gouvernement accepte la prorogation proposfe.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvelees
de ma haute consideration.

Pour le Secr6taire d'Etat:
Sumner WELLES

M. Alberto Vargas Narifio
Charg6 d'affaires de Colombie

No. .147
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Exchange of Notes constituting an agreement relating to
waiver in respect of tariff preferences accorded Haiti by
the Dominican Republic under a treaty of commerce
between the Dominican Republic and Haiti signed on
26 August 1941, as modified by an Exchange of Notes
of 24 March 1942. Ciudad Trujillo, 14 November 1942

English and Spanish official texts communicated by the Secretary-General of the
United States Mission to the United Nations. The filing and recording
took place on 6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la renon-
ciation an b~n~fice de droits de douane pr~frentiels
accord~s A Haiti par la Rpublique Dominicaine en vertu
d'un trait6 de commerce entre la Republique Domini-
caine et Haiti sign, le 26 aofit 1941 et modifi6 par un
6change de notes en date du 24 mars 1942. Ciudad-
Trujillo, 14 novembre 1942

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le secritaire gindral de la
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classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 148. EXCHANGE OF NOTES" CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING
TO WAIVER IN RESPECT OF TARIFF PREFERENCES
ACCORDED HAITI BY THE DOMINICAN REPUBLIC
UNDER A TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE
DOMINICAN REPUBLIC AND HAITI SIGNED ON 26
AUGUST 1941, AS MODIFIED BY AN EXCHANGE OF
NOTES OF 24 MARCH 1942. CIUDAD TRUJILLO, 14 NO-
VEMBER 1942

The Dominican Secretary of State of Foreign Affairs to the American Minister

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPI6BLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO

DE RELACIONES EXTERIORES

21430

Ciudad Trujillo
Distrito de Santo Domingo

noviembre 14 de 1942

Sefior Ministro :-

Tengo el honor de informar a
Vuestra Excelencia que en fecha 26 de
agosto de 1941 fu6 suscrito en la ciu-
dad de Puerto Principe, un Acuerdo
Comercial, mediante el cual, la Re-
piblica Dominicana y la de Haiti, en
su condici6n de paises limitrofes, esta-
blecieron un tratamiento de excepci6n
en las relaciones comerciales existentes
entre ambos pueblos. El canje de las
ratificaciones de este Acuerdo Comer-
cial efectu6se en esta capital en fecha
23 de marzo del presente afio.

TRANSLATION 2 - TRADUCTION'

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE

OF FOREIGN AFFAIRS

21430

Cuidad Trujillo
District of Santo Domingo

November 14, 1942

Mr. Minister:

I have the honor to inform Your
Excellency that under date of August
26, 1941 a commercial agreement was
signed in the city of Port-au-Prince by
means of which the Dominican Repub-
lic and that of Haiti, in their status
of contiguous countries, established a
special treatment in the commercial
relations existing between the two
nations. The exchange of ratifications
of this commercial agreement was
effected in this capital on March 23
of the present year.

"Came into force on 14 November 1942, by the exchange of the said notes.

'Translation by the Government of the
United States of America.

aTraduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amnrique.
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Este acuerdo, entre otras estipula-
ciones, establece la reducci6n de los
derechos aduaneros de importaci6n
dominicanos, segfin lista, en la cual se
especifican los productos que al ser
importados de Haiti deben ser intro-
ducidos en nuestro pals con las reduc-
ciones de los aranceles de importaci6n
dominicanos previstas en dicha lista.

El Gobierno de la Repiblica Do-
minicana ha sustentado siempre el
desarrollo multilateral del comercio
internacional sobre la base de que las
naciones tengan acceso a dicho comer-
cio en igualdad de condiciones, y de
que puedan obtener, por medio de esas
condiciones, las materias primas reque-
ridas para un satisfactorio y pr6spero
desarrollo de sus respectivas economias.

Con este motivo, tengo el honor de
referirme a la f6rmula de preferencias
arancelarias contractuales entre paises
limitrofes, que ha recomendado el
Comit6 Consultivo Econ6mico Finan-
ciero Interamericano. De acuerdo con
el espiritu de esa recomendaci6n del
aludido organismo interamericano, fu6
concluido entre la Repi'blica Domini-
cana y la de Haiti el referido Acuerdo
Comercial.

En fecha 24 de marzo de 1942 se
canjearon notas entre ambos Gobier-
nos, por las cuales se agregan algunos
productos a las listas originalmente
concertadas.

Como cl Modus Vivendi concertado
entre la Repiblica Dominicana y. los
Estados Unidos de America en fecha

This agreement establishes, among
other stipulations, the reduction of
Dominican import customs duties ac-
cording to a list specifying the products
which, upon being imported from
Haiti, are to be introduced to our
country with the reductions in the
Dominican import tariff provided in
that list.

The Government of the Dominican
Republic has always supported the
multilateral development of inter-
national commerce on the basis that
nations may have access to the said
commerce on equal conditions and that
they may be able to obtain, through
such conditions, the raw materials re-
quired for a satisfactory and prosperous
development of their respective econo-
mies.

In this connection I have the honor
to refer to the formula of contractual
tariff preferences between contiguous
countries which was recommended by
the Inter-American Economic and
Financial Advisory Committee. It is
in conformity with the spirit of that
recommendation of the aforesaid inter-
American body that the above-men-
tioned commercial agreement between
the Dominican Republic and that of
Haiti was concluded.

Notes were exchanged between the
two Governments on March 24, 1942
by means of which certain products are
added to the lists originally agreed
upon.

As the modus vivendi concluded be-
tween the Dominican Republic and
the United States of America on Sep-
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25 de septiembre de 1924 prev6 que
las reducciones arancelarias que nuestro
pais conceda a otros paises, deben bene-
ficiar, en la medida sefialada por los
principios relativos a la clausula de
naci6n ma's favorecida, a los productos
similares de fabricaci6n y procedencia
estadounidense, ruego a Vuestra Ex-
celencia se sirva informar a esta Can-
cilleria si el Gobierno de los Estados
Unidos de America, en vista de todas
las antedichas consideraciones, consen-
tiri en no invocar las clausulas del
Convenio del 25 de septiembre de 1924
ya indicado, con el prop6sito de re-
clamar el beneficio de las preferencias
arancelarias concedidas al Estado limi-
trofe de Haiti, las cuales considera mi
Gobierno como ajustadas a las con-
diciones de la forma recomendada por
el Comit6 Consultivo Econ6mico Fi-
nanciero Interamericano.

VAlgome de esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta consideraci6n,

A. DESPRADEL

A Su Excelencia
Avra M. Warren
E.E. y Ministro Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Su Legaci6n

tember 25, 19241 provided that tariff
reductions which our country may
grant to other countries must benefit,
to the measure indicated by the prin-
ciples relative to the most-favored-
nation clause, like products of United
States manufacture and origin, I re-
quest Your Excellency to be good
enough to inform this chancellery
whether the Government of the United
States of America, in view of the above-
stated considerations, will agree not to
invoke the clauses of the agreement of
September 25, 1924 mentioned above
for the purpose of claiming the benefit
of the tariff preferences granted to the
contiguous State of Haiti, which my
Government considers to be in har-
mony with the conditions of the form
recommended by the Inter-American
Economic and Financial Advisory
Committee.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

A. DESPRADEL

His Excellency
Avra M. Warren
E.E. and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Legation

' United States of America, Treaty Series,

700.

No. 148
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II

The American Minister to the Dominican Secretary of State of Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 21

Ciudad Trujillo, D.R., November 14, 1942
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date in which you reiterate the adherence of your Government to the
principle of promoting the multilateral development of international trade on
the unconditional most-favored-nation basis and refer to the exclusive tariff
reduction to the Republic of Haiti specifically provided for in the Commercial
Agreement between the Dominican Republic and that country signed on August
26, 1941, as modified by an exchange of notes on March 24, 1942 by which
certain products were added to the list specified in the Commercial Agreement.
In this connection you mention the contractual formula for tariff preferences
to contiguous countries recommended on September 18, 1941 by the Inter-Ameri-
can Financial and Economic Advisory Committee, and inquire whether, in view
of the Committee's recommendation and considering the special and unusual
conditions affecting the trade between the Dominican Republic and Haiti, my
Government would be willing to refrain from claiming, under the provisions
of the modus vivendi between our two countries of September 25, 1924, the
benefit of the tariff preferences to the Republic of Haiti specifically provided
for in the Commercial Agreement of August 26, 1941 as modified by the
exchange of notes of March 24, 1942.

I have the honor to inform Your Excellency that my Government, in view
of the considerations set forth, agrees not to invoke the pertinent provisions of
the modus vivendi for the purpose of claiming the benefit of such tariff
preferences.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. M. WARREN
His Excellency Arturo Despradel
Secretary of State for Foreign Affairs
Ciudad Trujillo, D.R.

No 148
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 148. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLI-
QUE DOMINICAINE EN MATIERE DE RELATIONS COM-
MERCIALES RELATIF A LA RENONCIATION AU BENE-
FICE DE DROITS DE DOUANE PREFERENTIELS ACCOR-
DES A HAITI PAR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE EN
VERTU D'UN TRAITE DE COMMERCE ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DOMINICAINE ET HAITI SIGNE LE 26 AOUT
1941 ET MODIFIE PAR UN ECHANGE DE NOTES EN

DATE DU 24 MARS 1942. CIUDAD-TRUJILLO, 14 NOVEM-
BRE 1942

I

Le Secritaire d'Etat aux relations ext&ieures de la Ripublique Dominicaine au
Ministre des Etats-Unis

REPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRfTARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTiRIEURES

21430

Ciudad-Trujillo
District de Saint-Domingue

Le 14 novembre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, le 26
aoftt 1941, un accord commercial a t6 signe' Port-au-Prince, par lequel la
Republique Dominicaine et la Republique d'Haiti, en leur qualite de pays limi-
trophes, ont institue un regime special applicable aux relations commerciales
entre les deux peuples. L'echange des instruments de ratification dle cet accord
commercial a eu lieu ' Ciudad-Trujillo le 23 mars de l'ann6e en cours.

L'accord prevoit notamment la reduction de droits h l'importation domini-
cains, suivant une liste precisant les produits qui, en provenance d'Hafti, entre-
ront dans notre pays avec les reductions aux droits 5 l'importation prevues dans
cette liste.

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine s'est toujours d6clar6 en
faveur du developpement multilateral du commerce international en se fondant
sur le principe que les pays doivent y avoir acc~s sur un pied d'6galite, ce qui doit
leur permettre d'obtenir les mati~res premieres necessaires k la prospe'rite et au
developpement de leurs economies respectives.

Entr6 en vigueur le 14 novembre 1942, par 1'6change desdites notes.
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A cet 6gard, j'ai l'honneur d'appeler l'attention sur la formule de droits pr6-
fdrentiels contractuels entre pays limitrophes recommand6e par la Commission
consultative 6conomique et financire interam6ricaine. C'est en conformit6 de
l'esprit de cette recommandation faite par l'organisme interam&icain susmen-
tionn6 que l'accord commercial en question a 6t6 conclu entre la R6publique
Dominicaine et la R6publique d'Haiti.

Le 24 mars 1942, les deux Gouverements ont 6chang6 des notes h l'effet
d'ajouter certains produits aux listes primitivement arretes.

Etant donn6 que le modus vivendi conclu entre la R6publique Dominicaine
et les Etats-Unis d'Am6rique le 25 septembre 19241 prvoyait que les r~ductions
de droits de douane que notre pays peut accorder . d'autres pays doivent s'appli-
quer dans la proportion r~sultant des principes de la clause de la nation la plus
favorise, aux produits analogues fabriqus aux Etats-Unis ou en provenant, je
prie Votre Excellence de bien vouloir faire connaltre 2 la Chancellerie domini-
caine si le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&ique, 6tant donn6 les consid6-
rations ci-dessus indiqu6es, acceptera de ne pas invoquer les clauses de l'accord
du 25 septembre 1924 mentionnd ci-dessus pour rtclamer le b~n~fice des droits
pr~frentiels qui ont t6 accords Haiti en tant qu'Etat limitrophe et que mon
Gouvemement consid&e etre en harmonie avec les principes de la formule re-
commande par la Commission consultative 6conomique et financire interam6-
ricaine.

Je saisis cette occasion de renouveler & Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

A. DESPRADEL

Son Excellence M. Avra M. Warren
Envoy6 extraordinaire et Ministre plfnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
Lgation

II

Le Ministre des Etats-Unis au Secritaire d'Etat aux relations ext6rieures de la
Ripublique Dominicaine

LiGATION DES LTATS-UNIS D'AMfRIQUE

No 21
Ciudad-Trujillo (R. D.), le 14 novembre 1942

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dans laquelle elle affirme & nouveau l'adh~sion de Son Gouvernement

'De Martens. Nouveau Recuoil giniral de Traitis, tome XVII, page 620.
N* 148
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au principe tendant A favoriser le developpement multilatdral du commerce in-
ternational sur la base inconditionnelle de la clause de la nation la plus favorise
et dans laquelle Votre Excellence mentionne les reductions de droits de douane
accorddes A titre exclusif ' la R6publique d'Haiti et prevueg dans l'accord com-
mercial entre la Rdpublique Dominicaine et ce pays, sign6 le 26 aofit 1941
et modifi6 par l'6change de notes du 24 mars 1942, suivant lequel certains pro-
duits ont 6t6 ajout& A la liste figurant dans l'accord commercial. A cette occasion,
vous faites mention de la formule des droits prdfdrentiels contractuels dont le b6-
ndfice est accord6 aux pays limitrophes, formule recommand'e, le 18 septembre
1941, par la Commission consultative financi re et 6conomique interamdricaine,
et Votre Excellence demande si, 6tant donn6 la recommandation de la Commis-
sion et considdrant les conditions spdciales et particuli~res dars lesquelles se font
les 6changes commerciaux entre la Rdpublique Dominicaine et Haiti, mon Gou-
vernement accepterait de renoncer h rdclamer, en application des dispositions du
modus vivendi entre nos deux pays en date du 25 septembre 1924, le bdn6fice
des droits prdfrentiels accords la Rdpublique d'Haiti et prdvus l'accord
commercial du 26 aoat 1941, modifi6 par l'change de notes du 24 mars 1942.

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que, tenant
compte des considdrations exposees, mon Gouvernement accepte de ne pas in-
voquer les dispositions pertinentes du modus vivendi pour rdclamer le b6nefice
de ces droits pr6f6rentiels.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances renouveldes
de ma tr~s haute consid6ration.

A. M. WARRN
Son Excellence M. Arturo Despradel
Secr6taire d'Etat aux relations extdrieures
Ciudad-Trujillo (R. D.)

No. 148
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EL SALVADOR

Exchange of Notes constituting an agreement extending the
agreement of 27 March 1941 relating to the assignment
of an officer of the United States Army to serve as Direc-
tor of the Military School and of the Military Academy of
El Salvador. San Salvador, 14 October and 24 November
1942

English and Spanish official texts communicated by the Secretary-General of the
United States Mission to the United Nations. The filing and recording
took place on 6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SALVADOR

Echange de notes constituant un accord prorogeant raccord
du 27 mars 1941 relatif au dtachement d'un officier de
l'arm~e am~ricaine en qualit6 de directeur de l'Ecole
militaire et de l'Academie militaire du Salvador. San-
Salvador, 14 octobre et 24 novembre 1942

Textes officiels anglais et espagnol communiquls par le secrdtaire giniral de la
Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et Pinscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 149. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR EXTENDING THE
AGREEMENT OF 27 MARCH 1941 ,RELATING TO THE
ASSIGNMENT OF AN OFFICER OF THE UNITED STATES
ARMY TO SERVE AS DIRECTOR OF THE MILITARY
SCHOOL AND OF THE MILITARY ACADEMY OF EL
SALVADOR. SAN SALVADOR, 14 OCTOBER AND 24 NO-
VEMBER 1942

The Salvadoran Minister of Foreign Affairsto .the American Minister

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPI6BLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECCI6N DIPLOMATICA

A---820---D-2403
Palacio Nacional

San Salvador, 14 de octubre de 1942

Sefior Ministro:

He recibido del Sefior Ministro de
Defensa Nacional la nota No. 8926, de
fecha 9 del corriente, que dice:

-TRANSLATION2 ' TRADUCTION3

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

DIPLOMATIC SECTION

A_826 _D-2403'.
National Palace

San Salvador, October 14, 1942

Mr. Minister:

I have received note No. 8926, dated
the 9th instant, from the Minister of
National Defense, which reads as
follows:

"Sefior Ministro: - Con relaci6n a -"Mr. Minister: With reference to
su apreciable oficio SECCION DIPLOMA- your courteous note DIPLOMATIC SEC-
TICA A-820-I-2823, de fecha 3 TION, A-820-I-2823 dated the 3rd
del mes en curso, trascriptivo del que instant; quoting the note sent to you
le ha dirigido el Sefior Enviado Ex- by the Envoy Extraordinary and
traordinario y Ministro Plenipotenciario.. Minister Plenipotentiary of the United
de los 'Estados Unidos de America,. States of Americaj, -residing in this
residente en esta Capital, me permito capital, I have the honor to inform you
el honor de manifestar a usted que el that the Government of this. Republic
Gobierno de esta Repfiblica estli en la is willing. to. extend for two more years
disposici6n de prorrogar por dos afios 'the contract by which Colonel Robert
m~s, el contrato por el cual se nombr6 L. Christian was.assigned .as Director

1 Came into force on 24 November. 1942j -by the.exchange of the said noteS.
'Translation by the Government of the

United States of AMnerica:"
*Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amxrique.
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al Sefior Coronel don Robert- L.
Christian, Director de la Escuela Mili-
tar.- DIOS, UNi6N, LIBERTAD.- A. I.
MENIkNDEZ."

Cuyos conceptos tengo el honor. de
poner en conocimiento de Vuestra Ex-
celencia, en relaci6n: con mi nota No.
2314, de fecha 3 de este-mismo mes.

Reitero a Vuestra Excelencia, las
seguridades de mi mfs elevada y dis-
tinguida consideraci6n.

A. R* AVLA
Excelentisimo Sefior don Robert Frazer.
Enviado Extraordinario y Ministro

Plenipotenciario delos Estados
Unidos de America

Presente

of the Military School.' GOD, UNION,

LIBERTY.-A. I. MENENDEZ."

Which views I have the honor to
report to Your Excellency in connec-
tion with my note No. 2314, dated the
3rd of this month.2

I renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

A. R. AVILA

His Excellency Robert Frazer
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the United States
of America

City
I .

The American Chargi d'Aflaires ad interim to the Salvadoran Minister of
Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1255..San Salvador, El Salvador, November 24, 1942

Excellency:
14, Withreference to.Your Excellency's note. No. A-820 D-2403 of October

14, 1942, in which you quote His Excellency the Minister of National Defense
to the effect that the Salvadoran Government is disposed to extend for two
years the Agreement for the assignment of Colonel Christian as Director of the
Military School, I hav, the honor to inform Your Excellency that this extension
is acceptable to my Government.

I avail myself Of the opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest ind most distinguished consideration.

His Excellency Dr. Arturo Ram6n Avila
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

uernara UADE
Charg6 d'Affaires a.i.

' United States of America, Executive

Agreement Series,-214; 55 Stat. 1305. United
Nations, Treaty Series, Volume 13, page 419.

'Not printed by the Department of State
of. the United States of America.

No 149
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 149. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLI-
QUE DE SALVADOR PROROGEANT L'ACCORD DU 27
MARS 1941 RELATIF AU DETACHEMENT D'UN OFFI-
CIER DE L'ARMEE AMERICAINE EN QUALITE DE DI-
RECTEUR DE L'ECOLE MILITAIRE ET DE L'ACADEMIE
MILITAIRE DU SALVADOR. SAN-SALVADOR, 14 OCTO-
BRE ET 24 NOVEMBRE 1942

0

Le Ministre des affaires ttrang~res du Salvador au Ministre des Etats-Unis

MINISTi RE DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE DE SALVADOR

SECTION DIPLOMATIQUE

A-820---D-2403

Palais national

San-Salvador, le 14 octobre 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai requ du Ministre de la defense nationale la note n° 8926, en date du 9
octobre courant, conque dans les termes suivants:

"Monsieur le Ministre: Me referant A votre note SECTION DIPLOMATIQUE

no A-820--I-2823, en date du 3 octobre courant, reproduisant les termes de la
note que vous a adressee l'Envoy6 extraordinaire et Ministre plenipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique en r6sidence San-Salvador, j'ai l'honneur de porter

votre connaissance que le Gouvernement de la Republique de Salvador est
dispos6 proroger pour une nouvelle periode de deux ans la convention en
vertu de laquelle le colonel Robert L. Christian a t6 nomme directeur de l'E-
cole militaire2 . - DIEU, UNION, LIBERTE. - A. I. MENANDEZ."

J'ai l'honneur de vous faire part de ce qui precede comme suite & ma note
n' 2314, du 3 octobre courant.

1 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1942, par l'ichange desdites notes.
2Etats-Unis d'Amrique, Executive Agreement Series, 214; 55 Stat. 1305. Nations Unies,

Recueil des Traitis, volume 13, page 419.
'Non publie par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.
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Je renouvelle A Votre Excellence les assurances de ma tr&s haute consi-
deration.

A. R. AvuA

Son Excellence M. Robert Frazer
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
San-Salvador

II

Le Chargd d'aJaires am~ricain au Ministre des afFaires Jtrangres de la
R~publique de Salvador

LiGATION DES E.TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 1255

San-Salvador (Salvador), le 24 novembre 1942
Monsieur le Ministre,

Me r~frant ' la note no A-820-D-2403 de Votre Excellence en date du
14 octobre 1942, reproduisant les termes de la lettre de Son Excellence le Ministre
de la difense nationale qui indique que le Gouvernement de la R~publique de
Salvador est dispos6 ?L proroger pour deux ans 'accord relatif ' l'affectation du
colonel Christian en qualit6 de directeur de l'Ecole militaire, j'ai l'honneur de
porter h la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement accepte
ladite prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler , Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Gerhard GD E
Charg6 d'affaires

Son Excellence M. Arturo Ramon Avila
Ministre des affaires 6trang~res
San-Salvador

No 149





No. 150

UNITED STATES OF AMERICA,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND
and

IRAN

Agreement relating to food supply for Iran. Signed at Tehran
on 4 December 1942

English and Persian official texts communicated by the Secretary-General of the
United States Mission to the United Nations. The filing and recording
took place on 6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD
et

IRAN

Accord relatif k rapprovisionnement de l'Iran en denr~es ali.
mentaires. Sign, A T6hran, le 4 dcembre 1942

Textes officiels anglais et persan communiquis par le secretaire general de la
Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et l'inscription au r~pertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 150. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, AND IRAN RELATING TO
FOOD SUPPLY FOR IRAN. SIGNED AT TEHRAN, ON
4 DECEMBER 1942

The Government of the United States, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Imperial Iranian
Government:

Considering that the responsibility of feeding the people of Iran rests
primarily on the Imperial Iranian Government, but that it is desirable, inasmuch
as war conditions may bring economic distress to the people of Iran and inas-
much as it is the general policy of the Governments of the United States and
the United Kingdom to safeguard the economic existence of the peoples of the
Middle East against such distress, to take all possible steps to ensure the supply
of cereals (wheat together with barley, rice and other adulterants) for the
bread supply of the people of Iran until the gathering of the harvest in 1943, and

Having regard to the undertaking given by the Imperial Iranian Govern-
ment to carry out: -

(a) All measures recommended by the United States Adviser to the
Ministry of Food, including measures to prevent hoarding and the intro-
duction of rationing of foodstuffs, and

(b) All recommendations of the Road Transport Committee which
are certified to be essential for the regulation of the means of road trans-
port in Iran by the majority vote of the following three members of that
Committee, namely, the Chairman appointed by the Imperial Iranian Gov-
ernment, and the members designated by the United States and British
Ministers at Tehran respectively,

Have agreed as follows:

Article I

If the Iranian Minister of Food, with the concurrence of the United States
Adviser, and the United States and British Ministers at Tehran decide, by a
majority vote, that they are satisfied that all practicable steps have been taken
by the Imperial Iranian Government under their undertakings referred to above,
and that nevertheless the supply of cereals within Iran for the bread supply of
the people of Iran is insufficient to cover the minimum needs of the population
of Iran for the current year ending with the gathering of the 1943 harvest, the

1 Came into force on 4 December 1942, by signature.
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Governments of the United States and of the United Kingdom will take all
steps within the full limit of their powers to ensure that supplies of cereals will
be brought to Iran from other sources sufficient to make up the deficiency.

Article If

The Imperial Iranian Government are responsible

(a) for the distribution of cereals within Iran,

(b) for ensuring that a deficiency in one area is met by supplies from
another area in Iran when the total supply of cereals within Iran is sufficient
for the needs of the population of the country as a whole, and

(c) for the distribution to necessitous areas of any supplies brought
into Iran from other sources in fulfilment of the undertakings of the other
two Governments in Article I above.

Recognising that the capacity of the Imperial Iranian Government to dis-
charge its above-mentioned responsibilities is limited by the means of transport
at its disposal, the Governments of the United States and of the United King-
dom will take all steps within the full limit of their powers, to ensure that the
means of transport at the disposal of the Imperial Iranian Government shall
be sufficient, if put to the best possible use, for the proper distribution of these
cereals.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to this effect
by their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed their seals.

DONE at Tehran, this fourth day of December, 1942, in triplicate, in
English and in Persian, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government of the United States of America:

[SEAL] Louis G. DREYFUS Jr.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in

Iran of the United States of America

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[SEAL] R. W. BULLARD

His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Iran

On behalf of the Imperial Iranian Government:

[SEAL] M. SAED

Minister for Foreign Affairs of the Imperial Iranian
Government

No 150
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 150. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'IRAN RELATIF A L'APPROVI-
SIONNEMENT DE L'IRAN EN DENREES ALIMENTAIRES.
SIGNE A TEHERAN, LE 4 DECEMBRE 1942

Le Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement imperial de l'Iran,

Consid~rant que le ravitaillement du peuple iranien incombe avant tout au
Gouvernement imp6rial de l'Iran, mais que, par ailleurs, 6tant donn6 que les
circonstances de la guerre risquent d'entrainer pour le peuple iranien un 6tat
de dtresse 6conomique et que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouver-
nement du Royaume-Uni ont pour principe de proteger la vie 'conomique des
peuples du Moyen-Orient contre un tel 6tat de dtresse, il importe de prendre
toutes les mesures possibles pour assurer l'approvisionnement en c~r~ales (tant
en bW6 qu'en orge, riz et autres succ~dan~s) ncessaire pour ravitailler en pain
la population de l'Iran jusqu' la moisson de 1943, et

Eu egard t l'engagement pris par le Gouvernement imp6rial de l'Iran:

a) D'appliquer toutes les mesures recommand6es par le Conseiller des
Etats-Unis auprts du Ministre du ravitaillement et notamment les mesures
tendant a 6viter la constitution de r6serves individuelles excessivs et l'insti-
tution du rationnement des denr6es alimentaires, et

b) De suivre toutes les recommandations de la Commission des trans-
ports routiers qui sont d~clar~s indispensables A l'organisation des transports
routiers en Iran par deux au moins des trois membres suivants de cette
Commission, ' savoir: le Pr6ident nomm6 par le Gouvernement imperial
de rIran et les membres respectivement d6sign& par les Ministres des Etats-
Unis et du Royaume-Uni ' Thfran,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Si le Ministre du ravitaillement iranien, en accord avec le Conseiller des
Etats-Unis, et les Ministres des Etats-Unis et de Grande-Bretagne A TUMhran

Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1942, par signature.
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decident, A la majorite, 2tre convaincus que toutes les mesures possibles ont 6t6
prises par le Gouvernement impfrial de l'Iran en execution de ses engagements
ci-dessus mentionnes et que, neanmoins, 'approvisionnement de l'Iran en cerea-
les pour le ravitaillement en pain de la population est insuffisant pour couvrir
les besoins minimums de la population de l'Iran pour l'annee en cours se termi-
nant la moisson de 1943, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
du Royaume-Uni prendront toutes les mesures qui seront en leur pouvoir pour
faire en sorte que rIran reqoive d'autres sources des approvisionnements en ce-
reales suffisants pour combler le deficit.

Article H

Le Gouvernement imperial de 1'Iran se chargera:

a) de repartir les cereales en Iran,

b) de faire en sorte qu'un deficit dans une region soit comble par des
approvisionnements provenant d'une autre region de l'Iran lorsque la tota-
lite des ressources de l'Iran en cereales suffit aux besoins de l'ensemble de
la population du pays, et

c) de repartir dans les regions ofi ils feront besoin tous les approvision-
nements provenant d'autres sources, importes en Iran en application des
engagements pris par les deux autres Gouvernements dans l'article premier
ci-dessus.

Reconnaissant que la faculte pour le Gouvernement imperial de l'Iran de
s'acquitter des taches ci-dessus mentionnees se trouve limit6e par les moyens de
transport t sa disposition, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
du Royaume-Uni prendront toutes les mesures qui seront en leur pouvoir pour
faire en sorte que les moyens de transports la disposition du Gouvernement
imperial de l'Iran soient suffisants s'ils s'ont employ6s au mieux pour effectuer
comme il convient la repartition de ces cer6ales.

EN FOI DE QuoI, les soussignes, dfiment autorises t cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont signe le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Teh6ran, le 4 d6cembre 1942, en triple exemplaire, en anglais et
en persan, les deux textes faisant 6galement foi.

No. 150
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Au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

[scrAu] Louis G. DREYFUS Jr.
Envoy6 extraordinaire et Ministre
plinipotentiaire des Etats-Unis

d'Amrique en Iran

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord: "

[SCEAu] R. W. BULLARD
Envoy6 extraordinaire et Ministre

plnipotentiaire de Sa Majest6 en Iran

Au nom du Gouvernement imperial de l'Iran:

[scEAu] M. SAED
Ministre des affaires 6trang&es du

Gouvernement impdrial de l'Iran

No 150



t



No. 151

UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
exchange of official publications. Ciudad Trujillo, 9 and
10 December 1942

English and Spanish official texts communicated by the Secretary-General of the
United States Mission to the United Nations. The filing and recording
took place on 6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Echange de notes constituant un accord relatif A '6change de
publications officielles. Ciudad-Trujillo, 9 et 10 decembre
1942

Textes officiels anglais et espagnol communiques par le secritaire gendral de la
Mission des Etats-Unis aupres de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 151. EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING
TO THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS.
CIUDAD TRUJILLO, 9 AND 10 DECEMBER 1942

The American Charg d'Affaires ad interim to the Dominican Secretary of
State of Foreign Relations

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 34
Ciudad Trujillo, D.R., December 9, 1942

Excellency:

I have the honor to refer to the Legation's note of October 302 last and to
other correspondence and conversations concerning the conclusion of an agree-
ment between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Dominican Republic for an exchange of official publications and
to express our agreement for that exchange as follows:

There shall be an exchange of official publications between the Government
of the United States of America and the Government of the Dominican Republic,
which shall be conducted in accordance with the following provisions:

1. The official exchange office for the transmission of publications of the
United States of America is the Smithsonian Institution. The official exchange
office on the part of the Dominican Republic is the Library of the University of
Santo Domingo.

2. The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress; on behalf of the Dominican
Republic by the Library of the University of Santo Domingo. Official publi-
cations shall be understood to include those published in printed or mimeo-
graphed form by the two Governments or their official agencies.

3. The Government of the United States shall furnish regularly one copy
of each of the publications enumerated in the attached list headed "List 1".
This list shall be extended to include, without the necessity of subsequent nego-
tiation, any important publications that may be issued by any instrumentalities
of the Government in the future.

Came into force on 10 December 1942, by the exchange of the said notes.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
'See page 262.
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4. The Government of the Dominican Republic shall furnish regularly
one copy of each of the publications enumerated in the attached list headed
"List 2". 1 This list shall be extended to include, without the necessity of subse-
quent negotiation, any important publications that may be issued by any instru-
mentalities of the Government in the future.

5. With respect to instrumentalities which at this time do not issue publi-
cations and which are not mentioned in the attached lists, it is understood that
important publications which they may issue in the future shall be furnished
in one copy.

6. Neither Government shall be obligated by this agreement to furnish
confidential publications, blank forms, or circular letters not of a public nature.

7. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, steamship,
and other charges arising in its own country.

8. This agreement shall not be understood to modify the already existing
exchange agreements between the various Government instrumentalities of the
two countries.

Upon the receipt of an identical note from Your Excellency, my Govern-
ment will consider that the foregoing agreement enters into effect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distinguished consideration.

Edward P. LAWTON

Charge d'Affaires ad interim
His Excellency Lic. Arturo Despradel
Secretary of State for Foreign Affairs
Ciudad Trujillo, Dom. Rep.

II

The Dominican Secretary of State of Foreign Relations to the American Chargi
d'Affaires ad interim

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

REPUJBLICA DOMINICANA

SECRETARiA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

Nfm. 23203-bis.
Ciudad Trujillo

Distrito de Santo Domingo
diciembre 10 de 1942

Sefior Encargado de Negocios:-

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota Nidm. 34 de fecha 9 del
corriente, por la cual Vuestra Sefioria se sirve proponer al Gobierno dominicano

1 See page 264.
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un acuerdo para el canje de publicaciones oficiales entre los dos Gobiernos, sobre
las bases y estipulaciones que figuran en la aludida nota, cuyo texto dice asi:-

"Tengo el honor de referirme a la nota de esta Legaci6n del 30 de octubre
filtimo y a las dem s conversaciones y correspondencia concernientes a la con-
clusi6n de un acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de la Rep-iblica Dominicana, para el canje de publicaciones oficiales,
y de expresar nuestro convenio para dicho canje como sigue:

"Habri un canje de publicaciones oficiales entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica Dominicana, que se efectuara
de acuerdo con las siguientes disposiciones:

"1. El despacho oficial de canje para las publicaciones de los Estados
Unidos de Am6rica es el SMITHSONIAN INSTITUTION. El despacho correspondiente
de la Repfiblica Dominicana es la BIBLIOTECA DE LA UNIVERSIDAD DE SANTO

DOMINGO.

"2. Las publicaciones canjeadas serin recibidas, a nombre de los Estados
Unidos de Amdrica, por la Biblioteca del Congreso; a nombre de la Repfiblica
Dominicana, por la Biblioteca de la Universidad de Santo Domingo. Se entiende
que las publicaciones oficiales incluir6.n aquellas, impresas o mimeografiadas,
editadas por los dos Gobiernos o sus dependencias oficiales.

"3. El Gobierno de los Estados Unidos suministrari peri6dicamente un
ejemplar de cada una de las publicaciones referidas en la lista encabezada
"Lista 1". Esta lista se ampliarA, sin negociaci6n subsiguiente alguna, para que
incluya cualesquiera publicaciones importantes que puedan ser emitidas en el
futuro por alguna dependencia del Gobierno.

"4. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana suministrari peri6dicamente
un ejemplar de cada una de las publicaciones referidas en la lista encabezada
"Lista 2". Esta lista se ampliarA, sin negociaci6n subsiguiente alguna, para que
incluya cualesquiera publicaciones importantes que puedan ser emitidas en el
futuro por alguna dependencia del Gobierno.

"5. En cuanto a las dependencias que por el momento no editen publi-
caciones y que no se mencionan en las adjuntas listas, queda entendido que
suministrar~n un ejemplar de las que puedan publicar en el futuro.

"6. Ninguno de los dos Gobiernos estar. obligado por este acuerdo a
suministrar publicaciones confidenciales, formularios o circulares que no sean
de caraicter pfiblico.

"7. Cada una de las partes en el acuerdo cubriri los gastos de porte de
correo, terrestres y maritimos y de otra naturaleza ocasionados en su propio pals.

No. 151
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"8. Este acuerdo no modificari los acuerdos de canje ya existentes entre
las distintas dependencias de los Gobiernos de ambos paises.

"Al recibo de una nota de contenido id6ntico de Vuestra Excelencia, mi
Gobierno considerarA en vigor el presente acuerdo.

"Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mfis alta y mfis distinguida consideraci6n".

H6nrome asimismo en expresar a Vuestra Sefioria que el Gobierno domini-
cano acepta las precedentes estipulaciones para la concertaci6n del citado
acuerdo, el cual, considera concluido mediante el canje de la referida nota de
Vuestra Sefioria del 9 del corriente, y la presente nota de respuesta.

El Gobiemo dominicano, considera conveniente aclarar que en raz6n de
que, por las dificultades actuales, muchas publicaciones que antes se hacian
normalmente, han dejado de efectuarse, el cumplimiento de este acuerdo, por
su parte, se verificarfi hasta donde se lo permitan sus posibilidades dentro de
las dificultads a que se ha hecho referencia.

VAlgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguri-
dades de mi mfs distinguida consideraci6n,

A. DESPRADEL
A Su Sefioria Edward P. Lawton
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America
Su Legaci6n

TRANSLATION
1 

- TRADuCTION
2

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS
No. 23203-bis.

Ciudad Trujillo
District of Santo Domingo

December 10, 1942
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of the kind note no. 34 of
the 9th instant, in which you are good enough to propose to the Dominican
Government an agreement for an exchange of official publications between the
two Governments, on the bases and provisions which appear in the said note,
the text of which reads as follows:

[See note 1]
I have the honor likewise to inform Your Excellency that the Dominican

Government accepts the foregoing provisions for the conclusion of the said
' Translation by the Government of the United States of America.
8 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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agreement, which it considers concluded by the exchange of Your Excellency's
above-mentioned note of the 9th instant and this note of reply.

The Dominican Government deems it well to explain that for the reason
that due to present difficulties many publications which were formerly issued
regularly have been discontinued, this agreement will be carried out on its
part so far as its possibilities permit under the difficulties to which reference has
been made.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my most distinguished consideration.

A. DESPRADEL
His Excellency Edward P. Lawton
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
His Legation

LIST I

LIST OF PUBLICATIONS OF THE UNITED STATES WHICH ARE To BE FURNISHED

IN EXCHANGE

AGRICULTURE, DEPARTMENT OF

Farmers' Bulletin (irregular)
Report of the Secretary of Agriculture (annual)

COMMERCE, DEPARTMENT OF

Annual Report of the Secretary of Commerce

Census, Bureau of the
Abstract (irregular)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
Report (irregular)
Statistical Abstract of the United States (annual)

Foreign and Domestic Commerce, Bureau of
Foreign Commerce Weekly
Survey of Current Business (monthly)

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin (monthly)

Weather Bureau
Monthly Weather Review

CONGRESS OF THE UNITED STATES

House Journal (bound)
Senate Journal (bound)
Statutes at Large (bound)
United States Code, and Supplements (bound)
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DISTRICT oF COLUMBIA

Report of the Government of the District of Columbia (annual)

FEDERAL SECURITY AGENCY

Education, United States Office of
Education for Victory (semi-monthly)

Public Health Service, United States
Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WORKS AGENCY

Public Roads Administration
Public Roads (monthly)

INTERIOR, DEPARTMENT OF THE

Annual Report of the Secretary of the Interior

Fish and Wildlife Service
Conservation Bulletin (irregular)

Mines, Bureau of
Minerals Yearbook

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual Report

JUSTICE, DEPARTMENT OF

Annual Report of the Attorney General

LABOR, DEPARTMENT OF

Annual Report of the Secretary of Labor

Labor Statistics, Bureau of
Bulletin (irregular)
Monthly Labor Review

LIBRARY OF CONGRESS

Annual Report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report

NATIONAL ARCHIVES, THE

Annual Report

NAVY, DEPARTMENT OF THE

Annual Report of the Secretary of the Navy

Nautical Almanac Office
American Ephemeris and Nautical Almanac (annual)
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POST OFFICE DEPARTMENT
Annual Report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION
Annual Report

STATE, DEPARTMENT OF

Department of State Bulletin (wee ly)
Inter-American Series (irregular)
Foreign Relations of the United States (annual)
Treaty Series (irregular)

TREASURY, DEPARTMENT OF THE
Annual Report of the Secretary of the Treasury

Internal Revenue, Bureau of
Annual Report of the Commissioner of Internal Revenue

Mint, Bureau of the
Annual Report of the Director

WAR, DEPARTMENT OF
Annual Report of the Secretary of War (annual)

LIST No. 2

LIST OF PUBLICATIONS OF THE DOMINICAN REPUBLIC WHICH ARE To BE FURNISHED
IN EXCHANGE

PODER LEGISLATivO

Senado

Boletin (irregular)

Ci-nara de Diputados

Boletin (irregular)

PODER EjEcuTvo

Presidencia de la Repfiblica

Mensajes Presidenciales (annual)

Ej~rcito, Marina y Aviaci6n Nacional

Revista Militar (monthly)

Secretaria de Estado de Agricultura, Industria y Trabajo

Memoria (annual) -Revista de Agricultura (bi-monthly)

Secretaria de Estado de Educaci6n Pfiblica y Bellas Artes

Memoria (annual)

Revista de Educaci6n (bi-monthly)

Museo Nacional

Universidad de Santo Domingo

Anales (quarterly)
No.. 151
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Anuario (annual)
Publicaciones (irregular)
Secretaria de Estado de la Presidencia
Gaceta Oficial (bi-weekly)
Colecci6n de Leyes (annual)
Direcci6n General de Estadistica
Anuario Estadistico (annual)
Boletin de Estadistica Bancaria (quarterly)
Exportacid6n de la Reptiblica Dominicana (monthly)
Importaci6n de la Repfiblica Dominicana (monthly)
Direcci6n del Presupuesto
Ley de Presupuesto
Secretaria de Estado de lo Interior y Policia
Memoria (annual)
Archivo General de la Naci6n
Boletin (irregular)
Policla Nacional
Direcci6n General de Obras Ptablicas
Memoria (annual)
Secretarla de Estado de Relaciones Exteriores
Memoria (annual)
Secretaria de Estado de Sanidad y Beneficencia
Memoria (annual)
Secretaria de Estado del Tesoro y Comercio
Memoria (annual)
Presupuesto de gastos
Oficina del Contralor y Auditor General
Direcci6n General de Aduanas y Puertos
Cimara de Cuentas
PODER JUDICIAL
Procuraduria General de la Rep'blica
Revista Juridica Dominicana (quarterly)
Suprema Corte de Justicia
Boletin judicial
Academia Dominicana de la Historia
Clio (bi-monthly)
Academia Dominicana de la Lengua
Boletin (irregular)
Consejo Administrativo del Distrito de Santo Domingo
Memoria (annual)
Revista Municipal (monthly)
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 151. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLI-
QUE DOMINICAINE RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLI-
CATIONS OFFICIELLES. CIUDAD-TRUJILLO, 9 ET 10
DECEMBRE 1942

I

Le Chargg d'affaires des Etats-Unis au Secreftaire d'Etat aux relations
extdrieures de la Ripublique Dominicaine

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 34

Ciudad-Trujillo (R. D.), le 9 decembre 1942

Monsieur le Secretaire d'Etat,

Me rrrant 'a la note de votre Legation en date du 30 octobre dernier2 ainsi
qu' Ia correspondance prc~dente et aux conversations relatives h la conclusion
d'un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouverne-
ment de la Rfpublique Dominicaine prfvoyant un 6change de publications offi-
cielles, j'ai l'honneur d'exposer ci-apr~s notre accord en ce qui concerne ledit
6change.

Ii sera proc~d6 h un 6change de publications officielles entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am'rique et le Gouvernement de Ia Republique Domini-
caine, qui sera effectu6 conform6mcnt aux dispositions suivantes:

1. L'organe d'6change officiel charg6 de 'envoi des publications des Etats-
Unis d'Am~rique est la Smithsonian Institution. L'organe d'6change officiel
charge de l'envoi des publications de la R~publique Dominicaine est Ia Biblio-
th~que de l'Universit6 de Saint-Domingue.

2. Les publications 6chang~es seront revues par la Biblioth~que du Con-
grs au nom des Etats-Unis d'Amerique et par la Bibliotheque de l'Universit6
de Saint-Domingue au nor de Ia R6publique Dominicaine. I1 est entendu que
les publications officielles comprendront les publications imprimees ou mimeo-
graphi¢es par les deux Gouvernements ou leurs organismes officiels.

Entr6 en vigueur le 10 dcembre 1942, par 1'change desdites notes.
'Non publie par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
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3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira r~gulirement un exemplaire
de chacune des publications 6numer'es sur la liste ci-jointe intitul~e "Liste no 1"'.
Cette liste sera complftfe de fagon inclure, sans qu'il soit ncessaire de proc6der
, de nouvelles nfgociations, toutes publications importantes qui viendraient

etre publi~es dans l'avenir par un des services du Gouvernement.

4. Le Gouvernement de la Rfpublique Dominicaine fournira r~gulirement
un exemplaire de chacune des publications 6numres sur la liste ci-jointe appel~e
"Liste n° 2 ' . Cette liste sera complte de fa~on i inclure, sans qu'il soit n6-
cessaire de procfder A de nouvelles n~gociations, toutes publications importantes
qui viendraient A Etre publifes dans l'avenir par un des services du Gouvernement.

5. I1 est entendu que les services qui ne font pas paraitre actuellement de
publications et ne figurent pas sur les listes ci-jointes fourniront un exemplaire
des publications importantes qui viendraient A 8tre publi~es par eux dans 'avenir.

6. Le prisent accord n'entrane pour aucun des deux Gouvernements
l'obligation de fournir des publications confidentielles, des form Ules imprim~es
ou des circulaires non destinies au public.

7. Chacune des parties au present accord prendra sa charge les frais de
transport postal, ferroviaire, maritime et autres frais encourus dans son propre
pays.

8. Le pr6sent accord ne sera pas considr6 comme modifiant les accords
en matire d'6change qui existent d~jA entre les diffrents services publics des
deux pays.

Au reu d'une note de Votre Excellence congue en termes identiques, mon
Gouvernement consid6rera l'accord ci-dessus comme entr6 en vigueur.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid&ation.

Edward P. LAWTON

Charg6 d'affaires

Son Excellence M. Arturo Despradel
Secrtaire d'Etat aux relations extrieures
Ciudad-Trujillo (R~publique Dominicaine)

'Voir page 269.
'Voir page 271.
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II

Le Secritaire aux relations extgrieures de la Ripublique Dominicaine au Charg6
d'affaires des Etats-Unis

REPUBLIQUE DOMINIGAINE

SECRETARIAT D'TAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

No 23003-bis

Ciudad-Trujillo
District de Saint-Domingue

Le 10 d~cembre 1942

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note no 34 du 9 dcembre, dans
laquelle vous voulez bien proposer au Gouvernement de la R6publique Domi-
nicaine un accord pr~voyant un 6change de publications officielles entre les deux
Gouvernements suivant les principes et les dispositions qui sont expos6s dans
ladite note dont voici le texte:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de la Rfpublique Dominicaine donne son agrfment aux dispositions
pr&6dentes en vue de la conclusion dudit accord qu'il considre comme conclu
par '&change de la note susmentionn6e de Votre Excellence, en date du 9 d&
cembre dernier, et de la pr~sente note qui y r~pond.

Le Gouvemement de la Republique Dominicaine estime utile de pr&iser
que, par suite des difficults actuelles, de nombreuses publications qui 6taient
jadis publi~es re'guli~rement ont cess6 de paraitre et qu'en consequence il ex&u-
tera le pr6sent accord dans la mesure du possible, compte tenu desdites difficultes.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de
ma tr s haute consideration.

A. DESPRADEL

Son Excellence M. Edward P. Lawton
Charge' d'affaires des Etats-Unis d'Amrique
Lgation des Etats-Unis

No. 1
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LISTE No I

LISTE DES PUBLICATIONS DES ETATS-UNIS QUI SERONT FOURNIES A TITRE D' .CHANGE

D.PARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Bulletin des agriculteurs (non p6riodique)
Rapport du Secr~taire A l'agriculture (annuel)

DEPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr6taire au Commerce

Service du Recensement
Relev6 (non priodique)
Commerce international et navigation des Etats-Unis (annuel)
Rapport (non p&iodique)
Relev6 statistique des Etats-Unis (annuel)

Service du commerce extirieur et intirieur
Bulletin hebdomadaire du commerce ext&ieur
Revue des affaires courantes (mensuel)

Service national des italons
Bulletin de nouvelles techniques (mensuel)

Service de metorologie
Revue mensuelle de m&torologie

CONGRS DES ETATS-UNis
Journal de la Chambre (reli6)
Journal du S~nat (reliC)
Recueil des textes lgislatifs in extenso (reli6)
Code des Etats-Unis et supplements (reli6)

DISTRICT DE COLUMBIA
Rapport du Gouvernement du District de Columbia (annuel)

ADMINISTRATION FPDqrALE DE LA SiCURITA

Office de lFiducation des Etats-Unis
Education pour la victoire (bimensuel)

Service de la sand publique des Etats-Unis
Rapports sur la sant6 publique (hebdomadaire)

Conseil de la sicurit sociale
Bulletin de la s&urit6 sociale (mensuel)

ADMINISTRATION FiDERALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des ponts et chaussles
Ponts et chauss&s (mensuel)

DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR

Rapport annuel du Secrtaire A l'int&ieur

Service de la piche et de la chasse
Bulletin relatif A la conservation des esp~ces (non p6riodique)
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Bureau des mines
Annuaire des min6raux

COMMISSION DU COMMERCE ENThE LES ETATS DE L'UNION

Rapport annuel

DiPARTEMENT DE LA JUSTICE

Rapport annuel de l'Attorney General

DPARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secr6taire au travail

Service des statistiques du travail
Bulletin (non pfriodique)
Revue mensuelle du travail

BIBLIOTHiQUE DU CONGP.S

Rapport annuel du Bibliothcaire du Congr~s

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AERONAUTIQUE"

Rapport annuel

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

DPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du Secr~taire & la marine

Office de l'Almanach nautique
Eph6m~rides et Almanach nautique am6ricains (annuel)

DiPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General (Ministre des postes)

SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

DPARTEMENT D'ETAT

Bulletin du D~partement d'Etat (hebdomadaire)
Recueil interam6ricain (non p6riodique)
Affaires 6trang~res des Etats-Unis (annuel)
Recueil des trait6s (non p6riodique)

DEPARTEMENT DU TRiSOR

Rapport annuel du Secrtaire au Tr~sor

Service des recettes intirieures
Rapport annuel du Commissaire aux recettes int6rieures

Service de la monnaie
Rapport annuel du Directeur

DiPARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel du Secr6taire t la guerre (annuel)

No. 15!



1949 Nations Unies - Recuei des Trait s 271

LISTE No 2

LISTE DES PUBLICATIONS DE LA lEPUBLIQUE DOMINICAINE

QUI SERONT FOURNIES . TITRE D'iCHANGE

Pouvom LiGISLATIF

S~nat
Bulletin (non p~riodique)

Chambre des d6put6s
Bulletin (non p6riodique)

POUVOIR EXiCUTIF

Pr6sidence de la R~publique
Messages prisidentiels (annuel)

Arm6e, marine et aviation nationales
Revue militaire (mensuel)

Secr&ariat d'Etat & l'agriculture, A l'industrie et au travail
Rapport (annuel)
Revue de l'agriculture (bimensuel)

Secretariat d'Etat h l'6ducation publique et aux beaux-arts
Rapport (annuel)
Revue de l'iducation (bimensuel)

Muse national

Universit6 de Saint-Domingue
Annales (trimestriel)
Annuaire (annuel)
Publications (non p&iodique)

Secretariat d'Etat a la Pr~sidence
Gazette officielle (bihebdomadaire)
Recueil des lois (annuel)

Direction g6n6rale de la statistique
Annuaire statistique (annuel)
Bulletin de statistique bancaire (trimestriel)
Exportations de la Rdpublique Dominicaine (mensuel)
Importations de la Ripublique Dominicaine (mensuel)

Direction du budget
Loi budgitaire

Secr6tariat d'Etat A l'int&ieur et a la police
Rapport (annuel)

Archives nationales de la Nation
Bulletin (non p&iodique)

Police nationale

Direction g6n6rale des travaux publics
Rapport (annuel)
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Secretariat d'Etat aux relations ext6rieures
Rapport (annuel)

Secr6tariat d'Etat A la sant6 et A la pr6voyance
Rapport (annuel)

Secretariat d'Etat au Tr~sor et au commerce
Rapport (annuel)
Previsions de d6penses

Office du Contr6leur et du vrificateur des comptes

Direction g6n~rale des douanes et des ports

Cour des comptes

Pouvom j UDICIAIRE

Procureur g6n6ral de la R~publique
Revue juridique dominicaine (trimestrielle)

Cour supreme de justice
Bulletin judiciaire

Academie dominicaine d'histoire
Clio (bimensuel)

Acad6mie linguistique dominicaine
Bulletin (non priodique)

Conseil administratif du District de Saint-Domingue
Rapport (annuel)
Revue municipale (mensuelle)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of Notes constituting an agreement relating to a
co-operative educational programme in Ecuador. Quito,
22 January 1945

English and Spanish official texts communicated by the Permanent United States
Representative at the seat of the United Nations. The filing and recording
took place on 19 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EQUATEUR

Eehange de
gramme
ment en

notes constituant un accord relatif
de cooperation dans le domaine de
Equateur. Quito, 22 janvier 1945

k un pro-
l'enseigne-

Textes officiels anglais et espagnol communiquls par le reprisentant permanent
des Etats-Unis au siege de l'Organisation des Nations Unies. Le classement
et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 19 janvier 1949.
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No. 152. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE EDUCATIONAL PROGRAMME IN ECUADOR.
QUITO, 22 JANUARY 1945

I

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 18

Quito, January 22, 1945

Excellency:

I have the honor to refer to previous conversations between myself and Mr.
Kenneth Holland, President of the Inter-American Educational Foundation,
Inc., the Minister of Public Education and other officials of the Government of
Ecuador, concerning the possibility of a cooperative program of education in
Ecuador.

I have the honor to inform Your Excellency that pursuant to Resolution
No. 282 of the First Conference of Ministers and Directors of Education of the
American Republics, and pursuant to the expressed desire of the Government of
the Republic of Ecuador, the Government of the United States is prepared to
undertake a cooperative program of education with the Government of Ecuador,
for the purpose of bringing about a better interchange of educational ideas and
methods between the two countries.

I have the honor to state that my Government, acting through the Inter-
American Educational Foundation, Inc., a corporation of the Office of the
Coordinator of Inter-American Affairs, is prepared to make available for such
a cooperative program of education the sum of One Hundred Thousand Dollars
($100,000.00 U. S.) at an agreed minimum rate of exchange, on the under-
standing that the Government of Ecuador for its part will contribute the sum
of Six Hundred Seventy Thousand Sucres (S/670.000,00) being the equivalent
of Fifty Thousand Dollars ($50,000.00 U. S.) at the same rate of exchange,
as well as such personnel, supplies and materials as it may see fit to provide
within Ecuador.

' Came into force on 22 January 1945, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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It is proposed that the program be carried on for approximately three
years,' in accordance with the following general plan.

At the request of Your Excellency's Government and within the limit of
the funds set aside for the purpose, the Foundation will send to Ecuador such
educational specialists as may be considered necessary in order to collaborate
with Your Excellency's Government in the cooperative program, and they shall
be acceptable to the Ecuadoran Government. This group shall be under the
direction of an official who will be designated as the Special Representative of
the Inter-American Educational Foundation, Inc., and will be the representative
of the Foundation in Ecuador in connection with this program.

The specific projects and activities to be undertaken and the allocation of
program funds therefor, and the methods and procedures and administrative
practices to be employed in conducting the program, will be mutually agreed
upon by the Minister of Education of the Government of Ecuador and the
Special Representative of the Foundation. Such projects will include the sending
of Ecuadoran specialists in education to the United States.

It is proposed that the program be carried out through an appropriate
organization, section or procedures to be established within the Ministry of
Education itself with administrative autonomy and that the said Special Repre-
sentative shall also be named as the Director of such organization or section and
shall administer the program.

Of the funds made available by the United States Government, Seventy
Thousand Dollars ($70,00.00 U. S.) will be set aside and used for paying the
salaries and other expenses of the educational specialists furnished by the
Foundation, and the balance, together with the funds contributed by the
Government of Ecuador, would be made available in Ecuador for the projects
and activities mutually agreed upon for the program.

All property purchased with the funds made available in accordance with
this proposal will become the property of the Government of Ecuador and
shall be used for the cooperative program of education.

Inasmuch as the specialists to be sent to Ecuador by the Foundation will
be United States citizens and employees of the United States Government and
also non-residents of Ecuador, it is suggested that they shall be exempt from
all income taxes and social security taxes with respect to income on which they
are obliged to pay income or social security taxes to the Government of the
United States of America, and from payment of customs and import duties and
other taxes on their personal effects and equipment and supplies for their own

' See paragraph 16, page 288.

No 152



276 United Nations - Treaty Series 1949

use, and from investment and deposit requirements and other foreign exchange
controls on funds brought into Ecuador for their normal living expenses.

I should be glad if Your Excellency would be so good as to confirm to me
your approval of this general proposal, with the understanding that the details
for the establishment and organization of the proposed cooperative program
shall be further discussed and settled by written agreement between the Founda-
tion and the Minister of Education.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

R. M. SCOTTEN

His Excellency Sefior Doctor Camilo Ponce Enriquez
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador~

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPIBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

28-DDP-5

Quito, a 22 de Enero de 1945

Sefior Embajador:

Tengo a honra responder a la atenta
nota de Vuestra Excelencia, signada
con el niimero 18 y de fecha 22 del mnes
en curso, en la que, con referencia a
las conversaciones que ha mantenido
con el sefior Ministro de Educaci6n
Pfiblica y con el sefior Kenneth Ho-
lland, Presidente de la "Inter-American

TRANSLATION 1 - TRADUGTION2

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

28-DDP-5

Quito, January 22, 1945

Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to Your
Excellency's courteous note number 18
of the 22nd of the current month, in
which, with reference to the conversa-
tions held with the Minister of Public
Education and Mr. Kenneth Holland,
President of the "Inter-American Edu-
cational Foundation Inc." and other

'Translation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Arn&ique.
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Educational Foundation Inc." y otros
funcionarios del Gobierno del Ecuador,
sobre la posibilidad de emprender un
programa cooperativo de educaci6n,
me informa que el Gobierno de los
Estados Unidos esti dispuesto a acce-
der al deseo del Gobierno ecuatoriano
para realizar aquel proyecto que, in-
discutiblemente, serviria para un inter-
cambio m.s intenso de ideas y mdtodos
de educaci6n entre los dos paises.

2. Me manifiesta Vuestra Excelen-
cia que el Gobierno de los Estados
Unidos, por intermedio de la "Inter-
American Educational Foundation
Inc." cooperaria a dicho programa
educacional con la suma de $100.000,
a un tipo de cambio minimo, siempre
que, por su parte, el Gobierno del
Ecuador destine al efecto una cantidad
equivalente a $50.000, al mismo tipo
de cambio, asi como el personal y m~s
elementos que crea necesarios proveer.

3. Expresa Vuestra Excelencia que
el Gobierno de Estados Unidos, por in-
termedio de la Fundaci6n, enviari los
especialistas que fueren necesarios para
colaborar con el personal ecuatoriano.
El personal de especialistas deberA
estar bajo la direcci6n de un fun-
cionario norteamericano que seri el
representante .especial de la Fundaci6n.

4. Indica que, de acuerdo con las
resoluciones adoptadas con el Sefior
Ministro de Educaci6n, los proyectos y
actividades a ilevarse a cabo, asi como
los demos detalles referentes al desen-
volvimiento del programa de coopera-
ci6n educacional, tendrin que ser
aportados, oportunamente, de comin

officials of the Government of Ecuador
concerning the possibility of undertak-
ing a cooperative program of educa-
tion, you inform me that the United
States Government is prepared to com-
ply with the Ecuadoran Government's
desire to carry out that project which
assuredly would serve to stimulate the
exchange of educational ideas and
methods between the two countries.

2. Your Excellency informs me that
the United States Government, acting
through the "Inter-American Educa-
tional Foundation Inc." will cooperate
in the said educational program by
making available the sum of $100,000
at a minimum rate of exchange-pro-
vided that the Government of Ecuador
for its part allocates for that purpose
an amount equivalent to $50,000 at
the same rate of exchange-as well as
such personnel and other essentials as
it may consider necessary to provide.

3. Your Excellency states that the
United States Government acting
through the Foundation, will send such
specialists as may be necessary to col-
laborate with the Ecuadoran personnel.
The specialized personnel is to be under
the direction of a North American offi-
cial who will be the special representa-
tive of the Foundation.

4. You indicate that, in accordance
with the decisions made in agreement
with the Minister of Education, the
projects and activities to be under-
taken, as well as the other details re-
lated to the development of the co-
operative educational program, must
be duly carried out by mutual agree-
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acuerdo entre los funcionarios ecua-
torianos y los especialistas de Estados
Unidos de Norte America.

5. En nombre del Gobierno del
Ecuador expreso a Vuestra Excelencia
la satisfacci6n con que se ha visto el
empefio del Gobierno Norteamericano
por cooperar al esfuerzo educacional
del pais y agradezco a Vuestra Excelen-
cia por las oportunas y eficientes ges-
tiones llevadas a cabo para convertir
en realidad aquel anhelo ecuatoriano.

6. El Ministerio de Educaci6n, en
momento adecuado, procederi a esta-
blecer el Organismo que, con auto-
nomia administrativa, se encargue,
dentro de los lineamientos del Con-
venio, del desarrollo cientifico y eficien-
te del programa acordado.

7. Por mi parte, al aprobar las
bases generales sobre las que deber&
establecerse el Convenio de coopera-
ci6n educacional, debo manifestar a
Vuestra Excelencia que, dentro de las
posibilidades no omitir6 esfuerzo al-
guno para el buen 6xito del programa
y para que este ensayo de cooperaci6n
constituya nuevo motivo para el mejor
conocimiento de nuestros dos paises.

8. Con respecto a la posibilidad de
que se conceda a funcionarios Norte-
americanos ciertos privilegios y excen-
ciones constantes en la nota a que
respondo, creo que no es posible pro-
nunciarse de momento, pues habri que
hacer un detenido estudio de la Legis-
laci6n ecuatoriana, para ver de con-
formar la concesi6n de dichos privi-
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ment between the Ecuadoran officials
and the North American specialists.

5. In the name of the Ecuadoran
Government, I wish to express to
Your Excellency the satisfaction with
which the intention of the North
American Government to cooperate in
this country's educational endeavors is
regarded, and I thank Your Excellency
for the timely and effective steps taken
to bring to fruition that aspiration on
the part of Ecuador.

6. The Ministry of Education will,
in due time, proceed to establish the
Organization with administrative au-
tonomy which, within the framework
of the Agreement, will take charge of
the Scientific and effective develop-
ment of the program agreed upon.

7. For my part, in giving my
approval to the general basis on which
the Cooperative Education Agreement
is to be effected, I must inform Your
Excellency that I will not fail to make
every possible effort tending toward
the success of the program, and to the
end that this test of cooperation may
become a new factor for a better under-
standing between our two countries.

8. With respect to the possibility
that certain privileges and exemptions
specified in the note to which I am
replying may be granted to North
American officials, I do not believe it
possible to make a definite statement
at this time; for a careful study of
Ecuadoran legislation will have to be
made in order to determine how to
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legios con las disposiciones legales
pertinentes.

VAlgome de esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las se-
guridades de mi mfs alta y distinguida
consideraci6n,

C. PONCE ENRIQUEZ

Al Excelentisimo
Sefior Don Robert Mc. Gregor Scotten
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America

reconcile the granting of such privileges
with the pertinent legal provisions.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

C. PONCE ENRfQUEZ

His Excellency
Mr. Robert McGregor Scotten
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America
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A CONTRACT

BETWEEN THE PRESIDENT OF THE INTER-AMERICAN EDUCATIONAL FOUNDATION,

INC., AND THE ECUADORAN MINISTER OF PuBuc EDUCATION

The REPUBLIC OF ECUADOR (hereinafter called the "Republic"); and the
INTER-AMERICAN EDUCATIONAL FOUNDATION, INC., a corporation of the Office of
the Coordinator of Inter-American Affairs and an agency of the Government of
the United States of America (hereinafter called the "Foundation"), have decided
to enter into the following contract to undertake a cooperative educational program
to promote Inter-American understanding by bringing about a better interchange
of educators, educational ideas and methods between Ecuador and the United
States, pursuant to Resolution 28 adopted by the First Conference of Ministers
and Directors of Education of the American Republics held in Panama in Sep-
tember and October 1943.

1. The said cooperative educational program shall include:

a. Furnishing by the Foundation of a small Field Staff of educational
specialists for service in Ecuador in carrying out the cooperative educational
program;

b. Grants to permit Ecuadoran educators to go to the United States for
specialized training, to lecture, to teach and to interchange ideas and experience
with United States educators;

c. Exploration and survey in Ecuador of local needs, and resources for
carrying out educational projects at the primary and secondary school levels
and in teacher education;

d. Development, adaptation, and exchange of suitable teaching materials
for teachers at the primary, secondary and teacher education levels;

e. Local projects needed to implement the program in Ecuador.

The cooperative program of education shall be limited to relatively few projects,
each of which is of special interest to the Government of Ecuador, in order that
definite results may be obtained and that such results will be indicative of the
cooperation existing between the Government of Ecuador and the Government of
the United States in the important field of public education.

The Ministry of Education considers the solution of the following problems as
being particularly important:
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

CONTRATO

ENTRE EL PRESIDENTE DE LA FUNDACI6N EDUCACIONAL INTERAMERICANA Y EL

IiNISTRO DE EDUCAci6N P6BLICA DE LA REP6BLICA DEL ECUADOR

LA REPi6EUCA DEL ECUADOR (de aqui en adelante lamada "Repliblica") y la
Inter-American Educational Foundation, Inc. (Fundaci6n Educacional Interameri-
cana), corporaci6n de la Oficina del Coordinador de Asuntos Interamericanos y
dependencia del Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica (en adelante lamada
"Fundaci6n"), han decidido celebrar el siguiente contrato para llevar a cabo
un programa educacional cooperativo para promover la comprensi6n interameri-
cana por medio de un mejor intercambio, entre Ecuador y Estados Unidos, de
educadores y de ideas y m~todos educacionales, de acuerdo con la Resoluci6n
No. 28 adoptada por la Primera Conferencia de Ministros y Directores de Educaci6n
de las Repfiblicas Americanas, efectuada en Panami en los meses de septiembre y
octubre de 1943.

1. El tal programa educacional cooperativo debe incluir:

a. Suministro por la Fundaci6n de un pequefio cuerpo de especialistas
en educaci6n para trabajar en el Ecuador en la realizaci6n del programa
educacional cooperativo;

b. Subvenciones para que educadores ecuatorianos puedan viajar a los
Estados Unidos para adquirir entrenamiento especializado, para dar confe-
rencias, ensefiar e intercambiar ideas y experiencias con los educadores esta-
dounidenses;

c. La exploraci6n y estudio de las necesidades locales en el Ecuador y
de los recursos con que cuenta para Ilevar a cabo proyectos educacionales en
el campo de ensefianza primaria y secundaria y de perfeccionamiento del
profesorado;

d. Desarrollo, adaptaci6n e intercambio de materiales de ensefianza
apropiados para los maestros en la ensefianza primaria, secundaria y del
profesorado;

e. Proyectos locales necesarios para la aplicaci6n del prograna en el
Ecuador.

El programa cooperativo educacional deberi ser limitado a relativamente pocos
proyectos, cada uno de los cuales seri de interns especial para el Gobierno del
Ecuador, a fin de poder lograr resultados definitivos y de que tales resultados
demuestren la cooperaci6n existente entre el Gobierno del Ecuador y el Gobierno
de los Estados Unidos en el importante campo de la educaci6n pfiblica.

El Ministerio de Educaci6n considera especialmente importante la soluci6n
de los siguientes problemas:
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a. The training of school administrators (school directors, school inspec-
tors, provincial directors of education, etc.)

b. The orientation of technical and vocational schools, both urban and

rural, at the secondary level.

c. Orientation of schools of teacher education.

d. Orientation of preschool education.

2. The Field Staff shall be under the direction of an official who shall have
the title of "Special Representative, Inter-American Educational Foundation, Inc.",
and who shall be the representative of the Foundation (a corporation having
juridic personality) in connection with the program to be undertaken in accordance
with this agreement. The Special Representative and other members of the Field
Staff shall be acceptable to the Minister of Public Education (hereinafter called
the "Minister").

3. There shall be created in the Ministry of Public Education a special tech-
nical service which shall have the name of "Servicio Cooperativo Interamericano
de Educaci6n" (hereinafter called the "Servicio"), which shall act as an intermediary
between the Government of Ecuador and the Inter-American Educational Founda-
tion, Inc., and which shall carry out the cooperative program. The Special Repre-
sentative of the Foundation shall be named as Director of .the Servicio.

4. The program shall consist of individual projects. The kind of work and
the specific projects to be undertaken in the execution of this agreement and the
allocation of funds therefor shall be agreed upon in writing by the Minister of
Public Education and the Special Representative of the Foundation, and shall be
carried out by the Director of the Servicio in conformity with policies prescribed
jointly by the Minister and the Special Representative of the Foundation. The
Ecuadoran educators to be sent to the United States and the terms of their
scholarships or grants shall be mutually agreed upon in writing by the Minister and
the Special Representative.

5. The Foundation shall determine and pay the salary and other expenses
payable directly to members of the Field Staff in an amount not to exceed Seventy
Thousand Dollars ($70,000) U. S. currency, which it will retain in the United
States, and shall in addition deposit in the Banco Central del Ecuador in Quito
(or in any other bank which may be mutually agreed upon by the Minister and
the Special Representative of the Foundation) to the account of the Servicio Co-
operativo Interamericano de Educaci6n, the sum of Thirty Thousand Dollars
($30,000) U.S. currency, the total contribution of the United States Government
to this program being therefore One Hundred Thousand Dollars ($100,000).

The Republic shall deposit in the same bank and to the account of the Servicio
Cooperativo Interamericano de Educaci6n the sum of Six Hundred Seventy Thou-
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a. La preparaci6n de administradores escolares (directores de escuelas,
inspectores escolares, directores provinciales de educaci6n, etc.);

b. Orientaci6n de las escuelas tdcnico-profesionales de tipo secundario,
urbanos y rurales, incluyendo las secciones de orientaci6n vocacional;

c. Orientaci6n de las escuelas de experimentaci6n pedag6gica;

d. Tecnificaci6n de la educaci6n pre-escolar.

2. El cuerpo de especialistas (Field Staff) estari bajo la direcci6n de un
funcionario que llevari el titulo de "Special Representative, Inter-American Edu-
cational Foundation, Inc." (Representante Especial), y quien seri el representante
de la Fundaci6n (corporaci6n con personeria juridica) en relaci6n con el programa
a llevarse a cabo de conformidad con este acuerdo. El Representante Especial y
los demos miembros del Cuerpo de Especialistas deberin ser aceptados por el
Ministro de Educaci6n P6blica (en adelante llamado "Ministro").

3. Se estableceri en el Ministerio de Educaci6n Pfiblica un servicio especial
tdcnico que seri denominado "Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n"
(de aqui en adelante llamado "Servicio"), que actuari como intermediario entre
el Gobierno del Ecuador y la Inter-American Educational Foundation, Inc. y que
llevari a cabo el programa cooperativo. El Representante Especial de la Fundaci6n
seri nombrado Director del Servicio.

4. El programa consistirA de proyectos individuales. Las clases de actividades,
y los proyectos especificos a efectuarse en la ejecuci6n de este acuerdo y la asig-
naci6n de los fondos para los mismos serAn acordados por escrito por el Ministro de
Educaci6n P6blica y el Representante Especial de la Fundaci6n, y serin ejecutados
por el Director del Servicio en conformidad con las normas y procedimientos
establecidos conjuntamente por el Ministro y el Representante Especial de Ia
Fundaci6n. Los Educadores ecuatorianos a enviarse a Estados Unidos asi como
los condiciones de sus becas o subvenciones de entrenamiento, serin mutuamente
acordados por escrito entre el Ministro y el Representante Especial de la Fundaci6n.

5. La Fundaci6n determinari y pagari los sueldos y otros gastos pagaderos
directamente a los miembros del Cuerpo de Especialistas, cuyo monto no excederA
de Setenta Mil D61ares ($ 70.000,oo U.S.), cantidad que retendr en los Estados
Unidos y, ademis, depositari en el Banco Central del Ecuador en Quito (o en
cualquier otro banco que sea mutuamente convenido por el Ministro y el Repre-
sentante Especial de la Fundaci6n) a la cuenta del Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n, la suma de Treinta Mil D61ares ($ 30.000,oo U.S.), siendo
por lo tanto la contribuci6n total del Gobierno de los Estados Unidos para este
programa, la cantidad de Cien Mil D61ares ($ 100.000,oo U.S.).

La RepOiblica del Ecuador depositar. en el mismo banco y a la cuenta del
Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n la suma de Seiscientos Setenta
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sand Sucres (S/.670.000), being the equivalent of Fifty Thousand Dollars, at the
rate of exchange of 13.4 sucres per dollar. Said contribution shall be in addition
to the Government's regular budget for education.

The payments shall be made by the parties on the dates and in the amounts
specified:

United States of America Ecuador

March 20, 1945 ............................ $10,000.00 U. S.C. S/. 220, 000. 00
January 20, 1946 ............................. $10, 000.00 U. S. C. S/. 220, 000. 00
January 20, 1947 ........................... $10, 000. 00 U. S. C. S/. 230, 000.00

Total to be deposited .............. $30, 000. 00 U. S. C. S/. 670, 000.00
Salaries and travel to be paid to personnel from

the United States ......................... $70, 000. 00 U. S. C.
Total .............................. $100, 000. 00 U. S. C.

The funds deposited by either party for any particular year are not to be drawn
against until the funds for the same year are deposited by the other party. Funds
paid over by either party and not matched by the other party within thirty (30)
days, shall be returned to the contributor.

6. Inasmuch as the program funds will be used entirely for the benefit of
Ecuador, the funds introduced into Ecuador by the Foundation for the purpose of
the cooperative program shall be exempt from taxes, service charges, investment or
deposit requirements, and other currency controls, and shall be converted into
sucres at a rate of exchange of not less than 13.4 sucres per dollar. Similarly where
it is necessary to convert sucres into dollars for the financing of scholarships or
grants or other expenditures in the United States, the sucres shall be converted into
dollars at the rate of exchange of not more than 13.5 sucres per dollar.

7. In view of the fact that many purchases of materials and supplies and other
disbursements relating to the execution of the Program, must necessarily be made
in the United States of America, the Minister and the Special Representative of
the Foundation may agree to withhold from the payments to be made by the
Foundation into the said Servicio bank account, as provided in clause 5 hereof,
an amount deemed to be necessary to pay for such purchases and disbursements in
the United States of America. Said amount shall be considered as if deposited
under the terms of this agreement. Any funds so withheld by the Foundation for
such purposes and not expended or obligated therefor, shall be deposited in the
said Servicio bank account at any time upon the mutual agreement of the Minister
and the Special Representative of the Foundation.

8. All contracts necessary to carry out the terms of the projects mutually
agreed to as herein provided shall be made in the name of the Servicio and shall
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Mil Sucres (S/.670.000,oo) siendo 6sta el equivalente de Cincuenta Mil D6ares,
al tipo de cambio de 13.4 sucres por d6lar. La mencionada contribuci6n seri en
adici6n al presupuesto normal del Gobierno para la educaci6n.

Los pagos setin efectuados por las partes en las fechas y cuotas estipuladas a
continuaci6n:

E.E.UU. de Amirica Ecuador

Marzo 20 de 1945 .............................. $10.000,oo U.S. S/.220.000,oo
Enero 20 de 1946 .............................. $10.000,oo U.S. S/.220.000,oo
Enero 20 de 1947 ............................... $10.000,oo U.S. S/.230.000,oo

Total a depositarse ...................... $30.000,oo U.S. S/.670.000,oo

Sueldo y transporte a pagarse, al personal esta-
dounidense ................................... $70.000,oo U.S.

Total .................................. $100.000,oo U.S.

Los fondos depositados por cualquiera de las partes contratantes para cualquier
afio estipulado no ser.n girados hasta que los fondos para el mismo afio no sean
depositados por la otra parte. En caso de que una parte deposite su aporte y la
otra no haga el dep6sito correspondiente dentro de los 30 dias siguientes, aquel
aporte serA devuelto al contribuyente.

6. Por cuanto los fondos destinados al programa serin usados enteramente en
beneficio del Ecuador, los fondos introducidos en el Ecuador por la Fundaci6n para
fines del programa cooperativo deberin ser exentos de impuestos, recargos por
servicio, requerimientos de inversi6n o dep6sito, y otros controles de cambio, y
serAn convertidos en sucres a un tipo de cambio de 13.4 sucres por d6lar. As! mismo
cuando sea necesario convertir sucres a d6lares para financiar las becas y subven-
ciones de entrenamiento y otros gastos en los Estados Unidos, los sucres serin
convertidos en d6lares a un tipo de cambio no mis de 13.5 sucres por d6lar.

7. En vista de que muchas compras de materiales y equipos y otros desembolsos
relacionados con la ejecuci6n del Programa necesariamente tendrin que hacerse
en los Estados Unidos de Am6rica, el Ministro y el Representante Especial de la
Fundaci6n podrin acordar el retener de los dep6sitos que la Fundaci6n deberA
hacer en la cuenta bancaria del Servicio, tal como se estipula en el articulo 5 de
este contrato la cantidad que consideren necesaria para efectuar dichas compras
y desembolsos en los Estados Unidos de Am6rica. Esta cantidad ser. considerada
como si se hubiera depositado bajo las disposiciones de este acuerdo. Cualesquiera
fondos asi retenidos por la Fundaci6n para tales fines y no gastados o comprome-
tidos para esto, serin depositados en la mencionada cuenta bancaria del Servicio
en cualquier momento cuando el Ministro y el Representante Especial de la Fun-
daci6n asi lo convengan.

8. Todos los contratos necesarios para Ilevar a cabo los proyectos mutuamente
acordados, de conformidad con este acuerdo, serAn celebrados a nombre del
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be signed by the Minister and the Director of the Servicio. Personnel to be paid
out of Program funds deposited in Ecuador shall be selected by the Director of the
Servicio, subject to the approval of the Minister. The general policies and pro-
cedures for the execution of the Program and for the disbursement and accounting
of funds, for the purchase, use, inventory, control and disposition of property, and
any other administrative matters, shall be determined or established by mutual
agreement between the Minister and the Special Representative of the Foundation.
No disbursement from the said Servicio bank account may be made without the
signed authorization of the Director of the Servicio or his delegate and of the
Minister or his delegate. Checks for an amount of more than Three Thousand
Sucres (S/.3,000) also should bear both signatures. The books and records of
the Servicio relating to the said cooperative educational program shall be open at
all times for inspection by representatives of the Republic and of the Foundation,
and the Director of the Servicio shall render financial reports to the Republic and
to the Foundation at such Intervals as may be agreed upon between the Minister
and the Special Representative of the Foundation.

9. The Foundation shall use its best efforts to obtain such assistance and
cooperation of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs and other
agencies, both public and private, in the United States, as may be appropriate for
the execution of the said cooperative educational program. The Republic, in
addition to its cash contribution as provided herein, shall (a) appoint specialists,
in agreement with the Director of the Servicio, to collaborate with the Field Staff
of the Foundation; (b) make available office space, furnishings and such other
facilities, materials, equipment and supplies as it may conveniently provide for
the said program; and (c) lend the general assistance thereto of the other Depart-
ments of the Republic.

10. The funds payable by the Foundation under this agreement or paid by
the parties hereto into the said Servicio bank account shall continue to be available
for the said cooperative educational program during the existence of this agree-
ment, without regard to annual periods or fiscal years.

In the event that upon the expiration of each twelve-month period of this
agreement, and again six months before its final expiration, the Foundation deems
that the funds which it has set aside for the payment of salaries and other expenses
directly payable to members of the Field Staff, as provided in Clause 5 hereof, will
be more than is needed for the purpose, the Foundation will thereupon advise the
Republic of the surplus which it can accordingly make available for projects and
such additional sum shall be paid into the Servicio bank account or be otherwise
disposed of pursuant to this agreement.

The Minister and the Special Representative of the Foundation shall determine
by mutual agreement the disposition of any unobligated funds and of any personal
property remaining in the control of the Servicio upon the termination of this
agreement.
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Servicio y serin firmados por el Ministro y el Director del Servicio. El personal que
seri remunerado con fondos del Programa depositados en el Ecuador serA selec-
cionado por el Director del Servicio, sujeto a la aprobaci6n del Ministro. Las
normas generales y procedimientos para la ejecuci6n del Programa y para el des-
embolso y contabilidad de los fondos, para la compra, uso, inventario, control y
disposici6n de bienes y cualesquiera otros asuntos administrativos, serin determi-
nados o establecidos por mutuo acuerdo entre el Ministro y el Representante
Especial de la Fundaci6n. No se hari ningin desembolso de la susodicha cuenta
bancaria del Servicio sin la autorizaci6n firmada del Director del Servicio o de su
delegado y del Ministro o de su delegado. Los cheques que pasen de Tres Mil Sucres
(S/.3.000,oo) deberin tambi~n ilevar ambas firmas. Los libros y r&ords del
Servicio relacionados con el programa cooperativo de educaci6n estarAn en todo
tiempo disponibles para inspecci6n por representantes de la Repfiblica y de la
Fundaci6n; y el Director del Servicio rendirA informes financieros a la Repdblica
y a la Fundaci6n en los intervalos que sean acordados entre el Ministro y el Repre-
sentante Especial de la Fundaci6n.

9. La Fundaci6n harA lo posible para conseguir de la Oficina del Coordinador
de Asuntos Interamericanos y de otras entidades, tanto pfiblicas como privadas,
en los Estados Unidos, ]a ayuda y cooperaci6n que sean convenientes para la ejecu-
ci6n del programa cooperativo educacional. La Repfiblica, adem6.s de su contri-
buci6n en efectivo aqui estipulada, (a) nombrarA, de acuerdo con el Director del
Servicio, especialistas para colaborar con el Cuerpo de Especialistas de la Fun-
daci6n; (b) suministrari locales para oficinas, asi como muebles y cualesquiera
otras facilidades, materiales, equipos y suministros que pueda convenientemente
aportar para tal progriana y (c) en general, prestari al programa la ayuda de las
demos dependencias de la Repfiblica.

10. Los fondos pagaderos por la Fundaci6n segfin este acuerdo, o depositados
por las partes contratantes en la cuenta bancaria del Servicio, seguirn disponibles
para dicho programa cooperativo de educaci6n durante la vigencia de este acuerdo,
sin tomar en consideraci6n periodos anuales o afios fiscales.

En el caso de que a la expiraci6n de cada periodo de 12 meses de este acuerdo,
y tambi~n seis meses antes de su expiraci6n final, la Fundaci6n crea que los fondos
segregados para el pago de sueldos y otros gastos pagaderos directamente a los
miembros del Cuerpo de Especialistas, de conformidad con el Articulo 5 de 6ste, sea
m~s de lo necesario para ese fin, ]a Fundaci6n entonces avisarA a la Repfiblica del
sobrante que, por consiguiente, podri transferir para invertirse en proyectos y esta
cantidad adicional se depositar. en la cuenta bancaria del Servicio o se dispondri
de otra manera, de conformidad con este acuerdo.

El Ministro y el Representante Especial de la Fundaci6n determinarin por
mutuo acuerdo la disposici6n de cualesquiera fondos no comprometidos y de
cualesquiera otros bienes que quedan bajo el control del Servicio, al vencimiento
de este acuerdo.
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11. All rights and privileges which are enjoyed by governmental and official
divisions or agencies of the Republic shall accrue to the Servicio. Such rights and
privileges shall include, for example, free postal, telegraph, and telephone service,
special government rates on transportation companies, and also freedom and
immunity from excise, stamp, property, income and all other taxes, as well as from
consular charges and customs duties upon imports for the use of the Servicio in the
cooperative educational program. The Foundation shall enjoy the same rights and
exemptions with respect to its acts and property relating to the cooperative program.

12. All materials, equipment, and supplies purchased with program funds shall
become and remain the property of the Republic and shall be devoted to the
program.

13. Any right, power, or duty conferred by this agreement upon either the
Minister, the Special Representative of the Foundation, or the Director of the
Servicio, may be delegated by the recipient thereof to representatives in writing,
provided that such representatives are satisfactory to the other parties. Regardless
of the naming of said representatives, the Minister and the Special Representative
of the Foundation shall have the right to refer any matter directly to one another
for discussion and decision.

14. This agreement may be amended from time to time if deemed advisable
by the parties hereto, such amendments to be in writing and signed by the repre-
sentatives of the Republic and the Foundation.

15. The Executive Power of the Republic will take the necessary steps to
obtain the legislation, decrees, orders or resolutions necessary to carry out the terms
of this agreement.

16. This agreement shall be in force for a period of three years from the
date hereof, and may be extended by mutual agreement for additional periods.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this agreement to be
executed by their duly authorized representatives, in English and in Spanish, in
the City of Quito, on the 22nd day of January, 1945.

Republic of Ecuador
By Alfredo VRA

Ministro de Educaci6n Publica

Inter-American Educational Foundation, Inc.
By Kenneth HOLLAND

President
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11. El Servicio disfrutari de todos los derechos y privilegios de que gozan
dependencias y entidades gubernamentales y oficiales de la Repfiblica. Tales
derechos y privilegios incluirin, por ejemplo, franquicia postal, telegrAfica y tele-
f6nica, tarifas gubernamentales especiales en compafias de transportes, y tambi~n
exenci6n e inmunidad de toda clase de impuestos, (timbres, sobre la renta, etc.)
asi como de derechos consulares e impuestos aduaneros sobre importaciones, desti-
nadas para el uso del Servicio en el programa cooperativo de educaci6n. La
Fundaci6n gozari de los mismos derechos y exenciones con respecto a sus actos y
bienes relacionados con el programa cooperativo.

12. Todo material, equipo y suministros comprados con fondos del programa,
pasarin a ser propiedad de la Repfiblica y serin dedicados al programa.

13. Cualquier derecho, facultad o deber conferido por este acuerdo al
Ministro, al Representante Especial de la Fundaci6n o al Director del Servicio,
podri ser delegado, por escrito, a representantes, siempre y cuando tales repre-
sentantes sean aceptables a las otras partes. No obstante el nombramiento de tales
representantes, el Ministro y el Representante Especial de la Fundaci6n podrin
tratar cualquier asunto directamente entre ellos y resolverlo.

14. Este acuerdo puede ser reformado posteriormente si las partes lo creyeren
necesario, y tales reformas debern ser efectuadas por escrito y firmadas por los
repesentantes de la Repfblica y de la Fundaci6n.

15. El Poder Ejecutivo de la Repfblica darA los pasos necesarios para obtener
los decretos, 6rdenes y resoluciones que sean necesarios para cumplir las estipula-
ciones de este acuerdo.

16. Este acuerdo estari en vigencia por un periodo de tres aflos desde esta
fecha y podrA ser prorrogado de mutuo acuerdo por nuevos periodos.

EN FE DE LO COAL, las partes contratantes han celebrado este acuerdo, en
ingl~s y en espafiol, por medio de sus representantes debidamente autorizados, en
la ciudad de Quito, el dia 22 del mes de enero de 1945.

Por la Repfiblica del Ecuador:
Alfredo VpA

Ministro de Educaci6n Pfiblica

Por la Inter-American Educational Foundation, Inc.:
Kenneth HOLLAND

Presidente
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 152. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'EQUA-
TEUR RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT EN EQUA-
TEUR. QUITO, 22 JANVIER 1945

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des aflaires etrang~res de l'Equateur

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Quito, le 22 janvier 1945
No 18

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me reffrer aux conversations que j'ai cues avec M. Ken-
neth Holland, President de la Fondation interamericaine pour l'enseignement
(The Inter-American Educational Foundation, Inc.), le Ministre de l'education
publique et d'autres fonctionnaires du Gouvernement de l'Equateur concernant
la possibilit6 d'entreprendre dans la Republique de l'Equateur un programme
de cooperation en matire d'enseignement.

J'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, confor-
mement ' la resolution n0 282 de la premiere Conference des Ministres et Direc-
teurs de l'enseignement des Republiques americaines ainsi qu'au desir exprim6
par le Gouvernement de la Republique de l'Equateur, le Gouvernement des
Etats-Unis est prt h appliquer en cooperation avec le Gouvernement de l'Equa-
teur un programme d'enseignement destine h ameliorer l'echange entre les deux
pays des ides et des methodes interessant l'enseignement.

J'ai l'honneur de dclarer que mon Gouvernement, agissant par l'entremise
de la Fondation interamericaine pour l'enseignement, organisme rattache au
Bureau du Coordonnateur des affaires interamericaines, est dispose L affecter
audit programme de cooperation en mati~re d'enseignement une somme de cent
mille dollars (100.000 dollars des Etats-Unis) h un taux de change minimum fixe
d'un commun accord, condition que le Gouvernement de 1'Equateur fournisse,
de son c6te, A titre de contribution, la somme de six cent soixante-dix mille sucres
(670.000 sucres), soit 1'6quivalent de cinquante mille dollars (50.000 dollars

1Entr6 en vigueur le 22 janvier 1945, par 1'6change desdites notes.
'Non publi~e par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrrique.
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des Etats-Unis) au meme taux de change, ainsi que le personnel, les fournitures
et le mat6riel qu'il pourra juger utile de fournir sur le territoire de l'Equateur.

II est propos6 que le programme s'&ende sur trois ann~es1 environ, suivant
le plan gen6ral ci-aprs.

A la demande du Gouvernement de Votre Excellence et dans la limite des
fonds reservs ' cette fin, la Fondation enverra en Equateur les spcialistes des
questions d'enseignement qui pourront etre jug&s ncessaires pour cooprer avec
le Gouvernement de Votre Excellence audit programme et qui seront agr6&s par
le Gouvernement de l'Equateur. Ces specialistes seront plac&s sous la direction
d'un fonctionnaire qui sera d6sign6 comme le Repr6sentant special de la Fonda-
tion interam6ricaine pour l'enseignement et repr~sentera la Fondation dans la
R~publique de l'Equateur en ce qui concerne le programme dont il s'agit.

Le Ministre de l'ducation du Gouvernement de l'Equateur et le Repr6-
sentant sp6cial de la Fondation determineront de commun accord les plans I
executer et les activitds a entreprendre et fixeront la repartition des fonds affect6s
a la mise en ceuvre du programme ainsi que les mthodes, les r~gles et les pra-
tiques administratives h suivre pour son ex6cution. Les plans comporteront no-
tamment l'envoi aux Etats-Unis d'Equatoriens spcialiss dans les questions
d'enseignement.

II est propos6 que l'excution du programme s'effectue par l'entremise d'une
organisation, d'un bureau ou d'un service appropri6 qui devra 6tre 6tabli au
Minist~re meme de l'ducation et dot6 de l'autonomie administrative, et que le
Repr~sentant sp6cial mentionn6 ci-dessus soit 6galement nomm6 directeur de
cette organisation ou de ce bureau et assure l'application du programme.

Sur les fonds fournis par le Gouvernement des Etats-Unis il sera prelev6
une somme de soixante-dix mille dollars (70.000 dollars des Etats-Unis) qui sera
utilis~e pour payer les traitements et autres d~penses des sp~cialistes en matire
d'enseignement fournis par la Fondation, et le solde, major6 des fonds verses
par le Gouvernement de l'Equateur A titre de contribution, sera disponible en
Equateur pour les plans, projets et activit&s dont il aura 6t6 mutuellement con-
venu en vue de la r~alisation du programme.

Tous les biens acquis i l'aide des fonds fournis suivant la proposition en
question deviendront la propri&6 du Gouvemement de l'Equateur et seront
utilis&s pour le programme de coop6ration en matiere d'enseignement.

Etant donn6 que les spcialistes que la Fondation enverra en Equateur se-
ront citoyens des Etats-Unis et employ&s du Gouvernement des Etats-Unis et
qu'ils n'auront pas leur residence en Equateur, il est propos6 qu'ils soient exemp-

'Voir ci-apras, paragraphe 16, page 298.
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t&s de tous imp6ts sur le revenu et de toutes taxes de scurit6 sociale pour ce qui
est du revenu imposable par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au titre
de l'imp6t sur le revenu ou au titre de la s6curit6 sociale, qu'ils soient galement
exempt6s des droits de douane, des droits rimportation et autres taxes en ce
qui concerne leurs effets personnels ainsi que les objets d'6quipement et les four-
nitures destines leur propre usage et, de plus, qu'ils ne soient pas soumis aux
dispositions relatives aux placements et aux d~p8ts et autres dispositions en
mati~re de contr6le des changes en ce qui concerne les fonds qu'ils auront
apport~s dans la R6publique de l'Equateur pour leurs dfpenses courantes
normales.

Je saurais gr6 k Votre Excellence de bien vouloir me confirmer qu'elle ap-
prouve cette proposition gin6rale, 6tant entendu que les dftails relatifs ' l'a-
blissement et L l'organisation du programme de cooperation projet6 seront &u-
dies et arrtes par voie d'accord 6crit entre la Fondation et le Ministre de
1'6ducation.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consid6ration.

R. M. Soor'rEN

Son Excellence M. Camilo Ponce Enriquez
Ministre des affaires 6trangres
Quito

II

Le Ministre des affaires itrangeres de l'Equateur l I'Ambassadeur des Etats-Unis

RiPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTiRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

28-DDP-5
Quito, le 22 janvier 1945

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r~pondre la note no 18 du 22 janvier par laquelle Votre
Excellence, se r~frant aux conversations qu'elle a eues avec le Ministre de l'6du-
cation publique, avec M. Kenneth Holland, president de la "Fondation inter-
am6ricaine pour l'enseignement" et avec d'autres fonctionnaires du Gouvernement
de rEquateur concernant la possibilit6 d'entreprendre un programme de coop-
ration en matire d'enseignement a bien voulu me faire connaitre que le Gou,
vernement des Etats-Unis 6tait pr& L acceder au d~sir du Gouvernement de
'Equateur de r~aliser le programme en question qui favorisera incontestable-

ment l'6change entre les deux pays des idees et des m6thodes relevant du domaine
de 'enseignement.
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2. Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement des Etats-Unis,
agissant par l'entremise de la "Fondation interamdricaine pour l'enseignement",
coopdrera audit programme d'enseignement en fournissant la somme de 100.000
dollars A un taux de change minimum, A condition que le Gouvernement de
l'Equateur, de son c6t6, affecte A ce programme une somme 6quivalant A 50.000
dollars au meme taux de change et fournisse le personnel et les moyens qu'il
pourra juger ndcessaires.

3. Votre Excellence ddclare que le Gouvernement des Etats-Unis, agissant
par l'interm~diaire de la Fondation, enverra les spdcialistes qui seront ndcessaires
pour collaborer avec le personnel 6quatorien. Le personnel spdcialis6 doit 8tre
plac6 sous la direction d'un fonctionnaire nord-amdricain qui sera le repr6entant
spdcial de la Fondation.

4. Votre Excellence indique que, suivant les ddcisions prises en accord
avec le Ministre de l'ducation, les plans A executer et les activits A entreprendre,
ainsi que les autres mesures pr~cises lids A la mise en ceuvre du programme de
coop6ration en mati re d'enseignement, devront 8tre ex6cut&s en temps voulu
et de commun accord par les fonctionnaires 6quatoriens et les spdcialistes nord-
amricains.

5. Au nom. du Gouvernement de l'Equateur, je tiens At faire part A Votre
Excellence de la satisfaction avec laquelle a &6 accueillie l'intention du Gouver-
nement des Etats-Unis de coopdrer aux efforts de l'Equateur dans le domaine
de l'enseignement, et je tiens 6galement h lui exprimer ma gratitude pour les
mesures opportunes et efficaces qui ont W prises pour permettre A l'Equateur de
rdaliser ses aspirations.

6. Le Minist~re de l'ducation 6tablira en temps voulu l'organisation dote
de l'autonomie administrative qui, dans le cadre du pr6sent accord, aura la
charge d'assurer l'exdcution rationnelle et efficace du programme convenu.

7. Pour ma part, en approuvant le principe gdn6ral sur lequel devra reposer
l'accord de coop6ration en mati re d'enseignement, je tiens A donner Votre
Excellence l'assurance que je ne n6gligerai aucun effort pour assurer le succs
du programme et faire en sorte que cet effort de coopdration offre A nos deux
pays de nouvelles possibilit&s de se mieux connaitre.

8. En ce qui concerne l'octroi 6ventuel A des fonctionnaires nord-am6ricains
de certains privileges et exemptions sp6cifi&s dans la nbte A laquelle je r~ponds,
je ne crois pas qu'il soit possible de faire une declaration pr6cise actuellement,
car il sera ndcessaire de proceder A une 6tude approfondie de la legislation 6qua-
torienne pour ddterminer le moyen de concilier l'octroi de ces privil~ges avec les
dispositions lgislatives correspondantes.
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Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma trs haute consid6ration.,

C. PONCE ENRfQUEZ

Son Excellence M. Robert McGregor Scotten
Ambassadeur extraordinaire et pl1nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amerique

CONVENTION

ENTRE LE PRISIDENT DE LA FONDATION INTERAMERICAINE POUR L'ENSEIGNEMENT

ET LE MINISTRE DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE DE L'kQUATEUR

La RikPUBLIQUE DE L'EQUATEUR (ci-apr~s d~nomm6e la "R6publique") et la
FONDATION INTERAMERICAINE POUR L'ENSEIGNEMENT (INTER-AMERICAN EDUCA-

TIONAL FOUNDATION, INC.), organisme rattach6 au Bureau du Coordonnateur des
affaires interam~ricaines et institution gouvernementale des Etats-Unis d'Amrique
(ci-apr~s d~nomm6e la "Fondation"), ont d6cid6 de conclure la convention ci-apres
en vue d'entreprendre l'excution, dans le domaine de l'enseignement, d'un pro-
gramme de coop6ration tendant A favoriser la bonne entente entre pays d'Amrique
en d~veloppant les 6changes de membres de 'enseignement ainsi que d'id6es et de
mdthodes p~dagogiques entre l'Equateur et les Etats-Unis, en execution de la
rdsolution n° 28 adopt~e par la Premiere Conference des Ministres et Directeurs
de 'enseignement des R6publiques am~ricaines, tenue A Panama en septembre et
en octobre 1943.

1. Ledit programme de cooperation en mati~re d'enseignement comportera:

a. L'envoi par la Fondation d'une mission compos~e d'un petit nombre
de sp~cialistes des questions d'enseignement qui exerceront leurs fonctions dans
la R~publique de l'Equateur en vue d'ex~cuter le programme de cooperation
en matire d'enseignement;

b. Des subventions destinies i permettre 1 des membres de l'enseignement
de l'Equateur de se rendre aux Etats-Unis pour y recevoir une formation sp6-
cialis~e, faire des conferences, enseigner et proc~der avec les membres de l'en-
seignement des Etats-Unis i des 6changes d'id~es et d'observations pratiques;

c. Des recherches et des tudes effectu~es dam la R~publique de l'Equa-
teur et portant sur les besoins locaux ainsi que sur les ressources permettant
d'ex~cuter des programmes d'enseignement en ce qui concerne l'enseignement
primaire, l'enseignement secondaire et la formation des maitres;

d. L'6tablissement, 1'adaptation et 1'6change du materiel d'enseignement
dont les maitres ont .besoin pour l'enseignement primaire, l'enseignement se-
condaire et la formation des maitres;

e. Des mesures qu'il est necessaire de prendre sur le plan local pour mettre
le programme en oeuvre en Equateur.
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Le programme de cooperation en matire d'enseignement ne comprendra qu'un
nombre relativement peu lev6 de projets, chacun de ceux-ci pr6sentant un int6r&
particulier pour le Gouvernement de 'Equateur, et ce afin qu'il soit possible d'obtenir
des r~sultats pr~cis t6moignant de la coop6ration qui existe entre le Gouvernement
de l'Equateur et le Gouvernement des Etats-Unis dans le domaine si important de
l'instruction publique.

Le Ministre de 'ducation juge particulirement importante la solution des
'probl~mes suivants:

a. Formation d'administrateurs pour les diff&ents services de l'enseigne-

ment (directeurs d'6coles, inspecteurs des &oles, chefs des services r~gionaux
de l'enseignement, etc.).

b. Orientation & donner aux 6coles techniques et professionnelles, A la ville
et A la campagne, dans 'enseignement secondaire.

c. Orientation des &oles normales.

d. Orientation A donner & l'enseignement pr6scolaire.

2. La mission sera place sous l'autorit6 d'un fonctionnaire qui portera le
titre de "Repr6sentant special de la Fondation interam~ricaine pour 'enseinement"
et qui repr~sentera la Fondation (qui est dot&e de la personnalit6 morale) en ce
qui concerne le programme A executer conform6ment aux dispositions du present
.accord. Le Repr~sentant sp6cial et les autres membres de la mission devront rece-
voir l'agr~ment du Ministre de l'ducation publique (ci-apr~s d6nomm6 le
"Ministre").

3. II sera cr6 au Minist&e de l'ducation publique un service technique
sp6cial qui portera le nom de "Service interam~icain de coop6ration dans le do-
maine de 'enseignement" (Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n) (ci-
aprbs d~nomm6 le "Service", qui agira comme interm6diaire entre, le Gouvernement
de l'Equateur et la Fondation interam'ricaine pour I'enseignement et qui assurera
l'application du programme de cooperation. Le Repr6sentant sp&ial de la Fonda-
tion sera nomm6 directeur du Service.

4. Le programme se composera de projets distincts. La nature des travaux A
entreprendre et les projets d6termines , mettre 'en ceuvre en vue d'ex6cuter le
pr6sent accord ainsi que la repartition des fonds n&essaires A cet effet seront con-
venus par 6crit entre le Ministre de l'ducation publique et le Representant sp6cial
de Ia Fondation, et le directeur du Service devra en assurer l'ex6cution en confor-
mit6 des principes arret&s conjointement par le Ministre et. le Repr~sentant sp&ial
de la Fondation. Le Ministre et le Repr~sentant sp&ial conviendront par 6crit du
choix des membres du corps enseignant 6quatorien A envoyer aux Etats-Unis ainsi
que des conditions relatives A leurs bourses ou A leurs subventions.

5. La Fondation fixera les traitements et autres d~penses payables directement
aux membres de Ia mission, dans la 'limite d'un montant maximum de soixante-dix
mille dollars ($70.000) en monnaic des Etats-Unis qu'elle conservera aux Etats-Unis,
et elle d~posera en outre A la Banque centrale de l'Equateur A: Quito (ou dans toute
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autre banque choisie de commun accord par le Ministre et le Repr6sentant special
de la Fondation), au, compte du Service interam~ricain de coop6ration pour l'en-
.seignement, la somme de trente mille dollars ($30.000) en monnaie des Etats-Unis,
le montant total de la contribution fournie par le Gouvernement des Etats-Unis
audit programme s'6levant ainsi 5. cent mille dollars ($100.000).

La R~publique dfposera A la m6me banque et au compte du Service inter-
am6ricain de coop6ration pour l'enseignement la somme "de six cent soixante-dix
mille sucres (670.000 sucres) constituant l'6quivalent de cinquante mille dollars au
taux de change de 13,4 sucres pour un dollar. Ladite contribution s'ajoutera aux
cr6dits pr~vus pour l'enseignement dans le budget ordinaire de 'Etat.

Les versements seront effectu's par les parties aux dates et raison des montants
sp~cifi~s ci-dessous, savoir:

Etats-Unis d'Amrique Equateur

Le 20 mars 1945 .................... 10.000 dollars des Etats-Unis 220.000 sucres
Le 20 janvier 1946 ........ 10.000 dollars des Etats-Unis 220.000 sucres
Le 20 janvier 1947 .................. 10.000 dollars des Etats-Unis 230.000 sucres

Total A d~poser .............. 30.000'dollars des Etats-Unis 670.000 sucres

Traitement et frais de voyage k payer au
personnel venant des Etats-Unis ...... 70.000 dollars des Etats-Unis

Total ...................... 10.0.000 dollars des Etats-Unis

Les fonds d6pos6s par l'une des parties pour une ann6e donn6e ne pourront
tre utilis~s tant que les fonds A fournir pour la m~me annee n'auront pas .&6

d~pos6s par l'autre partie. Les fonds qui auront t6 vers6s par l'une des parties sans
que 'autre partie n'ait effectu6 le versement correspondant dans un d6lai de trente
(30) jours seront rembours~s & la partie qui les aura verses.

6. Dans la mesure oti les fonds destin~s au programme seront utilis~s entire-
ment au profit de l'Equateur, les fonds apport6s dans la R~publique de l'Equateur par
la Fondation pour ]a mise en ceuvre du programme de coopration seront exempt~s
d'imp6ts et de commissions et ne seront pas soumis aux dispositions relatives aux
investissements ou aux d~pbts et autres dispositions en mati~re de contr6le des chan-
ges, et ils seront convertis en sucres a un taux de change quii ne sera pas infrieur
AL 13,4 sucres pour un dollar. De meme, lorsqu'il. sera n6cessaire de convertir des
sucres en dollars pour payer les bourses ou les subventions ou d'autres d6penses aux
Etats-Unis, les sucres seront convertis en dollars A un taux de change qui ne sera
pas sup6rieur A 13,5 sucres pour un dollar.

7. Etant donn6 que de nombreux achats de materiel et de fournitures et d'au.
tres d~bours relatifs & l'ex6cution du programme devront n~cessairement etre effec-
tu6s aux Etats-Unis d'Amrique, le Ministre et le Reprsentant spcial de la Fon-
dation pourront convenir de retenir sur les versements que la Fondation devra faire
au compte en banque dudit Service, ainsi qu'il est prevu au paragraphe 5 du pr6sent
accord, la somme jug~e n~cessaire pour couvrir lesdits achats et d~penses aux Etats-
Unis d'Am~rique. Cette somme sera consid'r&e comme ayant 6t6 d~pos~e conform&
ment aux dispositions du present accord. Les fonds ainsi retenus par la Fondation
et qui n'auront 6t6 ni d~pens~s ni engages & cette fin seront d~pos~s au compte en
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banque dudit Service au moment oa le Ministre et le Repr~sentant sp&ial de Ia
Fondation en d~cideront ainsi de commun accord.

8. Tous les contrats n~cessaires A l'ex~cution des projets dont il aura 6t6 mu-
tuellement convenu seront &ablis au nom du Service et seront sign~s par le Ministre
et le directeur du Service. Le personnel pay6 sur les fonds affectls A la mise en
cuvre du programme et qui auront 6te d6pos6s en Equateur, sera choisi par le
Directeur du Service, sous reserve de l'approbation du Ministre. Les principes direc-
teurs et les m6thodes g6n6rales qu'il y aura lieu de suivre pour l'ex&ution du pro-
gramme, pour les d6penses et Ia comptabilisation des fonds, pour l'achat, l'utilisa-
tion, l'inventaire, le contr6le et la cession de biens et toutes autres questions adminis-
tratives seront d&ermin&s ou" &ablis de commun accord par le Ministre et le Repr6-
sentant spcial de Ia Fondation. II ne pourra 6tre opr6 de pr6l~vements sur le
compte en banque du Service sans l'autorisation sign~e du directeur du Service ou
de son d~l6gu6 et du Ministre ou de son d6l gu6. Les cheques d'un montant sup&
rieur A trois mille sucres (3.000 sucres) devront 6galement porter les deux signatures.
Les livres et archives du Service qui se rapportent au programme de coop6ration en
matire d'enseignement pourront 6tre examin6s & tout moment par les repr~sentants
de la R6publique et de Ia Fondation, et le directeur du Service adressera des rapports
financiers A la R6publique et A Ia Fondation A des intervalles qui pourront &tre
fixs de commun accord par le Ministre et le Repr~sentant special de Ia Fondation.

9. La Fondation s'emploiera de son mieux A obtenir du Bureau du Coordon-
nateur des affaires interam&icaines et d'autres organismes tant publics que priv6s
aux Etats-Unis, le concours et la cooperation qui pourront 6tre utiles A l'ex&ution
du programme de cooperation en mati&e d'enseignement. Outre le versement de sa
contribution en esp~ces pr~vue par les pr~sentes, Ia R6publique, a) d~signera, en
accord avec le directeur du Service, des sp6cialistes charges de collaborer avec Ia
mission de Ia Fondation; b) fournira des bureaux et des am6nagements ainsi que
les autres installations, mat6riel, articles d'6quipement et fournitures qu'elle pourra
sans inconv6nient affecter au programme; et c) d'un fa~on g6n6rale, prtera A
cette fin le concours des autres d~partements de Ia R6publique.

10. Les sommes payables par Ia Fondation en vertu des dispositions du pr6sent
accord ou vers&s au compte en banque du Service par les parties audit accord
resteront disponibles pour le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement
tant que le pr6sent accord demeurera en vigueur, ind~pendamment des priodes
annuelles ou des annes financires.

Si, 21 rexpiration de l'une quelconque des priodes d'application de douze mois
du present accord ou six mois avant l'expiration d6finitive dudit accord, Ia Fonda-
ton estime que les fonds qu'elle a affect&s au paiemerit des traitements et autres
d6penses directement payables aux membres de Ia Mission ainsi qu'il est pr6vu A
'article 5 du pr6sent accord d6passent le montant n~cessaire, elle fera connatre

A la R6publique le montant de l'exc6dent qu'elle se trouve en mesure d'affecter A
d'autres projets et les sommes en exc6dent seront vers&s au compte en banque du
Service ou utilis~es de toute manire conforme aux dispositions du pr6sent accord.
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Le Ministre et le Repr6sentant special de la Fondation ddtermineront de com-
mun accord l'utilisation de tous fonds non engages et de tous biens demeurant en
possession du Service & P'expiration du present accord.

11. Le Service jouira de tous les droits et privileges dont jouissent les services
ou organismes gouvernementaux et officiels de la R~publique. Ces droits et privileges
comprendront, A titre d'exemple, la franchise postale, tdl6ghaphique et tdl6phonique,
les tarifs gouvernementaux sp6ciaux des compagnies de transport, l'exemption de
droits de r6gie, de droits de timbre, de taxes immobili res, d'imp~t sur le revenu et
de tous autres imp6ts ainsi que de frais consulaires et de droits de douane sur les
articles import6s aux fins d'utilisation par le Service pour l'ex6cution du programme
de coopration en matire d'enseignement. La Fondation jouira des memes droits et
exemptions en ce qui concerne ses actes et ses biens qui se rapportent au programme
de cooperation.

12. La totalit6 du mat6riel, de l'quipement et des foumitures acquis a l'aide
des fonds affectds I la raise en ceuvre du programme deviendra et demeurera la
propri&t6 de la R6publique et sera consacrde A 1'exicution du programme.

13. Tous les droits, pouvoirs ou fonctions conf6r~s par le present accord soit
au Ministre, soit au Reprsentant special de la Fondation, soit au directeur du
Service pourront 8tre ddldgus par 6crit par le titulaire A des reprOsentants A condition
que ceux-ci soient agr66s par les autres parties. La nomination desdits repr~sentants
n'empechera pas le Ministre et le Reprdsentant sp6cial de la Fondation de se ren-
voyer directement 1'un A autre toute question aux fins de discussion et de d6eision.

14. Le present accord pourra 6tre modifi6 de temps i autre si les parties le
jugent opportun, Rant entendu que toutes les modifications devront etre faites par
6crit et sign6es par les repr6sentants de la Rdpublique et de la Fondation.

15. Les organes de l'Ex6cutif de la Rdpublique prendront les mesures n~ces-
saires pour faire adopter les lois, d6crets, ordonnances ou r6solutions indispensables
Sl'application des dispositions du pr6sent accord.

16. Le present accord restera en vigueur pendant une priode de trois ans A
dater d'aujourd'hui et pourra 6tre prorog6 de commun accord pour des pfriodes
suppldmentaires.

EN Foi DE QuoI, les parties au pr&ent accord ont fait signer le present accord
par leurs reprdsentants dtiment autoris&s, en anglais et en espagnol, dans la ville de
Quito, le 22 janvier 1945.

Pour la Rdpublique de l'Equateur:
Alfredo VERA

Ministre de l'6ducation publique

Pour la Fondation interam~ricaine pour l'enseignement:
Kenneth HOLLAND

President
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ANNEX A

No. 28. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON
6 DECEMBER 1945

EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE AGREE-

MENT. LISBON, 28 JUNE 1947

English and Portuguese official texts communicated by the Acting United States
Representative at the seat of the United Nations. The registration took place
on 19 January 1949

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, June 28, 1947

Excellency:

I have the honor to confirm that it is mutually agreed by the Governments of
the United States of America and of Portugal that the Annex to the Air Transport
Agreement, between the two Governments, -concluded on December 6, 1945, shall
be amended to read as follows:

Section I

A. Airlines of the United States of America authorized under the present
agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in Portuguese territory.
The right to pick up and discharge international traffic in passsengers, cargo and
mail at the Azores, Lisbon and Macao is granted on the following routes via inter-
mediate points in both directions:

1. The United States to the Azores and thence (a) to London and beyond,
on a route without stops in the Iberian Peninsula, and' (b) to Lisbon and
thence (a,) to London and (b,) to Barcelona and points beyond.

2. The United States to Lisbon (the airline operating this route will have
the right of non-traffic stop at the Azores) thence to Madrid and points beyond.

3. The United States to the Azores and points beyond to the Union of
South Africa.

'United Nations, Treaty Series, volume 3, page 139.

'Came into force on 28 June 1947, by the exchange of the said notes.
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4. 'The United States via intermediate points in the Pacific to Macao
thence to Hong-Kong (and/or Canton.).

In addition to the routes enumerated above, airlines of the United States of
America are accorded the right of non-traffic stop at the Azores on trans-Atlantic
routes between the United States and the Continent of Europe, including the
British Isles, on routes without stops in the Iberian Peninsula.

B. Airlines of Portugal authorized under the present agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States as well
as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo,
and mail at New York, Boston and Miami on the following routes via intermediate
points in both directions:

1. Lisbon via the Azores (a) to Bermuda, New York City and Boston, or
(b) to Gander, Boston and New York City.

2. Lisbon via the Azores and Bermuda to Miami and beyond.

Section II

The contracting parties agree on the following:

1. That the air transport facilities available to the travelling public should
bear a dose relationship to the requirements of the public for such transport.

2. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the
two nations to operate on any route between their respective territories covered
by the Agreement and this Annex.

3. That, in the operation by the air carriers of either Government of the
trunk services described in this Annex, the interest of the air carriers of the
other Government shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provides on all or part of the same routes.

4. It is understood by both Governments that services provided by a desig-
nated airline under the Agreement and this Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the country of which such airline is a national and the country of ultimate
destination of the traffic. The right to embark or disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries at a point
or points on the routes specified in this Annex shall be applied in accordance
with the general principles of orderly development to which both Governments
subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should be
related:

(a) To traffic requirements between the country of origin and the countries

of destination;

(b) To requirements of through airline operation; and
No 28
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(c) To the traffic requirements of the area through which the airline
passes after taking account of local and regional services.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

John C. WILEY
His Excellency Dr. Jos6 Caeiro da Mata
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

MINISTLRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEROS
DIREOCO OERAL

DOS NEG6CIoS POLITICOS E DA ADMINISTRAgAO INTRNA

Lisboa, 28 de Junho de 1947
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de confirmar a V. Exa. ter sido mutuamente acordado entre os
Governos de Portugal e dos Estados Unidos da America que o Anexo ao Acordo
de Transportes Areos entre os dois Govemos, concluido em 6 de Dezembro de 1945,
ficari emendado por forma a ler-se como segue:

Secfo I

A. As empresas de transporte a6reo dos Estados Unidos da Amfrica autori-
zadas nos termos do presente Acordo s~o concedidos os direitos de transito e de
escala para fins nfo comerciais no territ6rio portugus. 9 concedido o direito de
embarcar e desembarcar trifego internacional de passageiros, carga .e correio nos
A~ores, Lisboa e Macau, nas seguintes rotas, via pontos intermedi~rios,' em ambos
os sentidos:

1 - Estados Unidos para os A~ores e dal (a) pam Londres e al&,n, numa
rota ser escalas na Peninsula Ib6rica, e (b) para Lisboa e dai (a,) para
Londres e (b,) para Barcelona e pontos subsequentes.

2- Estados Unidos para Lisboa (a linha a6rea que explorar esta rota
terA direito a fazer escala, para fins nio comerciais, nos Agores), dai para
Madrid e pontos subsequentes.

3 - Estados Unidos para os A~ores e pontos subsequentes para a Uniio da
Africa do Sul.

4 - Estados Unidos, via pontos intermediA-ios no Pacifico, para Macau
e dai para Hong-Kong (e ou Canto).

Alem das rotas acima enumeradas, 6 concedido s empresas de transporte a~reo
dos Estados Unidos da Anmrica o direito de fazerem escala, para fins nio comerciais,
nos Agores, em rotas transatl~nticas entre os Estados Unidos e o Continente Euro-
peu, incluindo as Ilhas Britainicas, ser escalas na Peninsula Ilkrica.
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B. As empresas de transporte a6reo de Portugal autorizadas nos termos do
presente Acordo sao concedidos direitos de trAnsito e escala, para fins n5o comercias,
no territ6rio dos Estados Unidos, bern como o direito de embarcar e desembarcar
trifego internacional de passageiros, carga e correio, em Nova York, Boston e
Miami, nas seguintes rotas, via pontos intermediirios, em ambos os sentidos:

1 -Lisboa via Agores, (a) para Bermudas, Cidade de Nova York e
Boston ou (b) para Gander, Boston e Cidade de Nova York.

2- Lisboa, via Agores e Bermudas, para Miami e pontos subsequentes.

Secjio II

As Partes Contratantes acordam no seguinte:

1 - As facilidades de transporte a6reo ao serviqo do ptiblico deverio ser
bern adaptadas is necessidades deste.

2- Seri oferecida is empresas de transporte a6reo das duas Partes Con-
tratantes uma justa e igual oportunidade de explorago do trifego nas rotas
entre os seus respectivos territ6rios reguladas pelo Acordo e por este Anexo.

3 - Na exploraio, pelas empresas de transporte a6reo de qualquer dos
Governos, dos grandes servi~os internacionais (trunk services) descritos neste
Anexo, ser-o tornados em consideracio os interesses das empresas do outro
Governo, de modo a nio serem indevidamente afectados os servigos que estas
exploram em toda ou em parte da extensio das rotas.

4- Fica' entendido pelos dois Governos que os servigos explorados por
uma empresa designada nos termos do Acordo e deste Anexo sero organizados
tendo em mente que o objectivo principal a que visam 6 oferecer uma capaci-
dade adequada A procura do trifego entro o pais de que a empresa 6 nacional
e o pas de destino 6til do mesmo trifego. Nestes servi~os, o direito de embarcar
ou desembarcar, em qualquer ponto ou pontos das rotas previstas neste Anexo,
trifego internacional, destinado ou proveniente de terceiros paises, seri usado
em conformidade com os principios gerais de desenvolvimento ordenado do
transporte a6reo aceites pelos dois Governos e seri sujeito ao principio geral de
que a capacidade deve adaptar-se:

a) A procura. do trSfego entre o pais de origem e os de destino;

b) As exigencias de uma explorago econ6mica dos servigos considerados;

c) As exig~ncias do trifego de 4rea que a linha a6rea atravessa, tidos em
conta os servigos a6reos locais e regionais.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excel8ncia, Senhor Em-
baixador, os protestos da minha mais alta considerago.

Jos6 CAuMo DA MATA
Sua Excelencia o Senhor John Cooper Wiley
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica
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TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR GENERAL

OF POLITICAL AFFAIRS AND INTERIOR ADMINISTRATION

Lisbon, June 28, 1947

Mr. Ambassador:

I have the honor to confirm to Your Excellency that it has been mutually
agreed between the Governments of Portugal and the United States of America
that the Annex to the Air Transport Agreement between the two Governments,
signed on December 6, 1945, shall be amended to read as follows:

[See note I]

I avail myself of the opportunity to present to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

JOS. CAEIRO DA MATA

His Excellency John Cooper Wiley
Ambassador of the United States of America

III

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, June* 28, 1947

Excellency:

It is mutually agreed by the Governments of the United States of Amgrica
and of Portugal that, in addition to the routes described in the Annex to the Air
Transport Agreement between the United States of America and Portugal, dated
December 6, 1945, airlines of the United States of America operating on the follow-
ing route are accorded the rights of transit and non-traffic stop in Portuguese
territory:

A. The United States via the East Coast of South America and intermediate
points to Johannesburg and Capetown.

It is equally agreed that airlines of Portugal operating on the following route
are accorded the rights of transit and non-traffic stop in United States territory:

'Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique.
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B. Lisbon, via the Azores and/or Gander to Montreal.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my high consideration.

John C. WiLEY

His Excellency Dr. Jos6 Caeiro da Mata
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

IV

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

PORTUGUESE- TEXT - TExTE PORTUGAIS
MINISTLRUO DOS NGO6CIOS ESTRANGEmOS

DIRECqAO GERAL

DOS NrE6cxOS POLITICOS E DA ADMINISTRAQXO INTERNA

Lisboa, 28 de Junho de 1947

Senhor Embaixador,

Fica mutuamente acordado entre os Governos de Portugal e dos Estados Unidos
da America que, alum das rotas descritas no Anexo ao Acordo de Transportes Areos
entre Portugal e os Estados Unidos da America, assinado em 6 de Dezembro de
1945, sio concedidos direitos de tr~nsito e escala, para fins n~o comerciais, no terri-
t6rio portugu~s, As empr~sas de transporte areo dos Estados Unidos que explorirem
a seguinte rota:

A. Estados Unidos, via costa oriental da America do Sul e pontos inter-
medi~ios, para Johanesburgo e Cidade do Cabo.

P, igualmente acordado que sao concedidos direitos de trinsito e escala, para
fins n~o comerciais, no territ6rio dos Estados Unidos, As empresas de transporte
areo de Portugal que explorirem a seguinte rota:

B. Lisboa, via Agores e/ou Gander, para Montreal.

Aproveito esta oportunidade para apresentar a Vossa Excelencia, Senhor Em-
baixador, os protestos da minha mais alta consideragio.

Jos6 CAEmo DA MATA

Sua Excel~ncia o Senhor John Cooper Wiley
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR GENERAL

OF POLITICAL AFFAIRS AND INTERIOR ADMINISTRATION

Lisbon, June 28, 1947

Mr. Ambassador:

It is mutually agreed between the Governments of Portugal and the United
States of America that, in addition to the routes described in the Annex to the Air
Transport Agreement between Portugal and the United States of America, signed
on December 6, 1945, rights of transit and non-traffic stop in Portuguese territory
shall be granted to airlines of the United States which operate the following route:

[See note III]

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the assurances

of my highest consideration;

Jos6 CAEIRO DA MATA

His Excellency John Cooper Wiley
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the- United Staes of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~irque.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No 28. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PORTU-
GAL RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS. SIGNE
A LISBONNE, LE 6 DECEMBRE 1945

ECHANGE DE NOTES 2 CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L ACCORD PicrrEi. Lis-

BONNE, 28 JUIN 1947

Textes officiels anglais et portugais communiquds par le reprisentant par interim
des Etats-Unis au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 19 janvier 1949.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Jtrang~res du

Portugal

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMLRIQUE

Lisbonie, le 28 juin 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Portugal sont mutuellement convenus de modifier l'annexe
A 'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre les deux:Gouvernements le 6
d~cembre 1945 de manire A lui donner la forme suivante:

Article premier

A. I1 est accord6 aux entreprises de transports a6riens des Etats-Unis d'Am6ri-
que autoris6es en vertu du present accord le droit de transit et le droit d'escale non
commerciale en territoire portugais. Le droit d'embarquer et de d6barquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier aux A ores, A Lisbonne
et A Macao est accords sur les routes suivantes via des points interm~diaires dans
les deux sens:

1. Des Etats-Unis aux Agores et de la a) A Londres et au delA, sur une
route ne comportant pas d'escale dans la p~ninsule ib6rique, et b) A Lisbonne
et, de 1A, a) A Londres, et b) A Barcelone et A des points situ~s au dela.

Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 3, page 139.
'Entri en vigueur le 28 juin 1947; par l'6change desdites notes.
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2. Des Etats-Unis a Lisbonne (l'entreprise de transports adriens exploitant
cette route aura le droit d'escale non commerciale aux Agores), de 1i a Madrid
et i des points situds au delA.

3. Des Etats-Unis aux Agores et A des points situds au deli jusqu' L l'Union
Sud-Africaine.

4. Des Etats-Unis via des points intermddiaires dans le Pacifique jusqu'I
Macao et de L & Hong-kong (et/ou Canton).

En plus des routes 6num6r~es ci-dessus, il est accord6 aux entreprises de
transports ariens des Etats-Unis d'Amdrique le droit d'escale non commerciale aux
Agores sur les routes transatlantiques entre les Etats-Unis et le continent europen,
y compris les iles Britanniques, qui ne comportent pas d'escales dans la pdninsule
ibdrique.

B. II est accord6 aux entreprises de transports adriens du Portugal autorisdes
en vertu du present accord le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
sur le territoire des Etats-Unis ainsi que le droit d'embarquer et de ddbarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier AL New-York,
Boston et Miami sur les routes suivantes via des points intermdiaires dans les
deux sens:

1. De Lisbonne via les Agores a) aux Bermudes, & New-York-City et
Boston, ou b) & Gander, k Boston et k New-York-City;

2. De Lisborme A Miami et au delU via les Agores et les Bermudes.

Article II

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1. Les facilit~s de transport ae'rien mises & la disposition des voyageurs
devront rdpondre 6troitement aux besoins du public en matire de transports
a&iens.

2. Les entreprises. de transports adriens des deux pays auront la possibilit6
d'exploiter dans des conditions d'quit6 et d'6galit6 toute route reliant- leurs
territoires respectifs qui est visee par 'accord et la prdsente annexe.

3. Dans l'exploitation par les entreprises de transports adriens" de Fun
des deux Gouvernements des services long-courriers indiquds dans la pr6se nte
annexe, les int6rats des entreprises de transports a6riens de 'autre Gouverne-
ment seront pris en considdration de manire 5& ne pas affecter indiament les
services fournis par ce dernier sur tout ou partie des mames routes.

4. I1 est entendu par les deux Gouvernements que les services fournis
en vertu de 'accord et de la pr6sente annexe par une entreprise de transports
a6riens d6sign6e auront toujours pour objectif essentiel de fournir une capacit6
correspondant aux demandes de trafic entre le pays dont cette entreprise est

No. 28
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ressortissante et le pays de destination definitive du trafic. Le droit d'embarquer
ou de d~barquer au cours de l'exploitation de ces services, en trafic internatio-
nal, des passagers, des marchandises et du courrier destination et en prove-
nance de pays tiers en un ou plusieurs points situ~s sur les routes indiqu~es dans
la pr6sente annexe sera exerc6 conformment aux principes g~nraux de d6ve-
loppement mthodique auxquels souscrivent les deux Gouvernements et sera
soumis au principeg~nral selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionn~e:

a) Aux besoins de trafic entre Ic pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux besoins d'exploitation des entreprises long-courriers; et

c) Aux besoins de trafic de la region travers~e par la route arienne ex-
ploit&e par l'entreprise de transports afriens, compte tenu des services locaux et
r~gionaux.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trs haute con-

sidration.

John C. Wnzy

Son Excellence M. Jos6 Caeiro da Mata
Ministre des affaires 6trangires
Lisbonne

•II

Le Ministre des affaires 6trang~res du Portugal a l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTi tE DES AFFAIES ]kTRANOiXES

DmECTION GAENARALE

DES AFFAIRES POLITIQUES ET DE LINTERIEUR

Lisbonne, le 28 juin 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de confirmer A Votre Excellence que le Gouvernement du Por-
tugal et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sont mutuellemeent convenus
de modifier l'annexe i l'accord relatif aux transports a6riens sign6 le 6 d~cembre
1945 entre les deux Gouvernements de mani~re . lui donner la forme suivante:

[Voir note I]

Je saisis cette occasion de pr6senter h Votre Excellence les assurances de ma
trs haute consideration.

Jos6 CAE O DA MATA

Son Excellence John Cooper Wiley,
Amnbassadeur des Etats-Unis d'Arix6rique

N* 28
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' I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires Itrang~res du Portugal

AMBASSADE DES ETATS-UNIS V AMERIQUE

Lisbonne, le 28 juin 1947

Monsieur le Ministre,

II est mutuellement convenu par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement du Portugal que, en plus des routes indiqu~es dans l'annexe i
l'accord relatif aux transports ariens conclu entre les Etats-Unis d'Amnrique et le
Portugal le 6 d~cembre 1945, le droit de transit et le droit d'escale non comnerciale
en territoire portugais sont accord6s aux entreprises de transports a6riens des Etats-
Unis d'Amrique qui exploitent la route indique ci-dessous.

A. Des Etats-Unis i Johannesburg et au Cap via la c6te orientale de l'Amrique
du Sud et des points interm6diaires.

I1 est 6galement convenu que It droit de transit'et'lb droit -d'escale non com-
merciale sur le territoire des Etats-Unis sont accord~s aux-entreprises de transports
a~riens du Portugal exploitant la route suivante:

B. De Lisbonne * Mont6al via les Agores et/ou Gander.

Je saisis cette occasion d'exprimer A Votre Excellence les assurances de ma
haute consid6ration.

John C. WILEY

Son Excellence M. Jose Caciro da Mata
Ministre des affaires 6trangires
Lisbonne

IV

Le Ministre des affaires Itranggres du Portugal a I'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTF-RE DES AFFAIES ETRANGtRES

DIRECTION GENARALE

DES AFFAIRES POLITI2UES ET DE L'ADMINISTRATION INT IUEURE

Lisbonne, le 28 juin 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

II est mutuellement convenu entre le Gouvernement du Portugal et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique que, en plus des routes iridiqu6es dans l'an-
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nexe A l'accord relatif aux transports ariens conclu entre le Portugal et les Etats.
Unis d'Amrique le 6 d6cembre 1945, le droit de transit et le doit d'escale non com-
merciale en territoire portugais sont accord~s aux entreprises de transports ariens
des Etats-Unis qui exploitent Ia route suivante:

[Voir note III]

Je saisis cette occasion de presenter A Votre
tr~s haute consideration.

Son Excellence John Cooper Wiley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Excellence les assurances de ma

Jos6 CAEIRO DA MATA

No 28
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No. -36. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE, GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELAT-"
ING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BERMUDA, ON 11 FEBRUARY 1946

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITU N AGREEMENT AMENDING THE ABOVE AGREE-
MENT. WASHINGTON, 6 ND 27 JANUARY 1947

English official text communicated by the Acting United States Representative at
the seat of the United Nations. The registration took place on 19 January 1949.

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

Ref: No. 1539/43/46
No. 692.

20th December, 1946

Sir,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to inform you that, in accordance with Article 8 of the
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government
of the United States of America relating to air services between their respective
territories, signed at Bermuda on I 1th February, 1946, His Majesty's Government
in the United Kingdom propose that the following additional routes be added to
those scheduled in Section 3 of the Annex to the above-mentioned Agreement.

(a) ANNEX Section III (a): ADD

Point of Departure Intermediate Points Destination in Points BeyondU. S. Territory

8. Fiji Island (to and Canton Island San Francisco Vancouver
from designated Honolulu
terminals in Aus-
tralia & New Zea-
land)

'United Nations, Treaty Series, volume 3, page 253.

' Came into force on 27 January 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 36. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUM'E-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LES
SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNE AUX BERMUDES, LE 11 FEVRIER 1946

ECHANGE DE NOTES 2 
CQSITUANT N ACCORD MODIFIANT L'ACCORD PRiCIT.

WASHINGTON, W2(T 27 JANVIER 1947

Texte officiel anglais communiqui par le representant par intirim des Etats-Unis
au siage de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
19 janvier 1949.

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)

Rif.: N* 1539/43/46
NO 692.

Le 20 d&embre 1946

Monsieur le Secr'taire d'Etat,

D'ordre du principal Secretaire d'Etat de Sa Majest6 aux affaires 6trangres,
j'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que, conform~ment
aux dispositions de l'article 8 de l'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique relatif aux services ariens entre leurs
territoires respectifs, sign6 aux Bermudes le 11 f6vrier 1946, le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni propose d'ajouter les routes suppl~mentaires
ci-dessous A celles qui figurent A la section 3 de l'annexe A l'accord susmentionn6.

a) ANNEXE Section III a) :AJOUTER

Point de dipart Points intermidiares Point de destination en Points situis au delhterritoire des Etats-Unis

8. Iles Fidji (& Ile Canton San-Francisco Vancouver
destination et en Honolulu
provenance de
points terminus
d~signds en
Australie et en
Nouvelle-Zdlande)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 3, page 253.
Entr6 en vigueur le 27 janvier 1947, par 1'6change desdites notes.
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(b) ANNEX Section III (b): ADD
Destination in PonsByd

Point of Departure Intermediate Points U. K. Territory Points Beyond

14. San Francisco Honolulu Fiji Noumea (optional)
Los Angeles Canton Island (a) A point or points

in Australia.
(b) A point. in New
Zealand.

2. In accordance with Article 2 of the Agreement, His Majesty's Government
in the United Kingdom propose to designate British Commonwealth Pacific Air-
ways a joint operating organization, in which His Majesty's Governments in the
United Kingdom, Australia, and New Zealand are partners, in accordance with
Article 77 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944,1 to operate Route 8 above.

3. If the additions to Section III of the Annex as set forth above are agreeable
to the Government of the United States, I am to suggest, on the understanding that
British Commonwealth Pacific Airways will be the airline designated by His
Majesty's Government in the United Kingdom for the operation of services on
Route 8 above, that this note and your reply should constitute the exchange of
notes, for which Article 8 of the Agreement signed at Bermuda provides.

I have the honour to be, with the highest respect, Sir, your most obedient,

humble Servant,

INVERCHAPEL

The Honourable James F. Byrnes
Secretary of States of the United States
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Jan. 27, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated December 20, 1946,
reading as follows:

1United Nations, TreatV Series, Volume 15, page 295.
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b) ANNEXE Section III b): AJOUTER

Point de destination en Points situjs au delaPoint do dipart Points intermidiaires territoire des Etats-Unis

14. San-Francisco Honolulu Fidji Noum~a (facultatif)
Los Angeles Ile Canton a) Un ou plusieurs

points situis en Aus-
tralie.
b) Un point situ6 en
Nouvelle-ZWlande.

2. Conformement aux dispositions de l'article 2 de l'accord, le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni propose de d6signer la British Commonwealth
Pacific Airways, organisation d'exploitation en commun dans laquelle le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le Gouvernement de Sa Majest6 en
Australie et le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande se trouvent asso-
cies conformement A l'article 77 de la Convention relative & l'aviation civile inter-
national sign6 i Chicago le 7 decembre 19441, pour exploiter la route 8 indiqu~e
ci-dessus.

3. Si le Gouvernement des Etats-Unis accepte les additions A la section III de
l'annexe indiquees ci-dessus, je suis autoris6 A proposer que la presente note et votre
reponse A celle-ci constituent l'change de notes pr~vu par l'article 8 de l'accord sign6
aux Bermudes, etant entendu que la British Commonwealth Pacific Airways sera
l'entreprise de transports aeriens designe par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni pour exploiter les services a6riens sur la route 8 ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'Etat, l'assurance de ma tres haute

consideration.

INVERCHAPEL

L'Honorable James F. Byrnes
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique
Washington (D. C.)

II

Le Secretaire d'Etat i l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DiPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 27 janvier 1947

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me referer A la note de Votre Excellence en date du 20 decem-
bre 1946, ainsi con~ue:

1 Nations Unies, Recuedi des Traitjs, volume 15, page 295.
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[See note I]

I am pleased to inform you that the terms of Your Excellency's note as stated
above are acceptable to my Government, which regards Section 3 of the Annex
to the aforementioned bilateral agreement relating to air services signed at Bermuda
on February 11, 1946 as amended accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
William L. CLAYTON

His Excellency
The Right Honorable
The Lord Inverchapel, P.C., G.C.M.G.
British Ambassador

No. 36
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[Voir note I]
Je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gou-

vernement accepte les termes de sa note tels qu'ils sont 6nonc6s ci-dessus en ce qui
concerne la section 3 de l'annexe A l'accord bilateral susvis6 relatif aux services
a6riens qui a 6t6 sign6 aux Bermudes le 11 f~vrier 1946, compte tenu des textes qui
lPont modifi6.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tras haute consideration.

Pour le Secrtaire d'Etat:
William L. CLAYTON

Son Excellence
Le Tras Honorable
Lord.Inverchapel, P.C., G.C.M.G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

No 36
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No. 110. AGREEMENT' BETWEEN
THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND REGARDING THE
PARTICIPATION OF A DANISH
CONTINGENT IN THE OCCU-

•PATION OF GERMANY. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 22 APRIL
1947

EXCHANGE OF NoTES 2 EXTENDING THE

TIME LIMIT FOR RENEWAL OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CO-

PENHAGEN, 4 AND 13 NOVEMBER 1948

English official text communicated by the
Permanent Representative of Den-
mark to the United Nations. The
registration took place on 13 January
1949.

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN

No. 336.
4th November, 1948

Monsieur le Ministre,

In discussions now in progress between
our two Governments with a view to
renewal of the Agreement of 22nd April,
1947, regarding the participation of a
Danish military contingent in the occu-
pation of the British Zone of Germany,
it has, as Your Excellency is aware, been
found desirable that the time limit for
renewal of the Agreement, as laid down
in Article 3 thereof, should be extended.

'United Nations, Treaty Series, Volume 8,
pajge 3.'Caie into force on 13 November 1948,

by the exchange of the said notes.

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 110. ACCORD' CONCLU EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT LA PAR-
TICIPATION D'UN CONTIN-
GENT DANOIS A L'OCCUPATION
DE L'ALLEMAGNE. SIGNE A
COPENHAGUE, LE 22 AVRIL 1947

ECHANGE DE NOTES 2 
PROROGEANT LE

TERME PRIVU POUR LA RECONDUCTION

DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. COPEN-

HAGUE, 4 ET 13 NOVEMBRE 1948

Texte officiel anglais communiqui par
le reprsentant permanent du Dane-
mark aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 13 janvier 1949.

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

COPENHAGUE

NO 336.
Le 4 novembre 1948

Monsieur le Ministre,

Au cours des conversations qui ont
lieu actuellement entre nos deux Gouver-
nements en vue de renouveler l'accord
du 22 avril 1947 relatif & la participation
d'un contingent militaire danois A loe-
cupation de la zone britannique en Alle-
magne, il a 6t6 reconnu souhaitable, ain-
si que Votre Excellence ne l'ignore pas,
que la date limite pour la reconduction
de l'accord, telle qu'elle est pr~vue A

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vo-
lume 8, page 3.

'Entr6 en vigueur le 13 novembre 1948,
par 'change desdites notes.
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His Majesty's Government in the United
Kingdom accordingly propose the period
within which an Agreement is to be
concluded for this purpose in accordance
with Article 3, shall be prolonged by one
month to end on 15th December, 1948.

If this proposal is acceptable to the
Royal Danish Government, I have the
honour, in the first instance, to propose
this letter and Your Excellency's reply
thereto, should constitute an Agree-
ment between our two Governments to
the above effect.

I avail myself of this opportunity to
renew to you, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

(Signed) A. W. G. RANDALL

Son Excellence
Monsieur Gustav Rasmussen
The Royal Danish Minister for Foreign

Affairs
Copenhagen

II

UDENRIGS MINISTERIET

P.J.I.J.Nr. 13.D.25.a.

Copenhagen, 13th November, 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note No. 336 of 4th
November, 1948, as follows:

[See note I]

In reply, I beg to state that the Danish
Government agree that the above note,
together with this communication, shall
constitute an Agreement between our
two Governments.

l'article 3 dudit accord, soit retard6e.
Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni propose en consequence
que le d~lai dans lequel un accord doit
8tre conclu A cet effet conform~ment A
l'article 3 soit prolong6 d'un mois, jus-
qu'au 15 d6cembre 1948.

Si le Gouvernement royal danois ac-
cepte cette proposition, j'ai l'honneur, en
premier lieu, de proposer que la pr~sente
lettre et la r~ponse qu'y apportera Votre
Excellence constituent un accord A cet
6gard entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour vous re-
nouveler, Monsieur l'Ambassadeur, l'as-
surance de ma trs haute consideration.

(Signi) A. W. G. RANDALL

Son Excellence
Monsieur Gustav Rasmussen
Ministre royal danois pour les affaires

6trangres
Copenhague

II

MINISTAM DES AFFAIRES IETRANGORES

P.J.I.J.Nr. 13.D.25.a.

Copenhague, le 13 novembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai P'honneur d'accuser rception de
votre note no 336 en date du 4 novembre
1948 qui s'nonce comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux de vous
•faire savoir que le Gouvernement danois
est d'accord pour considrer que la note
ci-dessus ainsi que ]a pr~sente communi-
cation constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.
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I avail myself of this opportunity to
renew to you, Monsieur l'Ambassadeur,
the assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

Son Excellence
Monsieur A. W. G. Randall
His Britannic Majesty's Ambassador
Copenhagen

No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 January 1949
LEBANON

No. 296. AGREEMENT' ON MOST-
FAVOURED-NATION TREAT-
MENT FOR AREAS OF WESTERN
GERMANY UNDER MILITARY
OCCUPATION. SIGNED AT
GENEVA, ON 14 SEPTEMBER
1948

SIGNATURE

18 January 1949
CHINA

(Effective as from 17 February 1949.)

'United Nations, Treaty Series, Volume 14,
page 185; Volume 15, page 447; Volume 16,
page 364; Voume 18, page 385, and Volume
23, page 312.1 United Nations, Treaty Series, Volume 18,
page 267; Volume 19, page 328, and Volume
20, page 308.

. Je saisis cette occasion. pour vous re-
nouveler, Monsieur l'Ambassadeur, l'as-
surance de ma trs haute consideration.

(Sign) Gustav RASMUSSEN

His Excellency
Monsieur A. W. G. Randall
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Copenhague

NO 221. CONSTITUTION' DE
L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE. SIGNE A NEW-
YORK, LE 22 JUILLET 1946

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

19 janvier 1949
LIBAN

NO 296. ACCORD 2 CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVO-
RISEE AUX ZONES DE L'ALLE-
MAGNE OCCIDENTALE SOU-
MISES A L'OCCUPATION MILI-
TAIRE. SIGNEE A GENEVE, LE
14 SEPTEMBRE 1948

SIGNATURE

18 janvier 1949
CHINE

(Effective A partir du 17 f6vrier
1949.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 14, page 185; volume 15, page 447;
volume 16, page 364; volume 18, page 385;
et volume 23, page 312.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 18, page 267; volume 19, page 328;
et volume 20, page 308.
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No. 318. PROTOCOL' AMENDING
THE INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO ECO-
NOMIC STATISTICS, SIGNED AT
GENEVA ON 14 DECEMBER 1928.
SIGNED AT PARIS, ON 9 DECEM-
BER 1948

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

11 January 1949
FRANCE

I United Nations, Treaty Series, Volume 20,
page 229.

NO 318. PROTOCOLE' MODIFIANT
LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LES STA-
TISTIQUES ECONOMIQUES, SI-
GNEE A GENEVE LE 14 DECEM-
BRE 1928. SIGNE A PARIS, LE 9
DECEMBRE 1948

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

11 janvier 1949
FRANCE

' Nations Unies, Recueil des Traitjs, vo-
lume 20, page 229.
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